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ΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΣΥΜΦΩΝΩΝ TE KAI TZ ΕΙΣ Σ ΚΑΙ 7 
ΕἸΣ TA ΝΌΤΙΑ ΙΔΙΩΜΑΤΑ ΤΗΣ ΝΈΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

EIAIKAI ΒΡΑΣΥΓΡΑΦΙΑΙ 

αἱ ᾿Αναφερόμεναι eis τὸ ᾿Αρχεῖον καὶ τὰ χειρόγραφα τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Ἱστορι- 

«200 Δεξικοῦ τῆς " Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν: 

ATA : ᾿Αρχεῖον “Ἱατορικοῦ Λεξικοῦ. 

IA : Ἱστορκὸν Λεξικόν. 
OK |: διόγραφα δελτία Φαίδωνος Kovxovdé ἀποκείμενα εἰς τὸ AIA καὶ ouv- 

πασσόμενα En’ εὐκαιρίᾳ κατὰ τὴν περίοδον τῆς ἐργασίας του ὡς συντάκτου 

(1911-1926) καὶ διευθυντοῦ τοῦ IA (1926-1931). 
RIA : Χειρόγραφον “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ 1. 
XK : Χειρόγραφον (Ἑλληνικοῦ Φιλολογικοῦ Συλλόγου) Κωνσταντινουπόλεως, 

ἐξ ἀντιγράφων (τῶν ἀπολεαθέντων ἀρχωιῶν) ἀποκειμένων εἰς τὸ ATA. 

β Eis ἀνεκδότους χειρογράφους κώδικας ἐκ Μυκόνου ἀποκειμένους εἰς τὰ Γενικά 

᾿Αρχεῖα τοῦ Κράτους (TAK): 3 

K&8. 1728 - (ἔτους) ὑπ᾽ ἀριθ, 55. Ἰζατὰ τὴν περιγραφὴν τῶν TAK, «Χαρτῶος 0,265 
x 0,09 oq. 6. Σπάραγμα καταστίχου περιέχον τὴν σύναξιν τῆς δεκατίας 

τῆς κριθῆς, τοῦ οἴνου κλπ. ἀπὸ 1729». 

Κῶδ. 1769 - ὑπ᾽ ἀριθ. TAK 60: «1769 μαρτίου πρώτη. Κατάστιχον τῆς ἐφετινῆς 
χρωνιᾶς τοῦ πεφαλοχάρασου πανδρεµένων καὶ ἐλεύθερων τὰ ὀνόματά τους 

ὁλονῶν». 

Kà8. 1791 - ὑπ᾽ ἀριθ. 76. Κατὰ τὴν σημείωσιν τῶν TAK, « Αλφαβητικὸν κατάστι- 
yo» κατοίκων τῆς Μοινότητος μετὰ, σχετικῆς κινήσεως Ἀογαριασμῶν τοῦ 

1791-92» — ἐνῶ πρόκειται περὶ λογαριασμῶν τοῦ γνωστοῦ καὶ ὡς «xav- 
τζιλλιέρη» ἐμπόρου ᾿Ιγνατίου Παρθένη — «Χαρτῶος 0,295 x 0,20 44- 53 
ἄνευ περιβλήματος». ᾿ 

yl Βραχυγραφίαι τόπων: 

Αἱ καθιερωμέναι εἷς τὸ TA. 

. *O πρῶτος ἀριθμὸς τῆς παραπομπῆς, μετὰ τὸ ΧΙΛ, δηλοῖ τὸν αὔξ. ἀριθμὸν τοῦ χειρο- 

γράφου e ὁ δεύτερος τὴν σελίδα. "Όπου παρὰ μυκόνιον τόπον σημειοῦται ἁπλῶς I. Boyar’, 

τοῦτο δηλοῖ ὅτι οὗτος ὑπάρχει καὶ εἰς τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 370 ΧΙΛ (ἐξ "Ανω Μερᾶς Μυκόνου, κατ᾽ ἀπο- 

στολὴν ᾽Ακαδ. "AB, τὸ 1922) τοῦ "Ιωάννου Ἠογιατξίδαυ, ὁμοίως διατελέσαντος συντάκτου (1914- 
1925) καὶ διευθυντοῦ (1925-1926) τοῦ LA, ὁ 8° ἀκολουθῶν ἀριθμὸς τὴν σελίδα. 

2, Ble τὰς παραπομπὰς è πρῶτος ἀριθμὸς δηλοῖ τὸ Eros γραφῆς τοῦ κώδικος, ὁ δὲ δεύτε- 
pos τὴν σελίδα ἢ τὸ φύλλον [τὸ τελευταῖον δηλοῦται ἰδιαιτέρως]. 

, 
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EIZATOTH 

Ὅταν κατὰ τὸ ἔτος 1930, μετὰ μακρὰν ἀπὸ τῆς παιδικῆς µου ἡλικίας ἀπου- 
Giov, μετέβην εἰς τὴν γενέτειράν µου νῆσον Μύκονον, μεταξὺ τῶν πρώτων, τὰ ὁποῖα 

μὲ ἐξένισαν ἀκούοντα ἐκ νέου τὸ ἐντόπιον γλωσσικὸν ἰδίωμα, ὑπῆρξε καὶ ἡ διαπἰ- 
στωσις ὅτι οἱ συμπατριῶταί µου προέφερον διὰ τῶν σ καὶ È τὰς λέξεις τὰς ἐγούσας 

τσ ἢ (ν)τὸ ἀντιστοίχως ἐν τῇ κοινῇ νεοελληνικῃ, ἐν ἀρχῇ À ἐν μέσῳ αὐτῶν ἀδια- 

κρίτως, xai δὴ οὐ μόνον τὰς ξένης — τουρκικῆς, ἰταλικῆς, σλαβικής ἢ ἀλβανικῆς — 

προελεύσεως, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐκ παλαιοῦ τσιτακισμοῦ τῶν ἀρχαίων (x)rt, σῦ-στ, 

σ(σ), p, v0, δι ἢ ὀνοματοποιίας περιεχούσας τοὺς φθόγγους τούτους ἐν τῇ κοινῶς 

ὁμιλουμένῃ ἑλληνικῇ. 

Ῥυγκεκριµένως, ἀντὶ τῶν τσουβάλι, τσουκάλι - πιάτσα, πιτσούγι - ἀτσίδα, ya- 

λατσίδα, βουτσί, κατσούφης, τσιλῶ - ἄτσαλος, τσαγγάρης, κότσυφας, τσόχος -xo(v)- 
τσομύτης, κο(υ)τσόριος, κο(υ)τσοκέφαλος - κατσάβραχα, κατσαρίδα... πρόεφερον 

σουβάλι, σ᾽ κάλι - πιάσα, πισούνι - ἀσίδα, γαλασίδα, βουσί, κασούφης, σιλῶ - ἄσα- 

λος, σαβάρης, χόσυφας, σόχος - κοσομύτης, κοσόριος, κοσοκέφαλος - κασάβραχα, 

χασαρίδα... ἀφ᾽ ἑνός, ἀντὶ δὲ τῶν µελι(ν)τξἑάνα, µπουρά(ν)τξα - τζάκι - τξίτξι- 

πας, κτλ., προέφερον μελιζάνα, ὑουράξδα - ζάκι - ζίζικας, κτλ. 

Td πρᾶγμα μοῦ ἐφάνη τότε παράδοξον, δι’ ὃ καταγράψας ἀρκετὰ παραδείγματα 

συνέταξα μικρὸν ἄρθρον πληροφοριακοῦ μᾶλλον χαρακτῆρος, τὸ ὁποῖον ἔθεσα ὑπ᾽ ὅ- 

Ver τοῦ ἀειμνήστου χαθηγητοῦ μου ἐν τῷ Πανεπιστημίῳ ᾿Αθηνῶν Γεωργίου ' Ava- 

γνωστοπούλου ὡς φροντιστηριακὴν ἐργασίαν. 
Ἐπειδὴ ὅμως προϊόντος τοῦ χρόνου παρετήρουν ὅτι τὸ φαινόμενον εἴτε κατ᾽ ἀμ- 

φότερα τὰ σκέλη (τσ-σ καὶ τζ-ζ} ἢ κατὰ τὸ ἕτερον καὶ δὴ ὡς To > σ-σ à τῷ > C-C 

ἐπιχωριάζει καὶ εἰς ἄλλας νήσους τῆς νοτιανατολικῆς Ἑλλάδος κυρίως (Κυκλάδων - 
Δωδεκανήσου, ᾿Ικαρίαν ἀλλὰ καὶ Χίον, προσέτι δὲ εἰς τὴν “Αλικαρνασσόν), ἐνόμισα 

ὅτι τοῦτο, ἅτε ἀπαντῶν ἐν μεγάλῳ καὶ συνεχεῖ πως τμήματι τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου, 

παρουσίαζεν ἱκανὸν ἐνδιαφέρον καὶ θὰ ἠδύνατο νὰ ἀποτελέσῃ ἀντικείμενον ἰδιαιτέ- 

pas μελέτης. Διὰ τοῦτο ἤρχισα συγκεντρῶν σχετικὸν ὑλικὸν καὶ στοιχεῖα οὐ μόνον 
ἐκ τῶν μέχρι τοῦδε ἐν τοῖς ᾿Λρχείοις τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθη- 

νῶν ἐκ πάσης ἑλληνικῆς À ἑλληνοφώνου περιοχῆῇς ἀποχειμένων χειρογράφων, καθὼς 
χαὶ τῶν βιβλίων καὶ ἄρθρων γλωσσολαογραφικοῦ περιεχομένου, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐπι- 

τοπίου ἐξετάσεως κατὰ τὰς ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας ἀνατιθεμένας μοι ἀποστολὰς πρὸς 
συγκέντρωσιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ (κατὰ τὴν θερινὴν περίοδον τῶν ἐτῶν 1960, 1961, 
1962, 1963 καὶ 1964). 

"EE ὅλων τούτων χατέληξα εἰς τὰ ἑξῆς πορίσματα ὡς πρὸς τὴν ὀργανικότητα 
τοῦ φαινομένου : 

AJ ᾿Απαντᾷ ὀργανικῶς 1/ ὑπ᾽ ἀμφοτέρας τὰς μορφὰς τα > a καὶ TÈ > È μόνον 
ἐν Μυκόνῳ. Οὕτω ἔχομεν : βουτσὲ » βουσί, τσιλῶ » σιλῶ, ---τξίξικας » ξίξυκας, bov- 
ράτζα > ῥουράξα, γττ.
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2/ Ὑπὸ τὴν μορφὴν ( v)vC » ζ-ζ ἐν KG: σκα(ν)τζόχοιρος > σκαξ-ζόχοιρος, κττ. 

8/ Ὑπὸ τὴν αὐτὴν μορφήν, ἀλλὰ μετὰ τάσεως πρὸς τὸ ἁπλοῦν C, ἐν Χίῳ. Mapad.: 

ἀβιζ-ξῆς, ἀνηβαξ-ζάρω, καὶ -alow, ζ-ξάτσι, ὅ-ξάμι, ὃ-ζαμί, ὅ-ζερεμές, ξίξ-ξικας, 
μελιζ-ζάνα, μπογιαξ-ζῆς, µπρουζ-ζένος, vegat-lovda, παζ-ξάρια, σκαζ-ζόχοιρος, 

τέξ-ζερης, χαξ-ζαργκιά... παρὰ τὰ ζαναμδέτης, ξιεράκι, ζίφος, ξούντα, xogativa, 

µαξέττα, µπρουξίτικος, xabagıd... 
4] Ὑπὸ τὴν μορφὴν (ν)τζγζ, μετὰ σποραδικῶν παραδειγμάτων ζ-ἶ, εἰς τὴνΑ- 

μοργὸν καὶ τὰς ὑπὸ ᾽Αμοργίνων ἐποικιαθείσας γειτονικὰς νησῖδας Δονοῦσσαν, Σχι- 

νοῦσσαν, Ἡράκλειαν καὶ Ιουφονήσιον. Παραδ.: ἀξαμῆς, ἁλαζᾶς, ἀνεβαζάρω, 

βιόλαζης, βολτεξάρω - βορτεζάρω - βολεξάρω, γαξάκι - γάξος, γανοξῆς - γανου- 

tic, γεμιξῆς, γενατιζῆς, γλεζές, γλυκαξῆς, δυναμιτιξζῆς, ξάκι, ζάμι, Capt, ξάμϑα 

(«τξάµπα - τσάµπα), ζαναμῥέτης, ζάνερο, ζάρα, Cénn, ξερεμές, Cia, ζιέρι, ξίζικας, 

ξίρος, ζονταριστός, ζούφκιος, καβαξάρω - καβεζάρω, καλαϊξῆς, καλικαζάροι, xa- 
πνουζῆς, Καραξᾶς (καὶ ἐξ αὐτοῦ τοπων. Kapabapıd, N), καφεζῆς, xold(u), κορτε- 

ζάρω, λόξα, «ουρέζος (< Aweértloc), µαζέττα, uaboëm, µαξουράνα, µαϊξάρομαι, 
µελιξάνα, -άκι, -Cavic, δαζάρι (< µπατζάκι), µπαζανάκης, Ὀροῦξος - δρουξοκού- 

δουνο, νεράξι, -Ld, ὀργαναξῆς, -νιξῆς, παραγαζῆς, πεζουνάτσι (« κοιν. πιτσουνάκι)1, 

πιριονιζῆς («πριονιτζῆς), ραπεζῆς («ρακιντζῆς). -εύω, -ζό («ρακιντζεύω, ρακιντζειό), 

oepélo, -άρω, σκαζόχοιρος, στάξος, τέξερής - ἀέζερης, φαναρζῆς, φλιζάνι, φουρνελ- 

λαξῆς, Φραξέσκος (« Φραντζέσκος - Φραγκίσκος), φραζόλα, χαζάρι, χαρξιλύα, -irar, 
χωραταζῆς... παρὰ τὰ ἕ-ζάμι ‘Ho. ἕ-ξάν-νερα ‘Hp. ξ-ζέπῃ ’Apopy. μαζ-ξούνι 
Ἐουφον. μελιζ-ζάνα Δον. 

9] Ὑπὸ τὴν μορφὴν to > σ-σ ἐν Ἰζαρπάθῳ καὶ Κάσῳ. Παραδ.: τσιλόνερο > σ-σι- 

λόνερο Kdpr. τσαμδὶ > σ-σαμδὶ Κάρπ. τσανάκι > σ-σανάκι Keo. τσακάλι > σ-σα- 

κάλει Kao. κάτσουνας > κάσ-σουνας Kápm. ἁπλατσοβύξα > ἆπλασ-σοῦζ-ξα Kas. 
Balaroïva («γαλατσῖνα) > βαλασ-σῖνα Képr., κττ. 

B/ "Ev ἱκανῇ ἐκτάσει 1) Ὑπὸ τὴν μορφὴν To > 0, κατὰ σειρὰν συχνότητος, 
ἐν "Ανδρῳ, Τήνῳ, Σερίφῳ, Σύρῳ. Πρὸς στατιστικὴν ἐξακρίβωσιν τοῦ πράγματος 

ἐμελέτησα χειρόγραφα τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ ἐκ τῶν νήσων τούτων. Οὕτω, κατὰ 
τὸ ἐξ "Άνδρου, τοῦ J. Βογιατξίδου (περιέχον ὑλικὸν τοῦ νοτίου ἰδιώματος αὐτῆς, 

ὡς τὸ χαρακτηρίζει ὁ συλλογεύς) 3 διαπίστωσα τὰ ἑξῆς: "Ex τῶν ἐν αὐτῷ περιε- 
χομένων ἑκατὸν περίπου λέξεων, αἵτινες κοινῶς À συνήθως προφέρονται μετὰ τοῦ 

φθόγγου ta, κατὰ ποσοστὸν 60% ὑπάρχει µεταβολή : ἁλάσι - ἁλασίξω, ἀσούδαλος, 
-λιά, γαλασίδα, Γλισούρα (τοπων.), γλισόχωμα, καλλιβρούσης, κασαρίδα, -διάξω, 

κάσαρο - κασάρχοᾶας - κασόγδαρο, κόσι, ποσινοελιά, κόσινας - Κοσίνοι (τοπων)., 
κόσος, κουσός - κούσα κοῦύσα - κούσαυλος, (-αύλα, -1x0) - κουσάφτης - κουσοδόάης - 

κπουσοτσέφαλος, κουσόριος - κουσόφτερνος, -νιάζω, κουσουλιά, -λῶ, -λίξω - xoó- 
σουλο, KovcovAtàc (παρων.), xovcoóva, -νόπαννο, κουσουνάδα, μασόξυλο, δόσα, 
δουσουνάρι (καὶ ronav.), ξεσαθίζω, παρασούκλι, «τάξω, πέσα - πεσοπούλα (ἢ κοιν. 

πετσέττα) - πεσόσυκο (εἶδος χονδροφλοίου σύκου), πίσικας («πίτσικας - πίτικας - 

1. Διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου * πετξουνάκι, 2. BA. τοῦ αὐτοῦ, ᾿Ανδρ. Χρον.
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πέτακας--σκώληξ τυροῦ), προβάσι (καὶ τοπων.), σαβούνα, σαάίλα, σιλῶ, otha, 

σ᾽ κάλι («τσουμάλι) καὶ τὰ παράγωγα καὶ σύνθετα σ᾿καλούδα, -ούδι, σ᾽ καλιάρης 

(Ξ- ἀγγειοπλάστης ), Σ΄ παλαρειὰ (τοπων.) - σ᾿καλόκουπα - σ᾿Καλόπιασµα, σου- 

ράπι, τρισάνα (< tt. terzana = τριταῖος πυρετός)... παρὰ ta: ἀβρατσούνιστος, 

ἀγριοκάτσικο, ᾽ματσίτικος ( « αἱματίτικος), ἀἁκατσάρωτος, ἀξετσίπωτος, ἔτσι, xa- 

τσαίρνω, µπάτσα, -ίζω, µπεκάτσα, παπούτσι, παοτσιγέβελος, πατσαβούρα, πετσί, 

πιτσυλῶ, οετσέλι, σουλάτσο, στρωµάτσα, τσατσιστὸς (< τσακιστός), τσαλαπατῶ, 

τσαλαπετειγός, τσάππα, τσατάλι, τσατίοι (Ξ-εΐῖδος µαχαιρίου ), τσέοκι, τσερνίκι, 

τοιγχέλι, ἀταικνίδα, τσιµιγιέρα, τσιµούχα, τσιρουκάτσι (= εἶδος ἐξαρτήματος ἶστιο- 

φόρου), τσιρµόνια, tolta, τσούζω, τσουλί, τσουδές, τσουρουφλίξω, τσουτσοῦ... 

Σηµειωτέα ὡσαύτως ἐνταῦθα τὰ παράλληλα, παράγωγα τῆς αὐτῆς λέξεως : 

κάρσα, zapcoßeidva, καρσόξυλο, ap ἑνός, καὶ καοτσώγοµαι, ξεκαρτσώτοµαι, 

ἀφ᾽ ἑτέρου' πέσα, πεσοπούλα, παρὰ τὸ πετσί. 

"Ex τῶν ἐν τῷ ὑπ᾽ dou. 361 ΧΙΛ (ἐκ Τήνου, τοῦ αὐτοῦ) περιεχομένων τεσσα- 

ῥάκοντα περίπου σγετικῶν λέξεων, εἰς τὸ ἥμισυ τούτων ἀπαντᾷ τὸ φαινόμενον : 
σαλόπετρα (πιθ. « ἀτσαλόπετρα, περὶ οὗ βλ. IA ἐν λ., ὅπου ὁ τύπος μετὰ τοῦ τσ 

φέρεται ἐκ Ζακ. Θήρας [Κρήτης Πελοπν.), γαλασίδα, κασάρω, κασούΒ’, κολασιό, 

πουσάγρελο, x period τό, µεσεσιόλα, παρασούκλι, προβάσ’᾽, σαλσίσ᾽ (<tr. salsiccia 

ΞΞάλλᾶς), σαραρειό, sabi, cabosria - διπλοσάδουνο, adbovoo, σ᾿βάλ’, σοχίτικος, 

σὀχος... παρὰ τὰ ἀμετάβλητα ἄτσαλος, γλίτσα, ἔτσι, κ᾽ τοὐπλυσ᾽, µάτσα, πετσάλι͵ 

πετσέττα, οετσιβέρω, ἀρετσίβ Ἡ, ταράτσα, τσαγίλια, τσακώνω, τσαλαπατῶ, τσιλη- 
πουρδῶ, το xd, φοντσιόνα (--πανήγυρις), φόρτσος (--ἰσχυρός, ἐπὶ ἀνέμου). 

‘O συντάκτης τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ ᾿40. Κωστάκης, ἐν τῷ ὑπ᾽ ἀριθ. 824 
ΧΙΛ ἐκ τῆς αὐτῆς νήσου (τὴν ὁποίαν ἐπεσκέφθη κατὰ τὸ θέρος τοῦ 1963, κατ᾽ Evro- 
Any τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν) παρὰ τὸ πλῆθος τῶν μετὰ τσ καὶ τὸ τύπων σημειοῖ 

ἐκ μὲν τῶν προμνημονευθέντων τά : γαλασίδα, κουσάγρελο (καὶ κοσάγρελο) καὶ 

ποοβάσι (ἐν ἄλλῃ θέσει πληθ. προβάσια), τὸ Σόχος ὡς ἐπών. (£x δηµοτολογίου τοῦ 

1850-), ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ παραθέτει, σημειωτέον, ὅλως τυχαίως καὶ ἄνευ ἰδιαιτέρας 

µνείας τοῦ φαινομένου, τά : γλίσα, κασάκια--γαττάκια), κ᾿σουριὰ (Ἡ ἐν Moxóvo 

x σουροῦ = εἶδος μικροῦ ἰχθύος), vopíca, µάσι καὶ µασόβεργα (τὸ &. µατσόξυλο), 

πεσέττες (παρὰ τὸ ἐν ἄλλῃ θέσει πετσέττες), σ᾽ μπογιάβΡς (καὶ σ᾿μπογιάθῇδες, 
ἐν ἄλλῃ θέσει), φιλιόσος καὶ -ιόσα. Σιημειοῖ ἐπίσης τὸ ἐκ παλαιοῦ δημοτολογίου 

ἐπών, Kaodoyoo (mB. τὸ ἐξ "Λνδρου χασάρχοάας). ᾿Ιδιαιτέρως σημειωτέον τὸ 
τοπων. Κουσίνια, τὸ ὁποῖον, μετὰ τοῦ ἐκ Μυκόνου "Ανδρου Koaivor ὑποδηλοῖ 

ἴσως τὴν παλαιότητα καὶ ὀργανικότητα τοῦ φαινομένου. Πβ. καὶ τὰ προσηγ. κό- 
owas, κοσινοελιά, ἐξ "Άνδρου, καὶ τὰ κουσάγρελο - κοσάγρελο ἐκ Τήνου, παρὰ 

τὸ αὐτόθι xovro νάγριλου. 

Σημειωτέα τέλος ἐκ τῆς αὐτῆς νήσου τὰ παραδ.: * AC(gavoc, (πληθ. "AC gas ot) 
df βαναρειὸ τό, ἀξίδα, ξ᾿ νίδια, Cb, τὰ ὁποῖα προὐποθέτουν τύπους ᾿Ατξίρανος, 
ἀτξίδα, τζιδίδια, τζιϑῷ, παρὰ τοὺς κοινοὺς " τσίγγανος, ἀτσίδα, τσιμπίδα, τσιμπῶ. 

‘Quota πρὸς τὴν ἐν Τήνῳ ἀναλογία παρατηρεῖται χαὶ ἐν Μερίφῳ. Οὕτω ἐκ τοῦ 
ὑπ᾽ ἀριθ. 379 ΧΙΛ τοῦ 7. Boyiuttidor καὶ ἰδίας ἐπιτοπίου ἐρεύνης σημειῶ τὰ ἑξῆς
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παραδ.: ἀγλισίδα («γαλατσίδα, περὶ οὗ βλ. IA ἐνλ.), γλισιάξω, κάρσα, καρσόξυλο, 

xacíxa - xacixia παρὰ τὸ κασ-σικάκι (τοῦ I. Βογιατδ.), κασούλι, κοσάνι, κούσουλα, 

κουσουνάδα, µάσα - µασοκόπι, bovdoa, πεσέττα (παρὰ τὸ πετσέττα), meoi (ἀλλὰ 

καὶ πετσώνω), πισούνι, ρεσίνα, σαβάρης, σάππα, σικάλι ( < τσικάλι - τσουκάλι), 

«λᾶς (ἀλλὰ καὶ τσικαλόχωμα), σίκλα ( « τσίχλα - κίχλη), aida, -ἴίζω, σιδίδι, σι- 
ὑούρι, σίρος, σίσικας («τσίτσικας- τζίτζικας), σιτώνω, φόρσος (-ἰσχυρός)... παρὰ 

τά : ἀτσίδα, βατσέλλι, βουτσᾶς, ἔτσι, καπροπέτοι, κατσάγριλας (καὶ -ελας), xa- 

τσάρω, κατσίκα, κότσος (Ξ-ἄρρην πέρδιξ), ὑρεκάτσα ( «µπεκάτσα), παπούτσι, 

πιάτσα, ταράτσα, τσακὶ (= κλαδευτήρι) τσακµακίξω, τσαθᾶτος, vodbovoo, τσέ- 

τουλα, τσοπάνης, τσουδὲς (καὶ τἑουδές), φιλιότσος, φουργνέτσυο ( « φουργόφτυο)... 

Ἔκ Σύρου (Ἑρμουπόλεως, ΧΙΛ 339, τοῦ αὐτοῦ συλλογέως) σημειῶ τοὺς τύ- 
ποὺς : γιάσος (τὸ ἀλλ. γιάτσοξ- παγωτό), καρσόξυλο, Ἠασαρίδα, κολλησιᾶνοι, 
µούσουνο, πεσί, προβασουλιά, σιβούρα ( « τσιμπούρα) - σιβουριασμέγος, σιλιά- 
ρικος, σίσικας, χωμασοκοπριὰ ( < χωματσο - «χωματο-).. 
ἀμεταβλήτων. 

2/ Ὑπὸ τὴν μορφὴν (»)τζ»ζ ἐν Σίφνῳ, Τήνῳ, Σύρῳ, "Av8po, Κάσῳ, Κιμώλῳ, 

Λειφοῖς. 

’Ex Σίφνου σημειῶ τὰ παραδ. (ἐκ τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 380, τοῦ αὐτοῦ, καὶ 589, 

ΧΙΛ. τοῦ συντάκτου “Tot. Λεξικοῦ ᾿Ακαδημίας ᾿Αθ., /. Πούλου) : ᾿Αξαμιά, ξάκι, 

ζάμι, ζέπη, ζίξικας, ζουβαέρι, ζουβαερκά, ζόγος, καβεζάρω, λόξια, ρεμέξιο, 
-dow, σκαξόχοιρος. Τινὰ τούτων ἤκουσα καὶ Ἱροσωπικῶς ἐπὶ τόπου. “Ὡς γνω- 

στόν, ἐν Σίφνῳ ἐπιχωριάζει τὸ ἀντίστροφον φαινόμενον, τοῦ ζ»(ν)τζ: ἀγοράντζω, 

τζεστός, βρακοντξώνη, γατζία, πίντζηλος, τζάχαρη, ντζερβός, eh, anni 

κλπ. — τὸ ὁποῖον ἐξετάζει ὁ προμνημονευθεὶς. 7, Ποῦλος 1. : 

"Ex τῆς μελέτης τοῦ γλωσσαρίου Τήνου ἐξάγεται ὅ ὅτι ἐκ τῶν 25 περίπου παρα- 
δειγμάτων τῶν ἐχόντων ἀρχικῶς τὸν φθόγγον ré, εἰς τὰ ἡμίση παρατηρεῖται µετα- 
βολή : ᾿Αξίξανος (πληθ. ᾿Αζ ξάβ᾽ οἱ) - ἀξ'ραναρειό, ἀξίδα, ἄζουρας, ἀραζοῦ, 
ζάδουρο, ζάρα, ξίξζ᾽ xac, C'blója, CG, λούξα... παρὰ τὰ ᾿Αλατζᾶς (ἐπών.), ἄτξαπα, 

γατζούβ᾽, καπάτζα, ματζουράνα, σκάτζα, aváitoc, τέτξερες, τζάκι, Τζιρᾶς (ἐπών.), 
χατζατζάρι... 

"Ex τοῦ “χειρογρ. τῆς Σύρου σημειῶ τά : ἀβζξῆς, ἄζουρας, Cabodva, ξερεμές, 

ζουφός, μανέζο, ἀέξερες. 

Ἔκ τῶν 15 περίπου σχετικῶν λέξεων τῶν περιεχομένων εἰς τὰ ᾿Ανδριακὰ 
Χρονικά, εἰς τὰς ἡμισείας παρατηρεῖται τὸ φαινόμενον : ἄξουρας, ἀξώναρος, ἀρα- 
Cod, ζίζικας, ζόδος (< ἕν. zombo), ζόχος, λούξα... παρὰ τὰ τζάκι, τζαναδέτης, 
τξόρος, τζουδά, τζουβαερυκό, τζουτξές, ρατζονᾶτος, μελιτζανᾶτο, µετζαρόλα, xovi- 
μιτζῆς, κοτξάµου. 

Ἔκ Κάσου σημειῶ τά : βορταξάρω, -alow, γαζώνω, Leidens, ζοβαεράκιι 
χαξιαράκι... 

. παρὰ τὸ πλῆθος τῶν 

1. Βλ. PAocc. Zipv., 148.
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"Ex Κιμώλου (ΧΙΛ 340, τοῦ Z. Βογιατζ.) τά: Cauba, καβεζάρω, µαζιαούρα 
(< µαντξαδούρα), Χαζῆς (ἐπών.), χαζιράκι («χαντζαράκι). 

Ἔκ Λειφῶν (ΧΙΛ 700y, τοῦ συντάκτου τοῦ 'Iazop. Λεξικοῦ Av. Kupavaotdon ) 
τά: βιάζο, παβαζάθω, µαζαδούρα, µελιξανίς, μθουμῥουρζῆς. 

3/ “Ὑπὸ τὴν αὐτὴν μορφήν, ἀλλὰ µετά τινων παραδειγμάτων C-C, ἐν Καρπάθῳ, 
Αλικαρνασσῷ, Σερίφῳ, Τήλῳ, Λέρῳ. 

Ἔκ Καρπάθου (ἐργασίαι “Buu. ἠΜανωλακάκη καὶ M. Μιχαηλίδου - Novapov) 

σημειῶ τά : dla - ἀνδί, (βλ. IA ἐν X. ἄντξα - ἀντὲί), ἀζώναρος, ἄχαοζος, κιμιν- 
Cis, νεραγζούλα, χαζάρι... παρὰ τὰ ἕ-ξάμι, Χαξ-ξῆς. 

Ἔξ ᾽Αλικαρνασσοῦ (βλ. ἀναλ. niv.) τά : ξίζικας, ζόχος, uetiti, ὑροῦζος, παζα- 

γάτσης, πελεξίτσι ( < μπιλετζίκι), προβέζα, παρὰ τὸ ζ-ζέπη. 

"Ex Σερίφου (ΧΙΛ 379, τοῦ 1. Βογιατζ. καὶ ἐπιτοπίου ἐξετάσεως τοῦ γρά- 
φοντος) τά: ἑάκι, κοζὰ («κοτζά-μ), λόξια, µαϊξάρεται, λασπιζῆς, παρὰ τὸ λασπιζ- 

Cig καὶ τὰ ἀμετάβλητα ἄτζαπα, γατζουρίδα, µελιτζάνα, πατξανάκης... 

Ἔκ Τήλου (ΧΙΛ 724, τοῦ "Av. Καραναστάση ) τά : γαζουνιάξω, Capi, veoa- 

ζομαουλᾶτος, χαζεράκι... παρὰ τὸ καβαζ-ζάρω. 

Ἔκ Λέρου (KIA 7008 καὶ y, τοῦ "Av. Καραναστάση) τά : μθογιαζῆς, παρα- 

γαζῆς, παρὰ τὸ προβέξ-ξα. 
4] Ὑπὸ τὴν μορφὴν (ν)τξ > C-C ἐν ᾿Γκαρίᾳ 1. 
ΓΙ Σποραδυκῶς 1/ “Ὑπὸ τὴν μορφὴν to > σ ἐν Σίφνῳ, Φολεγάνδρῳ, "Ivo, Νάξῳ, 

Ko, Καρπάθῳ, Μεγίστῃ, Χάλκῃ, Ldn, Κύπρῳ, Χίῳ, Ζακύνθῳ. 
2/ (v)tî > ζ-δ ἐν Lown, Λέρῳ, Τήνῳ, Καλύμνῳ, ᾽Αλικαρνασσῷ, Καππαδοκία, 

Σερίφῳ. 

| 3/ ( v)v£ > è ἐν Νισύρῳ, Πάτμῳ. 

Πάντα τὰ ἀνωτέρω παραδείγματα μετὰ τῶν λοιπῶν μὴ καταγραφέντων ἐκτί- 
θενται εἰς ἄλλας σελίδας 2 ὀναλυτικῶς, λεπτομερῶς καὶ συγκριτικῶς κατὰ τύπους 

καὶ τόπους ὑπομνηματισμένα. 
Ὡς πρὸς τὴν Μύκονον, τὸ φαινόμενον ἔχει μέχρι τοῦδε ἱκανῶς ἀἄρχειοθε- 

N07, ἀφοῦ πλὴν τοῦ προσωπικοῦ µου ὑλικοῦ (ἤδη ἀπὸ τοῦ 1930) ἐκ τῆς πρωτευ- 
ούσης τῆς νήσου καὶ τῶν πέριξ, τὸ 1922 ὁ ᾽Ιωάννης Βογιατξίδης κατ’ ἐντολὴν τῆς 
᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ἐν τῷ ᾿Ιστορικῷ Λεξικῷ τῆς ὁποίας ὡς συντάκτης εἰργάζετο, 
συγκεντρώσας γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐξ "Ava Μερᾶς, τοῦ ἑτέρου τῶν συνοικισμῶν 
τῆς νήσου, ἐσημείωσεν εὐσυνειδήτως ἱκανὰ παραδείγματα, χωρὶς ὅμως νὰ προβῇ 

εἰς περαιτέρω ἔρευναν τούτου 3. 

1. BA. τὰ ἐν σελ. 105 παραδ. τοῦ I. Χατζιδάκι, ὅστις ἀναφέρει ὅτι τὸ φαινόμενον παρου- 

σιάζεται «συχνὰ» ἐν τῇ νήσῳ. 
2. BA. σελ. 111 κὲξ. τοῦ ἀνὰ χεῖρας ἔργου. 
3. Βλ. ΧΙΛ 870. “Ὅτι ἐπεσήμανε καλῶς τὸ φαινόμενον, φαίνεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι 

κατὰ τὴν ἀλφαβητικὴν καταγραφὴν τῶν τύπων δὲν τοποθετεῖ τούτους εἰς τὰ γράμματα a, È, ἀλλὰ 
To, TZ, καὶ σημειοῖ τὴν ἐν ἀρχῇ τῶν λέξεων ἐπιγενομένην διαφοροποίησιν.
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Bic συλλογὰς τοῦ αὐτοῦ ὀφείλονται ἄλλα παραδείγματα ἐκ Τήνου 1, "Άνδρου 2, 

Σύρου 9, Σερίφου 4, Σίφνου ὅ καὶ Κιμώλου ὅ. 

Τὰ ἐκ Ἰζύθνου παραδείγματα ἤντλησα ἐκ τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 283 ΧΙΛ καταρτισθέν- 

τος, ὁμοίως κατ᾽ ἐντολὴν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, κατὰ τὸ ἔτος 1920 ὑπὸ τοῦ τότε 

συντάκτου τοῦ “Ἱστορωιοῦ Λεξικοῦ καὶ μετέπειτα καθηγητοῦ τοῦ Πανεπιστημίου 

᾿Αθηνῶν Φαίδωνος Κουκουλέ, καθὼς καὶ ἐκ προσωπικῆς µου ἐπισκέψεως κατὰ 

τὸ θέρος τοῦ 1964. 

Διὰ προσωπικῆς ἐπιτοπίου ἐξετάσεως ἐπίσης, ἐν ἀποστολῇ τῆς ᾿Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν, κατέγραψα παραδείγματα ἐξ "Ίου, Σικίνου, Φολεγάνδρου κατὰ τὸ θέρος 

τοῦ 1960: ἐξ "Ἡρακλείας, Σιχινούσσης, Ἰζουφονησίου τὸ θέρος τοῦ 1964: ἐξ *Auop- 

yo καὶ Δονούσσης τὸ 1962 7 καὶ ἐκ Σίφνου, Σερίφου, Κιμώλου τὸ θέρος τοῦ 1963. 

«Ὡσαύτως ἐκ K& κατὰ σύντομον ἐκεῖ ἐπίσκεψίν μου (θέρος 1961). 

Πλὴν τῶν ὑπ᾽ ἀριθ. 690 (ἐκ Πάτμου), 690a (Αστυπαλαίας), 700α (Νισύ- 

pou), 7008 καὶ y (Λέρου), 700y (Λειφῶν), 724 (Τήλου), 726 (Σύμης), 727 (Κα- 

λύμνου), 782 (Μεγίστης), 783 (Κάσου) XIA τοῦ συναδέλφου ᾿ Αναστασίου Καρα- 
ναστάση, Kdou τὴν καταγωγήν, καὶ τῶν ἐργασιῶν τοῦ ἰδίου περὶ τῶν ἰδιωμάτων 

᾽Αστυπαλαίας 9 καὶ Kö 9, εἶχον ὑπ᾽ ὄψει µου τὰς µέχρι τοῦδε λαογραφικὰς ἐκεῖθεν 

ἐργασίας τῶν “Eup. Μανωλακάκη 15 καὶ Μιχαὴλ Μιχαηλίδου- Νουάρου 11, ἐκ 

Καρπάθου, καθὼς καὶ τὰ ὑπ᾽ ἀριθ. 31, 32, 189, 190 καὶ 194 ΧΙΛ. τοῦ ᾿Αχιλλέως 

Διαμαντάρα, ἐκ Μεγίστης (τῶν ἐτῶν 1913-1915). 

Ὡς πρὸς τὴν Χίον, τὸν Hubert Pernot 13, καὶ διὰ τὴν ᾿Ικαρίαν τὰς ὀλίγας σχε- 

τικὰς πληροφορίας καὶ παρατηρήσεις τοῦ Γεωργίου Χατζιδάκι 13. Γενικῶς δ᾽ εἰ- 

πεῖν, εἶχον ὑπ᾽ ὄψει µου ὁλόκληρον τὸ ALA κατὰ τὴν καθημερινὴν ἐν αὐτῷ ἐργασίαν 

µου σημειῶν τὰ ἑκάστοτε ὑποπίπτοντα εἰς τὴν ἀντίληψίν µου παραδείγματα, πλὴν 

1. Ba. XIA 361, τοῦ θέρους τοῦ 1919. 

2. Br. ΧΙΛ 338, τοῦ ἔτους 1918, καθὼς τοῦ αὐτοῦ, ᾿Ανδρ. Xpov., ὅπου ὅμως ἐπαναλαμβά- 

vet τὸ οἰκεῖον γλωσσάριον τοῦ ὑπ᾽ ἀριθ. 338 XIA µετά τινων παρατηρήσεων φωνητικῶν καὶ ἔτυ- 

μολογικῶν, ἄνευ ἰδιαιτέρας uvelag τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν φαινομένου. 

3. BA XIA 339, τοῦ ἔτους 1919. 

4. Bi. ΧΙΛ 379, τοῦ ἔτους 1920. 

5. Ba. ΧΙΛ 380, τοῦ ἔτους 1920. 

6. BA. ΧΙΛ 340, τοῦ ἔτους 1920. 

7. Ἐν τῷ br’ ἀριθ. 428 XIA τοῦ ἔτους 1924, περιέχοντι γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ διαφόρων 

τόπων (Βόλου, Κύπρου, ᾿Αμοργοῦ x.&.) συλλεγὲν ὑπὸ τοῦ “ημητρίου I’, Πουλλάκη, ὅπερ, ἄλλω- 

στε, ἀποτελεῖ καὶ τὸ μοναδικὸν χειρόγραφον ἐκ τῆς νήσου, δὲν ἀνεῦρον παραδείγματα ὁμοίας ἐξε- 

λίξεως τοῦ ré ἐξ ᾿Αμοργοῦ, τὴν ὁποίαν προσωπικῶς διεπίστωσα ἐπὶ τόπου. Kal τὸ ἐκ ταύτης ὅμως 

ὑλικὸν ἐλάχιστον εἶναι καὶ ὁ συλλογεὺς δὲν τυγχάνει ἐκ τῶν προσεκτικωτέρων. 

8. Ba. A. Καραναστ., ᾿Ιδίωμ. ᾿Αστυπ. 

9. Bi. A. Καραναστ., Φωνητ. Kö. 

10. Ba. Καρπαθ. 

44. BA. Λαογρ. oup. Μαρπ. 

49. Βλ. Chio. 

43. BA. MNE 2, 396-460.
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τῶν ἀναφερθέντων τόπων, καί τινα ἐκ Σκύρου, Λέσβου, MaxeSovtac, Μεγάρων, Πε- 

λοποννήσου, Νάξου, Θήρας, ΙΚρήτης, Ρόδου, Χάλκης, καὶ εἴ ποθεν ἄλλοθεν. 

Καὶ δὲν περιωρίσθην εἰς τὰς συγχρόνους γραπτὰς 7, προφορικὰς πηγάς xol 

βοηθήματα, ἀλλὰ θέλων νὰ ἐξετάσω καὶ ἱστορικῶς τὸ φαινόμενον ἀνεδίφησα παλαιὰ 

ἀνέκδοτα 7) καὶ δημοσιευμένα ἔγγραφα, κυρίως τῆς Μυκόνου καὶ κατὰ δεύτερον λό- 

γον τῆς Σύρου, τῶν 17ου, 1800 al., τὰ ὁποῖα καὶ ἄφθονα εἶναι καὶ ἕνεχα εἰδικῆς 

περὶ αὐτὰ ἀπασχολήδεώς µου δι’ ἱστορικὴν ἔρευναν, προσιτώτερα εἶχον. ᾿Ηρεύνησα 

ὡσαύτως παλαιὰ δημοτολόγια, ὡς τῆς Μυκόνου, Σιχινούσσης, Φολεγάνδρου. ILE 

ὅλων τούτων διεπίστωσα πολλάκις τὴν ὕπαρξιν τοῦ φαινομένου καὶ εἰς προσηγορι- 

κἂς λέξεις, ἀλλὰ περισσότερον εἰς κύρια ὀνόματα ἀνθρώπων καὶ εἰς τοπωνύμια, τὰ 

ὁποῖα ἐνισχύουν ἔτι μᾶλλον τὴν παλαιότητα τούτου, καθ᾽ ὅσον, συνδεδεμένα ἐν εἴδει 

ταυτότητος πρὸς τὰ δηλούμενα πρόσωπα T, τόπους, χρήζουν μείζονος προσοχῆς κατὰ 
τὴν καταγραφὴν καί, ἑπομένως, ἐὰν οἱ γράφοντες ἠσθάνοντο ἄλλην παράλληλον ἀλω- 

βητοτέραν μορφήν, θὰ τὴν ἔγραφον — ἰδίως εἰς προφανοῦς προελεύσεως περιπτώσεις. 

Διὰ νὰ μὴ ἀναφέρω τὸ πλῆθος τῶν ἐγγράφων τῶν δημοσιευθέντων ὑπὸ τοῦ Περ. 

Ζερλέντη 1, τοῦ Τρύφωνος Εὐαγγελίδου 3 κ.ἄ., περιορίζομαι εἰς τὰ πλέον πρόσφατα, 

εἰς τὰ ὁποῖα καὶ παραπέμπω κυρίως, ἤτοι πρῶτον τὸ τοῦ ᾿Αντωνίου DA. Κατσουροῦ, 

Κουρσάροι xal σκλάβοι (ἐπὶ τῇ βάσει παλαιῶν ἐγγράφων τοῦ 17ου xoi 1800 αἰ., 

Σῦρος 1948). Δεύτερον, τὴν προσωπικήν μου ἐργασίαν, Ἣ ἐν Μυκόνῳ μονὴ τοῦ 

Αγίου Παντελεήμονος (ἐκ κώδικος καὶ ἐγγράφων τῶν 17ου, 18ου καὶ 1θου αἰ.) 3, 

καὶ τρίτον, τὸ ὀγκῶδες ἀρχειακὸν δημοσίευμα τῆς Νομικῇς Σχολῆς τοῦ Πανεπιστη- 
μίου ᾿Αθηνῶν, Νοταριακαὶ πράξεις Μυκόνου τῶν ἐτῶν 1663-1779 4, ᾿Αθῆναι 1960, 

ἐκδοθὲν τῇ ἐπιμελείᾳ τοῦ καθηγητοῦ αὐτῆς L'emoyiov A. Πετοοπούλου, καίπερ, δυ- 

στυχῶς, κατὰ τρόπον μὴ ἀκριβῆ ὡς πρὸς τὴν ἀντιγραφὴν τῶν χειρογράφων. 

A’. AI MEXPI TOYAE TENOMENAI ΠΕΡΙ TOY ΦΑΙΝΟΜΈΝΟΥ HAPATUHPIZEIE 

Τὸ φαινόμενον, ὡς πρὸς ἀμφότερα τὰ σκέλη ἢ τὸ ἕτερον, πολλοὶ μὲν ἐκ τοῦ ἑνὸς 

τόπου 7) τοῦ ἄλλου ἐσημείωσαν μέχρι τοῦδε διὰ συνειδητῆς ἢ τυχαίας παραθέσεως 
σχετικῶν παραδειγμάτων, ὀλίγοι δέ τινες ἐπεχείρησάν πως νὰ τὸ ἑρμηνεύσουν καὶ 
χρονολογήσουν, οὐδεὶς ὅμως τὸ ἐξήτασεν εἰς ὅλην του τὴν ἔκτασιν. 

Πρῶτος παρατηρήσας τοῦτο κατὰ τὸ σκέλος τῷ > C-C εἰς περιωρισμένην τοπι- 

κῶς ἔχτασιν καὶ ἐπιχειρήσας μάλιστα καὶ πρόχειρον ἑρμηνείαν αὐτοῦ εἶναι ὁ ΤΠ εώρ- 

γιος Χατζιδάκις. ᾿Εξετάζων τὴν ᾿Ικαρίαν διάλεχτον ὅ, εἰς τὴν ὁποίαν συνήντησε 

τὸ φαινόμενον, ὑποστηρίζει ὅτι οἱ ᾿Ικάριοι προφέρουν ὡς ἐκτεταμένον ὁ ἤτοι CC οὐ 
μόνον τὸ τῆς κοινῆς ἁπλοῦν È ἀλλὰ καὶ τὸ ἐκ τσιτακισμοῦ προελθὸν το ἢ τὸ καὶ τὸ 

μα
. . BA. κυρίως IT. Ζερλέντ., Loot. Mux. 

2. Bi. Mix. 
3. Βλ. 2. Máv., "Ay. Παντελ. 

4. Οὕτω ἐν τῷ τίτλῳ’ κανονιχώτερον θὰ ἦτο νὰ γραφῇ τῶν ἐτῶν 1663-1695 καὶ 1776-1779, 

διότι ἀναφέρονται εἰς τὰ ᾿Αρχεῖα δύο νοταρίων, μιχρὺν ἀπεχόντων an’ ἀλλήλων χρονικῶς, 

5. Ba. MNE 2, 426.
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μετὰ τῶν ξένων λέξεων εἰσελθὸν εἰς τὴν Ἑλληνικήν, δεχόμενος ὅτι αἱ δεύτεραι ἴσο- 

πεδώθησαν πρὸς τὰς πρώτας ὡς πρὸς τὸ σημεῖον τοῦτο, Γράφει λοιπὸν ὁ «Ἀατζι- 
δάκις διὰ τὸ C, ἔνθ᾽ ἀν. : «Τοῦτο ἀληθῶς προφέρεται διπλοῦν, ἤτοι πάντοτε κατὰ 

τὴν ἀπαγγελίαν τούτου παρατηρεῖται ὅτι τὰ φωνητικὰ ὄργανα ἐμμένουσιν ἐν τῇ 

θέσει, καθ᾽ ἣν τοῦτο ἀρθροῦται, πλείονα χρόνον" ἴσως εἶναι τοῦτο ἴχνος ἀσθενὲς 

τῆς παλαιᾶς φύσεως αὐτοῦ ὡς φθόγγου διπλοῦ. Οὕτω λέγεται patti, và CCH, pev- 

τοζζῇ, τὸ Bulli, κτλ. "Ex τῆς τοιαύτης τοῦ È ὡς CC προφορᾶς προκύπτει καὶ ὃ λό- 

γος δι’ ὃν ἀντὶ τσ À τὸ λέγουν οἱ ᾿Ικάριοι συχνὰ δὲ, π.χ. καξζιλαρία, γαζξόκλαδα, 
γαξζοπρίναρα, καφεζξῆς, σκαξζόχερας, ἔζίξξικας..., νεραζζούλα » 1 

Μετὰ τὸν Χατξιδάκιν, 6 Hubert Pernot ?, ἀφορμὴν λαμβάνων ἐκ τῆς παρατη- 

ρήσεως τοῦ φαινομένου, κατ᾽ ἀμφότερα τὰ σκέλη, ἐν Χίῳ, ἐπιχειρεῖ ἀκροθιγῶς ioro- 
ουκὴν καὶ συγκριτοκὴν πρὸς ἄλλους τόπους ἐξέτασιν τοῦ πράγματος διὰ τῆς παρα- 

θέσεως σχετικῶν παραδειγμάτων ἐκ παλαιῶν κειμένων καὶ προγενεστέρων συγγραμ- 

μάτων, μὲ τὴν διαφορὰν ὅτι; μεταξὺ τῶν παραδειγμάτων τούτων, τὰ τοῦ τσ > a δὲν 
παρουσιάζουν μεταβολὴν τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν τοιούτου τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς, ἀλλὰ 
τοῦ τοιτακισθέντος κ. Οὕτω, πλὴν τῶν ἐκ Χίου ἔσσι < ἔτσι (Ανάβατα), πεσέττας 
πετσέττα ('"Ex&va), πεσέττο ("Αρμόλια], τῶν ἐκ Καρπάθου καµαρίσσα « καμα- 
gitoa, κοντούσσικος « ποντούτσικος, γενίσσαρος, ποΐῖσσα («ποδίσα), σσιμπᾶ 

{«τσιμπᾶ), βισσιὰ « βιτσιά, ἔσσι 3, τοῦ ἀμφιβόλου ἐξ Αἰγίνης κάσε« κάτσε 4, 
παραθέτει τά : μασελλειὸ ἐκ Σύρου 9, συττάζω, σύτταγµα, ἀπλισεύω, ἀπλισέματα, 

Νεφαλατίσι ἐκ τῆς Πεντατεύχου ὃ xol ἀπλίσέψε ἐκ τοῦ ἁρονικοῦ τοῦ Μορέως 7, 

᾽Αλλαχοῦ 6 Pernot 8, ἀσχολούμενος εἰς τὴν τροπὴν τοῦ TQ εἰς (CJC ἐν Χίῳ, 
παραθέτει τὰ παραδείγματα μπρουντξένιο > μπρουξζένο (Πυργί), γεραξζούλα (Μάρ- 

popo), τἐξζερης (Πυργί), ζίξζωιας (Πυργί). Πβ. καὶ Cigeyas, τξίντξικας ( Ger- 

mano 148). ‘O αὐτὸς καὶ μουζαλιὰ (142), novit vo (Ἔλυμπος), μουξζουράες 

« μουντζουράδες (Πυργί), μπογιαζζῆς (Tlupy.), φλιζζάνι (A). IIB. Portius : 

ξίξιγας, Somavera : ζίξικας, ξίζιγας, τζί(τλζικας. 

1. Ἐν τῶν παραδ, ὅμως τούτων δὲν φαίνεται μεταβολὴ τοῦ vo»00, ἐκτὸς ἐὰν ὡς τοιαύτην 
θεωρῇ τὴν τοῦ “κατσόκλαδα - κατσοπρίναρα À καὶ Ἀκαντσόχοιρος {«ἀκανθόχοιρος} εἰς γαζζξό-, 
σκαζξό- διὰ τῶν ἑνδιαμέσων yavrto-. 'O αὐτός, MNE 2, 185, δίδει thy À. κατσοπρίναρο. IIB. σελ. 
999 τοῦ παρόντος ἔργου. 

2. BA. Chio, 292-93. 
3. Ba. Ζωγράφ. Αγών, 1 (1891) 296, 298, 299, 302 (£x δημ. kon). 
4. Τὸ παράδ. ἐκ τοῦ A. Thumb, Μελέτη τῆς σημερινῆς ἐν Αἰγίνῃ λαλουμένης διαλέκτου: 

᾿Αθηνᾷ 3 (1891) 128. Περὶ τῆς ὀρθότητος ὅμως τοῦ τύπ. — τὸν ὁποῖον μετ᾽ ἄλλων σηµειώ- 
σεων ἀπέστειλεν εἰς τὸν Thumb «ὃ ἐν Αἰγίνῃ σχολάρχης ᾿Ἡρειώτης» — ἀμφιβάλλει ὁ σ.; 

«Περίεργος εἶναι ὁ τύπ. πάσε ἀντὶ κάθισε ἢ μᾶλλον κάτσε, Συνήθως τὸ τ δὲν ἐκβάλλεται πρὸ τοῦ 
o ἐν τῇ Λἰγινητικῇ. Adv τολμῶ νὰ προτείνω ἐξήγησιν, ἐνόσῳ δὲν εἶμαι βέβαιος ὅτι ἡ γραφὴ τοῦ 

«on. εἶναι ἀκριβῆς.» 
5. Κατὰ τὸν Στέφανο», βλ. Bulletin de la correspondance RARES Athenee Haris 

4877 ff. 3,20. 

6. Βλ. D. Hessel., Pentat. 

ἡ. Ἐν παραλλαγῇ τοῦ στ. 2062 ἐν κὠδ. T. BA. κὠδ. H (Ex. Schmitt). 
8. Βλ. ἔνθ᾽ dv., 481.
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“Ev ἔτος μετὰ τὸν Pernot, ὁ K. Dieterich, ἐν τῇ προσπαθείᾳ του νὰ ἑρμηνεύσῃ 
τὴν ἀντίστροφον τροπὴν τοῦ ὁ εἰς tl, παραθέτει παραδείγματα τροπῆς τοῦ ré εἰς (2) 

καὶ τσ εἰς σ(σ) ἐκ τῶν δύο διαλεκτικῶν ὁμάδων τῆς ἐρεύνης του (ἀνατολικῆς - δω- 

δεκανηαιακῆς μετὰ τῆς Κύπρου καί τινων τῶν Κυκλάδων καὶ δυτικῆς - κυκλαδικῆς 

μετὰ τῆς Κρήτης) γράφων : 
CH ἀντίστροφος ἐξέλιξις τοῦ τῷ εἰς È εἰς τὰς δανείους λέξεις ἀπαντᾷ ἐν Ka- 

λύμνῳ καὶ KG, ἐκ τῆς ἀνατολικῆς ὁμάδος, πχ. ζάμι « τζάμι, ζέπη « τζέπη, ξίζικας « 

τζίτξικας, καφεζῆς « καφετξῆς, νεραξιὰ « νερατζιά, τέξερης «τέτζερης». ’Ev συνε- 

χείᾳ καταγράφων τὰ ὑπὸ τοῦ Χατζιδάκι περὶ τῆς Ικαρίας προμνημονευθέντα παρα- 
δείγµατα, συμπληρώνει : 

«Ἠπίσης τὸ vo δύναται νὰ ἔχῃ ὡς ἀντίστοιχον τὸ a ἐν τοῖς : χάρσα « κάλτσα 

(calza), παπούσι « παπούτσι... ᾿Επίσης ἐν «τῇ δυτικῇ ὁμάδι» : Cdp « τζάμι, ξέπη < 
τζέπη, xdoca < κάρτσα, κλωσιὰ < κλωτσιά, παπούσια < παπούτσια, πεσέττα « πε- 

τσέττα, φιλιόσος « φιλιότσος, ( « figlioccio ), dowvida < ἀτσικνίδα, καρσόπαννο (ἐξ 

ἐγγρ. τοῦ 1694 ἐξ "Ανδρου), κριθαροβούσι « κριθαροβούτσι (ὁμοίως)... 
yoo ἀντὶ τσ ἐπίσης ἐν τοῖς καρπαθιακοῖς σσίµπλα « τσίµπλα καὶ σσουμουδιὰ < 

τσιµουδιά. Ἐν τῇ δυτικῇ ὁμάδι : φιλιόσος "Ανδρ., φογάσσα « focaccia Kuby. 3, 
πεσὶν « πετσίν, μασελλειὸ < μµατδελλειὸ Σῦρος 3, δίξιγας « τζίτζικας ᾽Αμοργός» 4. 

Πλὴν τῶν παραδειγμάτων τούτων τοῦ Dieterich, τὰ ὁποῖα παραθέτει, ὡς 

προεῖπον, πρὸς ἑρμηνείαν τοῦ ἀντιστρόφου φαινομένου, χωρὶς νὰ ὑποπτεύεται τὴν 
ἔχτασίν του, ὁ συγγραφεὺς δίδει, ἄνευ ἰδιαιτέρας µνείας, καὶ ἄλλους ἀναλόγους 
τύπους εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημοσιευόµενα ἄσματα, ὡς κατωτέρω : 

Εἰς τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 9, στ. 40, σελ. 313 (ἐκ Μυκόνου): «Καὶ βγάλλει τὸ χαζάρι 
του ᾿πὸ τ᾽ ἀργυρὸ φεχάρι» (yo. φη-). 11, στ. 23, σελ. 315 (ἐκ Kö): «ἐσέναν Ἡ xv- 

ράτσα cou στὴ νεραζιὰ πααίνει». Ir. 24 : «στὴ νεραξιὰ κατέβηκε, στέκει κι ave- 
ρωτᾷ την». Στ. 25 : «© νεραζιά µου φουντωτή, μὲ τὰ πολλὰ τὰ ἄθθη». ‘O αὐτὸς 

τύπος ἐν στ. 29. "Ev gop. 15, στ. 16, σελ. 323 : «cool τρίτος mod κακὸς φονιᾶς 
τρεῖς χαζαρξὲς τοῦ γιώνει» (ΞΞδώνει). Kal ἐν στ. 21 καὶ 37 : "Ev gop. 18, στροφῇ 

81, σελ. 335 (ἐκ Μαλύμνου) : «στὸν μῆνιν(:) due, φτονερή, τσαὶ μουζωμένη μοῖρα». 

Ἐν τῷ dop. «fj ᾿Ὑγαστρωμένη κόρη», στ. 3, σελ. 345 (ἐκ Μυκόνου) : «ἔχουν 
ἕνα κακὸ στσυλλὶ ro” ἕνα ὄμορφο κορίσσι» ὅ. Στ. 4: «κορίσι κρυφαράστρωτο καὶ 

πρυφοραστρωμένο». Στ. 16 : «ἐδέσσ᾽ 9 civ ἣ ἀγάπη µου, μαυρίζει σὰν τὸ Χάρο». 
Ἐν &ou. 26, στ. 11, σελ. 349 (ἐκ Μυκόνου) : ὑπὸ τίτλον «ὁ καντὸς κοντούτσικος» 

1. BA. Sporad., 58-59. 

2. Βλ. Ἠφημερὶς τῶν Φιλομαθῶν, 1852, ἀριθ. 443. 
3. “Ὅπερ ἀποτελεῖ ἐπανάληψιν τοῦ ὑπὸ τοῦ H. Pernot, ἔνθ᾽ dv., 292-3, προμνημονευθέντος. 

4. Βλ. Indogermanische Forschungen (Strassburg 1890 ff), Bd II, 65 ff: A. Thumb, 

Zur Neugriechische Dialektkunde, Die-in und anlautenden Vokale ins heutigen Dialekte 

von Amorgos II, 27, 5. 

5. Προφανῶς διὰ τοῦ διπλοῦ oo θέλει νὰ ὑποδηλώσῃ τὸ μεταβληθὲν τσ καὶ οὐχὶ «διπλωτι- 

ANY» προφορὰν τοῦ σ. 
6. < ἐδέτσι (= ἔτσι) « ἐδέτι(ς).
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(yp. κοάούσικος) : «Γιανίσσαρος À τοῦ Ῥάάηξε, τοῦτο τὸ Ado λέει». Ἐν χορευτ. 

dop. 30, στ. 3, σελ. 352 (ἐκ Μυχόνου).: «Παναγιά pou, νὰ τὸ πιάσω, τ]αὶ 2 στὰ 

σύννεφα νὰ κάσσων ὃ. Στ. 4: «τ]αὶ στὰ σύννεφα νὰ κάσσω τζαὶ τὴ θάλασσα ν᾽ ᾱ- 

δειάσω». 

Ἐν &op. 34, στ. 1, σελ. 353 (ἐκ Zipvou) : «Ἠφυε τὸ πουλλί µου, πάει στὴν 

᾿Αζαμιά» 4, Ἐν µοιρολ. 34 5, στ. 12, σελ. 356 (ἐκ Μυκόνου) : «Tcal μόνα βγῇ 4 

ψυχούλα µου, κάσσε σαβάνωσέ µε». Στ. 14 : «Βάλε µου τὰ σοχίτικα 9, ποὺ μὄχεις 
καμωμένα». Zr. 19 : «ζερβὰ νὰ κάσσ᾽ 7 ἡ μάννα µου, δεξιὰ ἢ ἀδερφή µου». 

‘O A. Mnodroveas 8, μετὰ τοῦτον, γράφει: «Ἐκτὸς τῆς βαθµίδος τσ ἔχο- 

μεν ἐνιαχοῦ καὶ βαθµίδα c ἥτις δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ ὡς ὑστερογενῆς ἀνά- 

πτυξις ἐκ τοῦ τσ. Παραδείγµατά τινα τοιαῦτα ἔχομεν ἤδη παρὰ D. Hesseling 

(Πεντάτ. 38) συττάζω, ἀπλισεύω xth., νῦν δὲ παρατηρεῖται τὸ φαινόμενον γενι- 

κῶς ἐν Σύμῃ (π.χ. µασελλειό, ἔκασε). Μερικώτερον εἶναι τὸ φαινόμενον ἐν Καστελ- 

λορίζῳ (xB. χαρσῆ-- χαλκῆ παρὰ τὴν αὐτόθι βαθµίδα τσ {προτσοίλι κτλ.). "Ev 

μεμονωμένον παράδειγµα ἐξ Αἰγίνης (τοῦ Thumb) ἀναφέρει ὁ H. Pernot, τὸ 

κάσε (ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 292). Οὗτος ἀναφέρει τροπὴν τοιαύτην εἰς σσ μεμονωμένως 

ἐκ Χίου (ἔσσι-- ἔτσι) καὶ ἐκ Καρπάθου, ὅπου φαίνεται μᾶλλον διαδεδομένη». - 

Καὶ συνεχίζει : «ἐκ τοῦ ox ἐπίσης ἔχομεν ἐξέλιξιν εἰς s' εἰς τὰς νοτίους Σπορά- 

δας (K. Dieterich, Kuhn zeit. 39, 116) εἰς τὴν Καππαδοκίαν, τὴν Μαριούπολιν 

(Zeit. Deutsch. Μουρ. Gesellsch. 28, 576) καὶ εἰς Terra d'Otranto καὶ ἄλλην 

εἰς σσ ἐν Καστελλορίζῳ καὶ Χίῳ (ff. Pernot 1, 250) καὶ Ev τισι τῶν Σποράδων 

(K. Dieterich, Sporaden, σελ. 60)». 

4. Τρ. Γιανίσαρος. 
2. Διὰ τοῦ j μετὰ τὸ 7 σημειοῖ ὁ d. τὸν μὴ πλήρη τσιτακισμὸν τῆς Μυκόνου. Τὸ γεγονὸς 

μάλιστα τοῦτο, καίτοι ὁ σ. δὲν τηρεῖ πάντοτε σταθερῶς τὴν γραφήν, καθὼς καὶ τὸ ὅτι σημειοῖ τὴν 
μεταβολὴν τῶν ro, τὸ —el καὶ πάλιν ἀποδίδει παραπλανητικῶς διὰ διπλοῦ σσ τὸ πρῶτον, ἐν τῇ ἐπι- 

θυµίᾳ του, ὅπως ὑποδηλώσῃ τὸ μεταβληθὲν v — καθὼς ἐπίσης καὶ τὸ ὅτι σημειοῖ τὴν ἐχφώνησιν ὡς 
ἡμιφώνων τῶν ἀτόνων ı καὶ ου ἐν τέλει λέξεως, ἐνταῦθα καὶ ἀλλαχοῦ, καί τινες ἄλλαι λεπτομέρεια: 
ἡ κώφωσις τοῦ ο ἐν τῷ τύπῳ Λέου (σελ. 354, στ. 3) κλπ., δεικνύουν ὑπερβολικὸν τὸν ἰσχυριαμὸν 
τοῦ I Χατζιδάκι, ᾿Αθηνᾶ 20 (1908), ὅτι ὁ c. κατέγραψε τὸ ὑλικόν του ἐκ πληροφοριῶν ἄλλου 
ἢ ἄλλων προσώπων καὶ οὐχὶ διὰ προσωπικῆς ἐπισκέψεως τῶν νήσων — τοὐλάχιστον ὡς πρὸς τὴν 
Müxovov. "Αντιθέτως, ἂν μὴ διὰ τοῦ διπλοῦ σσ ἣ τοῦ AA προτίθεται νὰ δηλώσῃ τὴν ἐπελθοῦσαν 

μεταβολὴν τοῦ τσ καὶ τὸν ἀρχικὸν τύπον ἐκβάλλει, ὃ o. ἀποδεικνύεται πράγματι μὴ ἀκριβολόγος, 

διότι, ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει, θὰ ὤφειλε νὰ γράψῃ καὶ σσοχέτικα καὶ ᾿Αζδαμιά, χαξξαρζά, νεραξζά, 
ver. Γενυκῶς 6 c. δὲν ἀποδίδει πάντοτε per” ἀκριβείας τὴν ἁπλῆν 1 ἐκτεταμένην μεταβολὴν τῶν 
to, tt εἰς (σ)-σ, (ζ)-ξ ἀντιστοίχως, ὡς δεικνύουν καὶ τὰ προηγ. παραδ. φιλιόσσος [ἐξ "Av- 

δρου], φογάσσα (ἐκ Κύθνου], τὰ ὁποῖα παταγράφει παραλαμβάνων ἐξ ἄλλων ἐρευνητῶν, χω- 
pis νὰ σηµειώνῃ τὸ μὴ ἀκριβὲς αὐτῶν, ἐνῷ μόλις προηγουμένως, ἐξ “Av8pou π.χ., ἐσημείωσε 

τὸν ὀρθὸν τύπον φιλιόσος. Kata τὸν αὐτὸν τρόπον σημειοῖ τὸ πρᾶγμα μετὰ πολλὰ ἔτη ὁ ᾿Γωάννης 
Βογιατξίδης, ἐξ "Άνδρου. 

8. «κάτσω «καθίσω. 
4. «Ατζαμιὰ «᾿Ατζεμιὰ (=IMepota). 

5. Γνωστῷ νῦν ὑπὸ τὸν τίτλον «Ὀραάαφυλλένια». 7. «κάτσῃ [--καθίσῃ]. 
6. «τσοχίτικα (=e σόχας « τσόχας, ὡς viv). 8. Βλ. Γένεσ. ΤΣ (TZ), 12.
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‘O I. Βογιατξίδης τὸ 1922, ὡς προεῖπον, σημειοῖ ἁπλῶς παραδείγματα παρου- 

σιάζοντα τὸ φαινόμενον, χωρὶς νὰ κάμνῃ λόγον περὶ αὐτοῦ, εἰς τὰ χειρόγραφα τοῦ 
Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ (ἐξ "Ανδρου, Muxévou, ήνου, Σύρου, Σερίφου) καὶ εἰς τὰ 
ὑπ) αὐτοῦ, πολὺ µεταγενεστέρως, ἐκδοθέντα ᾿Ανδριακὰ Χρονικά. 

Μετὰ τὸν Pernot ἐπεχείρησε νὰ ἐξετάσῃ τὸ φαινόμενον, Zar’ ἔκτασιν καὶ ἵστο- 

ρικῶς, ὁ Φαίδων Ικουκουλές 1, ὅστις εἰς τὸ ἄρθρον του «Ετυμολογία τριῶν λέξεων...) 
γράφει : «Kata τὸν IB’ αἰῶνα µνείας τῆς λέξεως μᾶς παρέχουσι καὶ ἄλλοι ἀναφέ- 
ροντες τὸ pue ἀντζοκοπῶ καὶ 6 Ἰὐστάθιος Θεσσαλονίκης 7, οὗ τὰ χωρία ἔχουσιν 

ὧδε: «Muay Ἡ γαστροχνηµία ἐστίν, ἣν 7] τῶν πολλῶν γλῶσσα ἄνζαν φησί, συγκει- 

μένην ἐκ νεύρων πολλῶν καὶ συνεστραμμένων σαρκῶν» (1061. 40). «Κώληπα δὲ 

λέγει τὴν ἀγκύλην, κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὴν περὶ τὰς ἰγνύας, ἥν τινες ἄνταν 7) ἄνζαν 
φασί» (1326.52). Καὶ συνεχίζει ὁ Κουκουλές : 

« E&v παρατηρήσῃ τις ὅτι τὸ προμνημονευθὲν οἰκογενειακὸν ἐπίθετον "A ντζᾶς 

λέγεται καὶ ᾽ 4 νζᾶς 3, τότε δὲν θὰ θελήσῃ νὰ ἀπορρίψῃ τὸν ὑπὸ τοῦ Εὐσταθίου μαρ- 

τυρούμενον τύπον ἄνξα. ‘O τύπος οὗτος δεῖται μόνον ἑρμηνείας" 7) δηλαδὴ ἐν αὐτῷ 
τὸ νζ εἶναι ypapinn παράστασις τοῦ ντζ... ἤ, ὅπερ πιθανώτερον, ὀρθὸς div, δεικνύει 

ὅτι ἤδη κατὰ τὸν IB’ αἰῶνα εἶχε συντελεσθῇ διαλεκτωκῶς («τινὲς φασίν») fj μετά- 
πτωσις τοῦ pré φθόγγου eis vi, τοῦθ᾽ ὅπερ καὶ τὰ ἑξῆς ὑποστηρίζουσι. Τὸ τσιτσὶ 
à tlerli=titta, τοι ὁ μαστὸς ἐν τῷ ὑπὸ τοῦ Goetz ἐκδοθέντι Corpus glossariorum 
latinorum (III, 12.50) γράφεται ζιδίν, οἱ γνωστοὶ τζαγκράτορες τῶν Βυζαντινῶν 
ἐν τῇ Χρονικῇ Διηγήσει Νικήτα τοῦ Χωνιάτου λέγονται καὶ οὕτω καὶ ζαγκράτορες 
(104, 16), νῦν δὲ ἡ μὲν κνήμη ἐν Μυκόνῳ καλεῖται ali, ἢ μεγάλη δὲ τοιαύτη ἀξό- 

»agoc ἐν Καρπάθῳ (E. Μανωλακάκη, ἹΚαρπαθιακά, 172) ξίξικας δ᾽ ὁ κοινῶς τζί- 
τζικας ἐν Kö καὶ Μυκόνῳ, Aosta ἡ λούτσα ἐν Αἰτωλίᾳ, γεραζεὰ η νεραντζεὰ ἐν Kö 

καὶ Καλύμνῳ, προύξενος ὁ μπρούτξινος ἐν Καρπάθῳ, μουξαλώνω ἐν Θήρᾳ καὶ χόν- 
Gras ὁ χόντζας ἐν Μακεδονίᾳ». 

‘O αὐτὸς D. Ἰουκουλές 3, ἀφορμὴν λαμβάνων ἐκ τῶν λουσέρνα « λουτσέρνα, 
φογάσσα« focaccia καὶ posta, -ωμός, -ώνω « µούτζα... Φλωρέζα, γράφει: CH 
ἐξασθένησις αὕτη, τοῦ TG à τσ εἰς C 7] a, παρατηρεῖται καὶ ἐν Μυκόνῳ καὶ Ανω Σύρῳ, 
zB. ἔκασε, κάρσα, κουσουλιά, xovaóc, κασαρίδα, posta, πεσί. Ἐν "Λνδρῳ συνήθη - 

εἶναι τὰ ἁλάσι, Cilinac, καλισούνι, κάρσα, κασαρίδα, κοσινοελιὰ (ΞΞκότινος), xov- 

cóc, κόσσος (--ἄρρην πέρδιξ, πολλαχοῦ ἀλλαχοῦ κότσος), κουσουλιά, παρασούκλε, 
πεσοπούλλα (--γειρόμακτρον), πλάσα, σουράπι, φιλιόσος (dpa καὶ K. Dieterich, 

Sporad., σελ. 58-59). Ἐν ᾿Αρακλειᾷ λέγουσι ζάμι, ζάμπα, ζαναμπέτης, ξίζικας, 

Κάρσα, μούξα, ξίξιγας, ἐν " Ayopy (A. Thumb 2, σελ. 91) καὶ ἐν "Io γάζος καὶ 

1. Βλ. ᾿Αφιέρ, Γ΄. Χατζιδ., 34-35, ὑποσημ. 8 
2. BA. Ack. Aovxayyíov ἐν λ., Eustathius ad Iliad. II’ 1929. 
3. Ἐν ἐγγρ. τοῦ IA’ αἱ.: «Θευτόχε βοήθει µε τῷ σῷ δούλῳ Νικήτα Χαρτουλαρίῳ τῆς 

Δύσεως καὶ τῷ ‘Arta. “Aviv πρόεδρον ὁμώνυμον σκέποις» (A. Πζωνσταντοπούλου, Βυζαντινὰ 

μολυβδόβουλλα τοῦ ἐν ᾿Αθήναις ᾿Ἠθνικοῦ Νομισματικοῦ Μουσείου, 95-155). 

4, BA. Ἑλωσσικὰ ἐκ Κύθνου, Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 6, 294.
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ρόζινος (IT. Κασιμάτη, «λαογραφικὰ σύλλεκτα. ἐξ "lou, Λαογρ. 2, 624-625). 
"Opa, ὅτι μεσαιωνικὰ εἶναι τὰ ξιξὲν καὶ ζαγκράτορας. Τὸ Φλωρέζα πιθανὸν νὰ ἔχῃ 
τὸ -ἐξα ὡς κατάλ., ὡς À. x τὸ "Avéla, Tepéla, Aovupélan — ἀλλὰ διατί, ἀφοῦ 

τόσα ἄλλα τρέπουν τὸ TÉ εἰς ζ: 1. 

‘O Louis Roussel *, ἐν τῇ prora ἐξετάσει τοῦ ἰδιώματος Μυκόνου, ἐπιση- 

volver τὸ φαινόμενον παραθέτων ἱκανὰ παραδείγματα ἐξ ἀμφοτέρων τῶν σκελῶν, 
χωρὶς νὰ προβαίνῃ εἰς ἑρμηνείαν αὐτοῦ. Οὕτω ἐν σελ. 159-160 γράφει: «τὸ v0 > 0 : 
σιγάρο, σουβάλι, µπράσο, καπάσια, πεσί, πεσέττα, πέσα, πεσοµάντηλο, πουσός - 
x^ óc, οπερµασέττα, κορισάτσι, καρθόσα, κλοσιές, cadio, σιμπῶ, σιµπιά, κασίτσι, 

παπούσια, ταράσα, vopíca. Kai τὸ τῷ > È : καφεζῆς, κουρνίξες 9, γάζοι («γάντξοι), 

φαναρζῆς, ζέπη, ξάμια, ζομπάνης παρὰ τὸ τζομπάνης. ᾿Αρχικῶς ὁ σοδάνης». "Ex 
τούτων προσπαθῶν νὰ ἑρμηνεύσῃ τὸν τύπον έπη γράφει (σελ. 160): «ἐκ τοῦ 

τὴ ξξέπη τὸ διπλοῦν C, ἂν μὴ εἶναι ἀδεξία προσπάθεια μιμήσεως τοῦ : τὴν τζέπη 

(τῆς κοινῆς). Τὸ πρᾶγμα μοῦ φαίνεται ἀνεξήγητον», ‘O X. Παντελίδης, Φωνητ: 

vor. ἰδιωμ., 47, ὑπὸ: τὸ κεφ. «ἀφομοίωσις» γράφει: «ἐν Κάσῳ ἐν τῷ. συμπλέ- 

Ὑματι τσ τὸ v ἀφομοιοῦται πρὸς τὸ σ--σσ: φωνίτσα - φωνίσσα, ἔτσι - ἔσσι». 

‘O £X. Μενάρδος, ἀφορμὴν λαβὼν ἐκ τῶν τοπωνυμίων Κοσομύτης « ἀλλαχοῦ 

Κοψομύτης 4 καὶ τῆς Φλουρέζας (τὸ νερό) 5, γράφει : «Ὁμοίως λέγονται κοσάφτης; 

κοσοχείλης, καὶ ὁ σκύλος ποὺ ἔχει κομμένην τὴν οὐρὰν κοσόριος. ᾿Αλλὰ καὶ κουτσὸς 
προφέρεται κουσός, οὕτω δὲ λεπτύνεται τὸ τα εἰς τὸ σαγγάρις, σάππα, σαππί, σίκνα, 

σικνώνω, σουβάλι καὶ ἐν μέσῳ τῶν λέξεων κουσελιὰ (yp. κ᾽ σουλιὰ), meal...» i 

Ὃ αὐτὸς συνεχίζει περὶ τοῦ τζ ὃ: «ὅπως τὸ Ta προφέρεται o, οὕτω καὶ τὸ TC 
προφέρεται ὡς È, ὡς Edu, ζάῤα (προφανῶς ὑπονοεῖται τὸ ζάδα « wow. τζάμπα - 

τσάµπα), λοῦζες, ὑροῦξος, Ζανῆς, Ζωρξῆς. Οὕτω καὶ... ἐν Κέα (πβ. I. Wada, 
Ἱστορία τῆς νήσου Κέας, σελ. 238)...» 

‘O ἐν τῷ Ἱστορικῷ Λεξικῷ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν συνάδελφος I. Ποῦλος, 

λόγον ποιούμενος περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ φθόγγου È τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς ὡς ντὲ 

ἐν Σίφνῳ 7, γράφει. τὰ ἑξῆς ἐν ὑποσημειώσει περὶ τοῦ ἀντιστρόφου φαινομένου : 

«Ας σημειωθῇ ὅτι ἀνάλογον À μᾶλλον ἀκριβῶς ἀντίθετον φαινόμενον συναντῶμεν 
εἰς τὸ ἐν λόγῳ γλωσσικὸν ἰδίωμα εἰς λέξεις τῆς Νέας “Ἑλληνικῆς, ἐφ᾽ ὅσον αὗται 

εἶναι εἴτε ξέναι, εἴτε νεώτεροι ἑλληνικοὶ σχηματισμοί. ‘O ἐν αὐταῖς δηλαδὴ ὑπάρχων 

ἀρχικὸς φθόγγος ντζ ἢ τ δὲν διατηρεῖται εἰς τὸ ἐξεταζόμενον ἰδίωμα ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐμφανίζεται C. "Ἔχομεν δηλαδή : τξάμι > ζάμι, νεραντξιὰ > νεραξιά, τξίτξικας > 

ξίξικας, σπαντζόχερος, σκατξόχερος»σκαξόχερος, τζἐπη»ζέπη, τζόγος»ξόγος κτλ.». 

1. IIB, σελ. 146 τῆς ἀνὰ χεῖρας ἐργασίας. 

BA. Cont. Myc. 

Τράφε youg vives. 

Bi. Torwv. Mux., 250, ὑποσημ. 1. 

BA. ἔνθ᾽ &v., 251, ὑποσημ. 2. 

Βλ. ἔνθ᾽ dv., 251, ὑποσημ. 2. 

Ba. Γλωσσ. Zlpy., 148, ὑποσημ. 1. N
a
g
o
 τ
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‘O καθηγητὴς "Ay. Τσοπανάκης ἐν τῷ κεφαλαίῳ «Φωνητυκὴ προσαρμογὴ 
τῶν συμφώνων εἰς δανείους ξένας λέξεις», παραθέτει τὰ παραδείγματα ὅ, ὅ »ζ 
damigiana > ταμεξάνα, ταμουξάνα, τραμεξάνα" agad > ἀξάττι. 

Τέλος, καὶ διὰ τὴν ἱστορίαν, ὁ ᾿Αντώνιος Κατσουρός 3, μελετήσας καὶ ἐκδώσας 

πολλὰ παλαιὰ χειρόγραφα ἐκ Μυκόνου καὶ Σύρου (ἀπὸ τοῦ 17ου al. καὶ ἐντεῦθεν), 

γράφει ἐν ὑποσημειώσει ἐξ ἀφορμῆς τοῦ τύπ. ἔσι«ἔτσι, ἐν ἐγγρ. τοῦ 1694: «Συνή- 
Once À ἐκλέπτυνσις τῶν φθόγγων τσ καὶ τῷ εἰς σ καὶ C εἰς τὸ μυκονιάτωκον καὶ 
τὸ παλαιότερον συριανὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα». 

Καὶ ἀλλαχοῦ τοῦ ἔργου του 9: «ψκανσιλλαρία ἀντὶ καντσιλλαρία λόγῳ τῆς 
ἐκλεπτύνσεως τοῦ τσ εἷς σ ele τὸ Μυκονιάτικον ἰδίωμα». Kat ἀλλαχοῦ 4: «ἐξακί- 

σασι, ἀντὶ ἐτζακίσασι, διὰ τὴν γνωστὴν ἐκλέπτυνσιν τοῦ τῷ εἰς È εἰς τὸ μυκονιάτι- 
xov καὶ παλαιότερον συριανὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα». 

Τὸ ἱστορικὸν Λεξικόν, παρεμπιπτόντως καὶ ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ, κάμνει μνείαν τοῦ φαι- 

νομένου οὗ μόνον γωρὶς νὰ τὸ ἑρμηνεύη, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως περιπλέκον αὑτό. Οὕτω 
π.χ. ἐν τῷ ἐτυμολογικῷ τῆς A. ἄντηρας δικαιολογοῦν τὸν ἐκ Σύρου thx. ἄσηρας 

( «ἄτσηρας ’Ixap.) παρατηρεῖ μέν : «διὰ τὴν τροπὴν τοῦ to ele o πβ. ἁλάτσι - ἁλάσι, 

ἄτσαλος - ἄσαλος, κορίτσι - κορίσι, τσάμπουρο - σάμπουρο xTÀ.», ἀλλ᾽ ἐν τῷ τυπο- 

λογικῷ τοῦ ἄτσαλος, ἐνῶ τοποθετεῖ ἀμέσως μετὰ τὸ λῆμμα, ὡς ἀρχικόν, τὸν μυκό- 
viov τύπον ἄσαλος, ὑποδηλοῦν οὕτω ὅτι ἀποδέχεται τὴν ἐκ τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν 

τοῦ Σ. Ψάλτου (᾿Αθηνᾷ 18 [1916] Λεξικογρ. "Apy. 54), ἀμέσως κατωτέρω ἐν τῷ 

ἐτυμολογικῷ ὑποστηρίζει : «ὁ τύπος Kapn. ἄσ-σαλ-λος ἴσως ἐμφανίζει τὸν ἀρχικὸν 
τύπον, διότι αὐτόθι δὲν φαίνεται τρεπόμενον τὸ to εἰς σ ὡς ἀλλαχοῦ» --- ἀνακριβῶς 
μετὰ τὰ ἐνταῦθα ἐκτιθέμενα. ᾿Επίσης ἐν A. ἀτσάχι, διὰ νὰ δικαιολογήσῃ τὸν τύπον 
ἀσ-σάκι (ἐκ K&cou), δέχεται : κὁ τύπος διὰ τὴν ἰδιωματωεὴν τροπὴν τοῦ τσ εἷς σ-σ». 

Καὶ ἐν A. ἀναβαντζάρω : «Ex τῆς προθέσεως ἀνὰ καὶ ἀβαντξάρω. Διὰ τὸ È 

παρὰ τὸ TÈ τῶν τύπων ἀνεβαξάρω κλπ. nf. τὰ ὅμοια ἀβτξῆς - ἀβξῆς, γάντξος - 

γάζος». "Ev À. ἄντξα γράφεται : «διὰ τοὺς τύπους ἄντζα - dla m. νεραντξεὰ- 
νεραζεά, «μπρούντξινος - μπρούζενος, xvÀ. Διὰ τὸ ἄτσα - dla n. Λούτσα - λούξα». 

Αλλά διατί, ἀφοῦ ὑπάρχει τὸ παράλληλον ἄντζα - dla, ὅπερ κανονικῶς θὰ ἔπρεπε 
νὰ εἶναι ἄτσα - doa; Καὶ διατί λούτσα - λούζα, ἀφοῦ ὑπάρχει τὸ παράλληλον 
λούτξα ; τὸ δὲ λούτσα μᾶς δίδει τὸ λούσα ; 

B'. AKPIBHZ TOTIOGETHEIZ TOY ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ 

Θὰ Fro ἴσως ἁπλοῦν νὰ γράψω περὶ τῆς Muxóvou ὅτι εἰς πᾶσαν λέξιν ἔχουσαν 
τοὺς μὴ ἐκ τσιτακισμοῦ τοῦ x προελθόντας φθόγγους τσ À v6, οὗτοι τρέπονται εἰς σ 

à È ἀντιστοίχως. ᾿Ἐπίσης περὶ τῆς Kö κλπ. À τῆς Ἱζάσου - Ἰζαρπάθου ὅτι τρέπουν 

4. Ba. Phonét. Rhod., 162-63. 
2, BA. Koupa., 25, ὑποσημ. 10. 
3. Ba, ἔνθ᾽ dv., 32, ὑποσημ. 23 (ἐν ἐγγρ. τοῦ 1701). 
4. BA. ἔνθ᾽ dv., 38, ὑποσημ. 4 [ἐν ἐγγρ. «ἴσως τῶν µέσων τοῦ 1800 «l.»).
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πᾶν 1C 3) το εἰς ζ-ξ À 0-0 ἀντιστοίχως. Προετίμησα ὅμως νὰ καταγράφω ὅσα παρα- 
δείγματα ἤκουσα ἀβιάστως λεγόμενα παρὰ τῶν Μυκονίων κυρίως καὶ τῶν ἄλλων 
νησιωτῶν, οὓς ἠδυνήθην ἐπὶ τόπου νὰ ἐπισκεφθῶ, À καὶ ὅσα καὶ ὅπως τὰ εὗρον εἰς 

τὰ χειρόγραφα τοῦ Ἱστορωιοῦ Λεξικοῦ 7) δημοσιευμένα È ὅσα προφορικῶς μοῦ ἀνε- 
κοίνωσαν συνάδελφοι εἰς τὸ Λεξικόν, ἐκ τῶν ὑπὸ ἐξέτασιν νήσων καταγόµενοι ἣ περὶ 
τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν ἀσχοληθέντες, διότι οὕτω καὶ Ὑνησιώτερα θὰ εἶναι 1 καὶ 
ὁ ἀναγνώστης θὰ ἠδύνατο νὰ σχηματίσῃ συγκριτικὴν εἰκόνα τῶν διαφόρων τύπων, 

τῆς αὐτῆς λέξεως πολλάκις, καθὼς καὶ τῆς ἐκτάσεως αὐτῶν, 

Kar’ αὐτὸν τὸν τρόπον ἐργασθείς, νομίζω ὅτι κατήρτισα Ev corpus πάντων, 

κατὰ τὸ ἐφικτόν, τῶν ἀκουομένων ἣ ὁπωσδήποτε σχηµατισθέντων καὶ χαταχωρι- 

οθέντων εἰς παλαιὰ χειρόγραφα ἐκ τῶν ἰδίων τόπων — ἐκ Muxóvou καὶ Σύρου κυρίως, 

Όπου δὲν ἀναγράφεται παρὰ τὸν τόπον παραπομπή, προκειµένου περὶ τῆς Τή- 
νου, ἀναφέρομαι εἰς τὸ ἐκεῖθεν χειρόγραφον τοῦ Ἱστορ. Λεξικοῦ τοῦ “Jw. Βογιατξί- 
δου, ὑπ᾽ ἀριθ. 361. Προκειμένου περὶ τῆς "Άνδρου, ὁμοίως τοῦ ἰδίου, ὑπ᾽ ἀριθ. 338. 

Ἔκ Muxövou, τοῦ ἰδίου, ὑπ᾽ ἀριθ. 370. 
“Ὅπου ὑπάρχει ἐκ Μυκόνου τύπος μὲ τὴν προσθήκην «καὶ 1, Βογιατζ.», ἄνα- 

φέρομαι εἰς τὸ αὐτὸ χειρόγραφον 370. 

“Ὅπου παρὰ τοὺς τόπους ζάρπαθος, Kácoc, Ἰζῶς, Λειψοὶ δὲν ἀναφέρεται πηγή, 
ὑπόκειται 6 πληροφοριοδότης συνάδελφος “Av. Καραναστάσης. 

κι 

1. Mapadsiypata τὸ» σ. 

αἱ Ἐν ἀρχῇ λέξεως. 

4/ Ἐπὶ τουρκυκῆς καταγωγῆς λέξεων : σαΐλια 3 Mix. σ-σακάλι ὃ Κάσ. σα- 
κουμάκι * Mix. σαλίµιὃ Mix. σ-σανάκι ὃ Kéo. σ-σανακλίκι * Kéor. (Απέρ.) 
σαάίρι ὃ Mix. σαρδάκι ? Mix. σελεπῆς 19 Mix. 

4. Τὸ γνήσιον τῶν παραδειγμάτων φαίνεται καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι σὺν τῷ χρόνῳ μελετῶν 

τὸ γλωσσάριον, ὅπερ εἶχον καταρτίσει ἀπὸ ἐτῶν πολλῶν ἐκ Muxdvov, ἀνεκάλυπτον νέα παρα- 
δείγματα διὰ τῆς εὑρέσεως τοῦ ἐτύμου λέξεων, ὧν ἠγνόουν, κατὰ τὴν doyuchy τῶν καταγραφήν, τὴν 
προέλευσιν, ὡς σιμούχα, πρισάλι, κλπ. 

2. < gakil (Ξεχάλιξ), τὰ ἀπορρίματα οἰκοδομῆς, ἄ. balia. ‘O pux. τύπ. δι ἐνδιαμέσου 

τσαγίλια. i 

3. « gakal [--τσακάλι, θώς). 

4. «κοιν. τσακίουμάκι (=dvantho < pakmak. "Ex τοῦ puxov. τύπ. καὶ p. σακουμακῶ : 
«σακουμακοῦνε τ᾽ ἄστρα» [Ξ-σπιθίζουν ὡς πυριτόλιθοι). Ἐπίσης σακμακπόπετρα. 

5. «κοιν. τσαλίµι « galim (ΞΞἐπιδεξία κίνησις παλαιστοῦ], ὅθεν πβ. καὶ παρων. Σαλιμιζῆς 
év Mux. 

6. «κοιν. τσανάκι {--πιάτα) <ganak µεταγν, ἑλλ, σαννάκιον (--περσικὸ ποτήρι], κατὰ 
τὸ EA. Πβ. τ-σανάκες Σέριφ. 

«τσανακλίκι [--τὸ σύνολον τῶν πιναχίων). TIR. ὑποσημ. 6. 
«κοιν. τσαντίρι « cadir (ξσκηνή]. 

. «κοιν. τσαρδάκι « gardak [Ξεκαλύβη ἐκ κλάδων), 
10. «κοιν, τσελεπῆς (Ξεκύριος) < celebi (--εὐγενῆς]. ᾿Απούεται viv ἐν Mux. «ὁ φοῦρνος τοῦ 

Σελεπῆ» (ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ἰδιοκτήτου]. 

p
e
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oıbodzıl Mix. σιρέλι 5 Mix. σ-σιβέλάι Képr. σ-σουμπούκα Kác. σιβούνης 3 
Mix. σ-σιρίχι ἃ Képr. σότρα ? Mix. σουβάλι 9 Mix. σ᾽ βάλ᾽ Tv. (Λουτρ.) σου- 
λούφι * Μεγίστ. Mix. σ-σουλούφι 8 Κάρπ. σουράπι 9 "Ανδρ. Mix.’ σουρβᾶς 19 Mix. 
σουρέκι 11 Mix. σόχα 12 Mix. σοχίτικος 13 Mix. Την. (Ko. ). 

2/ Ἐκ τῆς ᾿Ιταλικῆς (ἢ λατινογενεῖς) : σαὺί 14. Mix. Τῆν. (Ιζώμ.) σ-σαμὺὶ 
Κάρπ. (Απέρ.) caboóva ἡ 15 "Ανδρ. Mix. caboóvia Τῆν. (Kóp.) 

1. «xot. τσιιπούκι < gubuk (Ξεχαπνοσῦριγξ). 
2. «κοιν. τσιγχέλι < cengel [--ἄγκιστρον). 

3. «κοιν. τσιγκούνης < gingane 7, cingene. "Ex τοῦ σιβούνης ἐσχηματίσθη µεγεθ. Ἡ cigov- 
γαριὰ--λίαν φιλάργυρος γυνὴ Mux. (πιθ. καὶ θηλ. τοῦ "τσιγκουνάρης, δι’ ὃ πβ. But. θηλ. τσιγκου- 
vasta]. : 

4, «κοιν. τσιρίσι {-- ἀλευρόκολλα τῶν ὑποδηματοποιῶν) < piris= «συγκολλητικη οὐσία 
ἀπὸ ἄμυλο», EA. 

5. Κατὰ τὸ EA, τὸ κοιν. τσότρα (Ξεξόλινο δοχεῖο κρασιοῦ) «τουρκ. cotra «ἰταλ. ctotola < 22. 
κοτύλη (A. Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 76). 

6. «κοιν. τσουβάλι « quval. ᾿ τοῦ σουβάλι καὶ µεγεθ. σουβάλα, ὅθεν τὸ παρων. Σουβάλας, 
ἐπὶ παχέος ἀνθρώπου. 'Ὁμοίως μεγεθ. σουβαλίδι. TI. σουβαλιάζω, ἐν pp. «θὰ τόνε σουβαλιάσω 
τὸ garen, δὲ θὰ μοῦ γλυτώσῃ» (Ξεθὰ τὸν πνίξω, ἀφοῦ τὸν τοποθετήσω ἐντὸς σάκκου) καὶ σουβα- 
λιαστός, ἐν op. «ρίχνει βροχὴ σὀυβαλιαστὴ» (ur αρρα»τώδη). IIB. καὶ ἐν «08. 1791, φύλλ. 272: 

«τῆς Mraxaddparvag τῆς γριᾶς ἀνωφάντρας διὰ τὰ παννιὰ τῶν σουβαλιῶν poidià...n° o. 40: «ὐφά- 

δια τῶν σουβαλιῶν»" o. 32: «2 σουβάλια ρύζι κοιλὰ 25». TIG. τ-σουβάλι Σέριφ. 
7. «κοιν. ταουλούφι (--θύσανος τριχῶν) «τὴ ἢ, BA. Τὸ ἐκ Μεγίστης παράδ. ἐν XIA 349, 46. 
8. Ἐν XK καὶ XIA 370 καὶ AIA: «x! ἐιὼ πάω ᾿ς τοῦ κουρευτῇ νὰ κόψω τὰ σ-σουλούφια». 

ITS. σουλουφάκι "Apopy. καὶ ζουλούφι Kear. {Καστέλλι Κισάμου, κατὰ πληροφ. N. Kortoso- 

πούλου). ἕ-ζουλούφι < τζουλούφι ἐν Χίῳ. Βλ. X. Πίου, Χιαχ. γλωσσ., 178. 

9. «τουρκ. çorap [{5-μάλλινη κπάλτσα]. Τὸ ἐξ "Άνδρου £v Ανδρ. Χρον. 3, 80. 
10. «τσοουμπᾶς (=cobra)<gorba, ἐν παροιµ. «παστρυκῆ µου, ᾿ς τὸ σουρβᾶ σου μιὰ ᾿σω- 

πάννα βρῆχα µέσα». 
11. «κοιν. vGovoézi«zoopx. corek, σύνηθες ἐν φρ.: «τὸ παιδὶ ἤκαμεν ἕνα σουρέχι», περὶ ἐσχη- 

ματισμένου ἀπορρίμματος ὑγιοῦς ἀνθρώπου. 
12. «xow. τσόχα, κατὰ τὸ EA, ὄψιμο μεσν.«τουρκ. çuha (τὸ γνωστὸν ἐριοῦχον ὕφασμα). 

ΠΡ. καὶ ἐν κώδ. 1791, φ. 15: «Μαριὼ τοῦ Μπενέτου σόχα πράσινη». φ. 26: «Φρατζέσκος τοῦ Νι- 
χόλοῦ τοῦ Σούβαλου σόχα λόντρα πῆχες 3, κάρτες 8». φ. 32: «1 παστάδα σόχαν λοντρίναν». φ. 

95: «ἐπῆρεν ὁ ἄρχων Σπαθάρης... σόχαν λόντραν μπράσα (5ςπῆχες) ὅ». IB. καὶ πρόχειρον ση- 
μείωμα ἐπὶ ἐξωφύλλου κώδικος μονῆς ᾿Αγίου Παντελεήμονος, τοῦ 17ου-18ου al. (E. Mav., “Ay. 

Παντελ., 76) ἄνευ χρονολογίας: «ἔχομε ἀπὸ τοῦ ἐρινακιοῦ τοῦ σαλαρήκη σόχα Slo πράσα καὶ 
κάρτα... καὶ σόχα πράσηνη Sto μισί πράσα... καὶ dio πεσέταις... καὶ σόχα κόχινη...» 

13. «τσοχίτίκος, ἐν ἄσμ. ἐκ Mux. (K. Diet., Sporad., 356: «τσαὶ μὴ μοῦ βάλῃς τὰ χρουσᾶ, 
μηδὲ τὰ βελουδένια, | Mon μου τὰ σοχίτικα ποὺ "m (x )ews καμωμένα». Ἐν ὑποσημ. γράφει: τσο- 

χίτικακτσόχα. 
14. «κοιν. τσαµπί, κατὰ τὸ EA, ὄψιμο peov.< ἐνετ. zumpin, ὑποχκορ. τοῦ ita). zampa (A. 

Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 74). II}. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud., 89. ΠΡ. καὶ ad- 
bovoo Mix. (καὶ I. Βογιατξ., 180) χαὶ Cdboveo< τζάδουρο Την. (Κώμ.) Caubi Kip. "Ex τοῦ 
σάψουρο ἐσχηματίσθη καὶ σαὐουρολοῶ - aabovgoAónpa Mix. σιθορολοῶ "Ανδρ. (κατ᾿ ἐπίδρασιν 

τοῦ σιδῶ«τσιιπῶ]--ἐκλέγων τὰς civas τῆς σταφυλῆς τρώγω προχείρως, καὶ ξεσπαδίζω "Ανδρ. 

(1. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Χρον. 2, 245). 
15. ‘O τύπ. καὶ ἐν I. Βογιατζ., 180, "Ex τοῦ κοιν. τσαμπούνα, κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud 

4, 91-2 «ἴταλ. sampogna-sampogna Βλ. καὶ II. Pernot, Chio 3, 555-6 ; κατὰ τὸν Körtig, ἐν τοῦ
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σίµα - clua! Mix. σ-σιμέτ-τα Käpr. (Anép.)? odana®”Avip. Mix. σ-σάπ-πα 

Κάρπ. (Απέρ.) σεκούρι 8 Mix. σεμέν-το * Mix. oéoa5 Mix. σιγάρο ὃ Mix. 

σιµενιέρα Ἰ Mix. σιµούχα 9 Mix. 

λατιν. symphonia< Ar. συμφωνία. ΠΡ. καὶ EA: µεσν. « trad. zampogna «ἕλλ. συμφωνία (A. 

Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 74). IIp. ἐπίσης ἐν Mux. καὶ cabovrò (µεταφ.]: uelde 

cabovvági» {Ξετί Anpeic!). II. καὶ Cabovvactlaynotva, ἐν Σύρῳ. ‘O ἐξ "Άνδρου τύπ. ἐν I. 

Βογιατζ., ^Av8g. Xpov. 3, 36. 
1. «ἀλλ. «τσίµα-τσίμα τὰ pépauer, «ἴσια-ἴσια», ἰσοφαρίσαμεν. Ἢ À. ἐκ τοῦ trod. cima 

(=xopuph ὄρους, δένδρου, κλπ. }, σηµαίνει πολλαχοῦ τῆς Ἑλλάδος, κατὰ πληθ., πλὴν τούτου καὶ τὰς 

ἀκρίδας ἤτοι τοὺς τρυφεροὺς βλαστοὺς τῶν λαχάνων, τοὺς ὁποίους ἀποκόπτοντες μαγειρεύουν. 

Ταῦτα λέγονται ἐπίσης πολλαχοῦ τῶν νήσων καὶ (ἀ)πορίχια, ἣν À. ὁ D. Κουκουλές, ᾿Αθηνᾶ 56 

(1952) 372, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ βυζαντ. ὁπωρίκια. Κυρίως ὅμως τσίµες À τσίµπες (ἐν Mux. 
albec) καλοῦνται ἐνιαχοῦ αἱ κράμβαι καὶ δὴ τὰ τρυφερὰ φύλλα τούτων, πρὶν À ἀναπτυχθοῦν καὶ 
σχηματίσουν τὸ ἄνθος, τὰ ἄλλως λαχανάκια À σιµαράκια ἐν Mux. Περὶ τοῦ ὅτι ἡ À. ἐκ τοῦ τσίµας 
cima προέρχεται καὶ δὲν ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ τσιμπῶ, ἐπειδὴ δηλ. διὰ τσιμπήµατος ἀποκόπτονται, 
φαίνεται ἐκ τοῦ ὅτι ἐν "Ἤλιδι af ἀκρίδες ὀνομάζονται παραλλήλως τσίµες καὶ τσίµπες (ΧΙΛ 646, 
72). Τὸ δεύτερον δι’ ἀνάπτυξιν ἀλόγου χειλικοῦ: xB. φρασκομπηλιά, κορομπλιὰ αὐτόθ. καὶ Μακεδ., 
ὡς κούνουδας - κουνουδίδε, δι’ ἀνάπτ. ἀλόγου ἐρρίνου Mix. IIB. τσίµπες (=al ἀκρίδες ἐν Μάνῃ, 
ἐνῶ ἐν ᾽Αμοργῷ τσίµπα--ἁπότομος κορυφὴ ὄρους, ἐν Οἰνοῦντι φύλλον λαχάνου καὶ ἐν Σύρῳ, κατὰ 

τὴν A. Κουκουλέ, αὐτὸ τοῦτο τὸ λάχανον, "Ev Θήρα, τζίµπες--αἱ ἀκρίδες. Πβ. καὶ A. Maidhof, 
Neugr. Rüchwand. roman., 76: τσίμαςξνετ. εἰπιακλατιν. cyma<EXX. κῦμα. ᾿Ενταῦθα ὑπάγεται 

καὶ τὸ τσίµπα (φυτὸν ὅμοιον μὲ κχουνουπίδι». T 
Παραλλήλως, ἐκ τοῦ τσιμπῶ, εἰς τὰ αὐτὰ σχεδὸν µέρη ἐδημιουργήθησαν εἴτε ἐκ τοῦ τρόπου 

τῆς συγκομιδῆς εἴτε κατὰ παρετυµολογίαν, τὰ τσιμπητὰ {--βλαστάρια βρούβας) Σίφν. ΧΙΛ 160, 
46 καὶ 590, 195, Mya. XIA 770, 50° τξιδητὰ Ἐύθν. (ἐν X. H. Γερακοπούλου, 35 δελτία ἐκ τῆς 
νήσου, 1920, AIA), Θήρ. ΧΙΛ 165a, 3° τζιμσ’τὰ Σκῦρ.: «τὰ λάχανα ποὺ ἀποκόπτονται οἱ ὑπέρ- 
γειοι τρυφεροὶ βλαστοί» (ΧΙΛ. 612, 258)" τζιπητὰ Πάρ. (ΧΙΛ. 614, 43): «αὐτοφυῆ χόρτα τοῦ 

βουνοῦ, πορίχια». Τὰ ἐκ Mux. σιμαράκµα mid, «σιμάρι«σίµα. TIR. σ-σιμέτ-τα ἡς-βρούβα, ἐν 'Anc- 

plu Καρπάθου, 
2. «κοιν. τσάππα. Κατὰ τὸ EA, ὄψιμο µεαν.«ἰταλ. zappa. Kata τὸ Ack. Ferrari—Caccia, 

Ex τοῦ λατιν. sappa. 
3. «κοιν, τσεκούρι«µεσν. τσεκούριον. Κατὰ τὸ BA, «λατιν. securis. ‘O Sophocles παρα- 

θέτει tom. σικούριον. ‘O «Λέων. Τακτ., 14, 84, τξικούριον καθὼς καὶ ὁ K.IToppvgoy., De cer., 524, 3. 

4. «Ἀτσεμέντο«κοιν. τσιμἐντοςίταλ, cimento. . 

5. «τσέραςἰταλ. cera (=xnpde, ὄψις) ἐν op. buona o cattiva cera=npdayapog 7) κατηφὴς 

ὄψις (κατὰ τὸ γαλλ. bonne ou mauvaise mine.: Λεξ. Ferrari-Caccia). TQ. καὶ ©. Kovx., Λεξι- 

xoyp. ᾽Αρχ. 6, 290: «tim. κέρα, διὰ ψευδῆ ἀποκατάστασιν». "Ev Mux. λέγεται µόνον ἐπὶ κατη- 
ot ὄφεως : «ἔχει κατεβασμένη τὴ σέρα του» (Ξ-τὰ μοῦτρά του)" «ἔχει ἄσκημη σέρα», περὶ 
ἀντιπαθοῦς τὴν ὄψιν. ' 

6. «xow. raıydgo-lor. cigarro, κατὰ τὸ EA, «ἀπὸ τὴ γλῶσσα τῶν ἰθαγενῶν τῆς Κούβας». 

ΠΡ, καὶ ὑποκορ. θωπευτ. σιγαράκι, ἐν pp. «ὃς κάνωμε τώρα καὶ κανένα σιγαράκι» Mix. καὶ µεγεθ. 
σιγαρούκλα Mix. ì 

7. «κοιν, τσιμινιέραεἰταλ. ciminiera=xanvoddyog πλοίου. YID. κιµινιέρα ΜύΝ., διὰ ψευδῆ 

ἀποκατάστασιν. 
8. «τσιμούχα καὶ τσιμούσαςἰταλ. cimossa. ‘TI κατάλ. -ούσα, -ούχα ἴσως κατὰ τὰ προσόμοια 

ροῦχα, πατατούκα. ‘H A. ἐν Mux. σημαίνει ἄκομψον, φαρδὺ καὶ εὐτελὲς ἔνδυμα, ἴσως ἐκ τῆς σηµα- 

σίας αὐτοῦ ἐνιαχοῦ ὡς μέρους τοῦ ράσου. Ἐν ᾿Αθήναις, Θεσσαλονίκῃ, Ἰζρήτῃ, Λέσβῳ, Σύρῳ ση- 
μαίνει τὴν πἀάχυτέραν καὶ ἁδροτέραν παρυφὴν μαλλίνου ὑφάσματος, ἐν Οἰνοῦντι δὲ εἰδυκῶς τοῦ ρά- 
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σινἀιλόμος 1 Mix. σίρος ? Mix. Σέριφ. σ-σίρος Köpr. ('Anép.) σοῦρμο 8 Mix. 

σουρότο + Mux. 
Ἰδιαιτέρα μνεία πρέπει νὰ γίνῃ περὶ τῶν τύπων τῆς À. τσουκάλι καὶ τῶν παρα- 

γώγων καὶ συνθέτων αὐτῆς, ὡς παρουσιαζόντων μεγάλην ἔκτασιν ὀφειλομένην καὶ 

εἰς τὴν ἀνάλογον χρῆσιν τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν δηλουμένου ἀντικειμένου. ᾽Αποτελοῦσα 

ὑποχοριστικὸν τοῦ ἰταλ. zucca®, ἐδημιούργησεν ἐν τῇ νεωτέρᾳ “Ἑλληνικῇ πολλὰ 

παράγωγα καὶ σύνθετα, ἐν οἷς παρατηρεῖται πολλαχοῦ Ἡ τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ τσ εἰς 

(σ)σ — ἴσως καὶ διὰ τὴν ἀσθενῇ προφορὰν τοῦ μετ᾽ αὐτὸ ἀτόνου ov, δι ἣν δηµιουρ- 

γεῖται τὸ δυσεκφώνητον συμφωνικὺν σύμπλεγμα tox. ᾽᾿Απόδειξιν τούτου ἀποτελεῖ 

τὸ γεγονὸς ὅτι καὶ εἰς τόπους ὅπου δὲν ἀπαντᾷ T) μεταβολὴ τοῦ τσ (Opdxnv, Λέσβον, 
π.χ.), συναντῶμεν τὸν TUT. σ᾽ κάλ᾽. 

Οὕτω, ἐν Mux. ἐγένετο σ᾽ κάλι, ὡς καὶ ἐν "Ανδρῳ 9, Σύρῳ, ὅθεν διὰ φευδῆ ἀπο- 
κατάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου ου, ὁμοιοπαθοῦς τοῦ 4, σικάλι Σέριφ. σ-σουκχάλι 

Κάρπ. K&o., καὶ μετὰ προθετ. a-, do záAt Κίμωλ. Ἐκ τούτων: σ᾽ καλούδι ἐν" Ανδρῳ ? 

Μυκ., ὅπου καὶ σ᾽ καλουδάκι, σ᾽ καλούδα 8 - σ᾽ καλικὰ ? Diov., σ᾽ καλιὰ ἡ 1° Mix. 

σου. 'Ev Τήλῳ σημαίνει τὴν νυμφικὴν ζώνην: κατὰ τὸν A. Τσοπαν., Χάλκη, 127, τσιμοῦχες-- 

πλατειὲς γυναικεῖες ζῶνες πού ᾽ρχονται ἀπὸ τὴν Πόλη. Ἐν Καλύμνω, Σύμη ἡ A. σημ. τοὺς 

εὐτελεστέρους σπόγγους — πιθανῶς ὡς ἀκραῖα τεμάχια ἀποκοπτόμενα κατὰ τὴν κατεργασίαν. 

IIB. καὶ παροιµ. ἐκ Κων/λεως (XK ἐν AIA): «διέτε τσιμούσα, κόψετε τσόχα». Πβ. καὶ Λεξικογρ. 

’Apy. 1, 50: τσιμούχα: παραίρηµα: à ἄκρα τοῦ ρούχου, ἥτις εἶναι χονδροτέρα. 
1. «τσιντιλόμος, ὕπερ καθιστᾷ πιθανὸν ὁ ἐκ Κεφαλλ. τύπ. κιντιλόμος (Χειρ. Λαογρ. ᾿Αρχ. 

᾿Ακαδ. ᾿Αθ., 5, 152), ὅστις ἴσως διὰ φευδῆ ἀποκατάστασιν. ’Ev Mux. à À. σηµαίνει τὸν λεπτε- 
πίλεπτον καὶ δύσκολον κατὰ τὸ φαγητόν. Ἐν Γαργαλιάνοις, κατὰ τὸν συνάδ. A. Κρεκούκιαν, 

ὁμοίαν σημασίαν ἔχει καὶ ὑπὸ τοὺς mim. τζιτζιλόμος καὶ τζιτζιλονόµος (ἐκ παρετ. πρὸς τὸ 
νόμος) — πβ. καὶ «τζιτξιλόμικο παιδί»-, οἵτινες ἀντιστοιχοῦν πρὸς τὰ Ita. gentilomo - gentiluomo 

καὶ éver. zentilomo=edyevñc. IB. καὶ ζαντιλόμος ἐν Κύπρῳ (A. Σακελλ., Kump. 2, 877) καὶ 

G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 27. ‘O pox. tom. κατὰ τὴν ἐξέλιξιν: zentilomo - τσεντιλόμος - τσιντι- 

λόμος [διὰ προληπτ. ἀφομοίωσιν τοῦ ε) - σινάιλόμος. 

2. «κοιν. τσίρος--όὁ γνωστὸς ἁλίπαστος ἰχθύς, κατὰ τὸ EA, µεσν.«ἴσως ἀρχ. xnoic (M. Di- 

λήντ., Γλωσσογν., 3, 221). 

3. «κοιν. τσοῦρμος iron. ciurma (PA. MNE 1, 79 καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 94: Ἐκ 
τῆς καταλ. -a νοµιαθέντος ὡς οὐδ. ἡ κατὰ τὸ πλήρωμα; Kata τὸν Κοραῆν, "Ar. 4, 105 καὶ K. Foy, 

Lauts. griech., 56, ἐκ τοῦ λατιν. turma. Κατὰ τὸ Ack. Ferrari- Caccia, ἀβεβαίας ἐτυμολογίας 
οὖσα ἡ λ. λέγεται ἰδίως περὶ τῶν σκλάβων τῆς γαλέρας (La chiurme, les forçats d’une galère 

norde, bande). ’Ex τῆς À. καὶ σ-σουρμαδόροςΞξὸ συγκεντρῶν τὸ πλήρωμα, ὅστις σ-σουρμαίρει 

αὐτὸ (Κάσος, Δωδεκαν. λύρα A, 165). 
4. «τσουρότοκκοιν. τσιρότοςἰταλ. cerotto«£XX. κηρωτὸν (κατὰ τὸ EA). 

5. Ὑπὸ tim. τσουκάλιν - τζουκάλι ἤδη µεσν., κατὰ τὸ EA. τσουκάλιν«τσούκαςίταλ. zucca 
-Εκατάλ. -άλι. BA. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 93. 

6. Βλ. 1. Βογιατζ., ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 80 καὶ A. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσα., 105. 

7. Br. 'Av8p. Xpov. 3, 80. 

8. 'Ομοίως αὐτόθι. TIP. A. Πασχάλ., ' Av8p. γλωσσ., 108: σουκαλούδα. 

9. Τὰ λαχανικά. 

10. Ἐν op. «μιὰ σ᾽ καλιὰ prin: ὅσον ἅπαξ χωρεῖ τὸ τσουκάλι.
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σ᾽ καλᾶς 1 Mix. σικαλᾶς Zepıp. TIR. τοπων.; Σ᾿ καλάδο ? Mix. Z'xaAdóog ὁ Tv. 2. 
X'xaAagsid, τὰ "Aydp.3 Mix. * καὶ τὰ σύνθετα ἐκ τοῦ o’xdde ὡς πρώτου συν- 
θετικοῦ : σ᾽ καλόκουπα ὃ καὶ σ᾽ καλόπεασμα ὃ "Ανδρ. ᾿Επίσης τὸ ἐπών. Σ καλιά- 

enc ? "Ανδρ. 
3/ Ἐκ τῆς Ἑλληνικῆς: σατσίξω 9 Mix. σακώνω ? Mix. σαλαπατῶ καὶ σου- 

Λοπατῶ 10 Mix. σάτρα - πάτρα 11 Kéic Mix. Ῥόδ. σίλα 12 "Ανδρ. Mix. Σέριφ. 
σιλῶ 13 "Ανδρ. Mix. Σέριφ. 

4. «τσουκαλᾶς-- ἀγγειοπλάστης, ἐν παροιµ. «Οὖλοι δουλιοῦνε τὸ σ᾽ καλᾷ, x' ἐγὼ δουλιῶ 
τὸ dotyo» (Ew. ὅτι λέγει 6 ἴδιος]. 

2. Ba. Σ. Μενάρδ., Τοπων. Mux., 157. ‘O ἐκ Τήνου tim. ἐν XIA 824, 264 (ὡς τοπων.]. Τὸ 
γεγονὸς ὅτι εἰς τὰς Notap. πράξεις Mox., τοῦ I ITergon., ἀναγράφεται ἐκ τῶν 28 περιπτώσεων 
(τῶν ἐτῶν 1662-1674) εἰς τὰς 26 ὡς Συκαλάδο καὶ εἰς τὰς 2 ὡς Τξικαλάδο, Τσικαλάδο, μαρτυρεῖ 

ὅτι 6 νοτάριος ἀκούων τὸ τοπων. συνήθως μὲν ὡς Σ΄ καλάδω, σπανιώτερον δὲ ὡς Toouxaidôm 

καὶ ἐπειδὴ παραλλήλως ἤκουεν σ᾽ κιὰ - σ᾽ κιόπλαδο, ξινόσ᾽ κα, κλπ., ὑπέθεσεν ὅτι ὑπὸ τὸν πρῶ- 
τον τόπον ὑποκρύπτεται τὸ σῦκα ὡς πρῶτον συνθετικόν, καὶ κατ’ αὐτὸ προσήρµοσε καὶ τὸ Tor 
καλάδο, ἂν τὸ ε δὲν ὀφείλεται εἰς τὸν ἀντιγραφέα τοῦ κώδικος-- ἑκτὸς ἐὰν καὶ ἐν Μυκόνῳ ἐλέγοντο 
τότε παραλλήλως οἱ ἐκ Σερίφου, Zlpvou τύποι σικάλι - τσικάλι, ἀντιστοίχως. "Οπωσδήποτε, 
τὸ τόπων. ἀποχλείεται νὰ προέρχεται ἐκ προσηγορικοῦ συκαλᾶς, ὅπερ οὐδὲν λέγει. 

3. BA. ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 80: «ἐκ κώδ. τοῦ 18ου al». 

"And τῶν ἐκεῖ ὑπαρχόντων ἄλλοτε ἐργαστηρίων ταουκαλάδων. 
Μικρὰ λοπάς, ᾿Ανδρ. ἄρον. 3, 80. 

BA. αὐτόθ.: απαννὶ μὲ τὸ ὅποῖον πιάνουν τὰ ὦτα τῆς χύτρας, ὅταν καίῃ». 
Ἢ A. σηµαίνει τὸν ἀγγειοπλάστην, βλ. αὐτόθ. 

8, «κοιν. τσακίζω, à À. ἐν ἅσμ.: «ἀμύγδαλο ἐσάτσισα καὶ µέσα σὲ ζωγράφησα». Ἐκ τού- 

του καὶ σάτσισμα--ἐπῳδὸς ποιήµατος. ITB. ΕΥΥρ. τοῦ 18ου al. ἐν À. Karoovg., Kovpo., 20, 4: 

«ἐπήγασι μιὰ νύκτα καὶ τὸ ἐξακίσασι». στ. 28: «κάποιγοι Τοῦρκοι ζακισμένοι μὲ µία ταρ- 

τάνα». στ, 44: «ἀπὸ ᾿φτὰ τὰ ζακίσματα». Κατὰ τὸ EA, τὸ τσακίξω, ἴσως ἀπὸ τὸν ἦχο τσὰκ [èvo- 
µατοπ.]. Κατὰ M. Φιλήντ., Ῥλωσσογν., 1, 144, ἀπὸ τὸ διακκίξοµαι--κάνω ἀνοιισμούς. Πβ. καὶ A. 
Tsopan., Phonét. Rhod., 115, ἐκ τοῦ Ἐἐξακίξως Ἐἐξαικίξζω. 

9, <xow, τσακώνω, Ev pp. «τόνε σάκωσενε» {ΞΞσυνέλαβε]. Πβ. 6-σακώνω Kéo. Τὸ EA πα- 

ραπέμπει εἰς M. Φιλήντ., Τλωσσογν., 2, 235, ὅστις ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ ψακώνωςψάχνω- μαγκώνω 
(κατὰ σύμφυρσιν). 

40. «κοιν. τσαλαπατῶ, ὃ κατὰ M. Φιλήντ., Ἑλωσσογν. 1, 150, ἐκ τοῦ ἔξαλλα-πατῶ. Κατὰ 

Κορ., “Ar. 2, 349, ἐν τοῦ λάξ-πατῶ. Ἴσως ἐκ μὴ παραδιδοµένου ἀτσαλοπατῶ, ὅπερ ἑρμηνεύει 
πως τὸν ἕτερον μυκόν. tir. σουλοπατῶ. IP. τὸ ἄτσαλο- ὡς πρῶτον συνθετικὸν ἐν τῇ ἐννοίᾳ τοῦ 
ρυπαροῦ καὶ ἀτάκτου, ἐν τοῖς ἀτσαλοδούλης, ἀτσαλοκουβέντα, ἀτσαλοφαγιά. "Enlong τὸ ἀτσαλιὰ 
καΐ, φυσικά, τὸ ἄτααλος. ‘O H. Pernot, Chio 3, 555, γράφει: «τοαλαβουτῶ-τσαλαπατῶ... τσα- 

λεύω-- ἀτσαλεύω. “Ὑπάρχει ἐνταῦθα πρόθηµα ὀνειδιστωιόν, τὸ ὁποῖον εὑρίσκομεν ἐν τῷ τσαλα- 
κώνω... YIQ. (ἀ)τσαλοπεριπάτης καὶ Τσαλοπεριιατάρης, Hessel.-Pernot, Poèm. prodrom., 3, 
400...». IIB. IA, ἐν À. ἄτσαλος. 

44. «κοιν, τσάτρα-πάτρα. "O A. Tsopan., Phonét. Rhod., 75, 145, καὶ N. ᾿Αγδριώτ.: ᾿Αθηνᾶ 
51, 52 κὲξ., ἐτυμολογοῦν ἐκ τοῦ µεσν. σάταλα-πάταλα, ἐξ οὗ καὶ τὸ coups. çatra-patra. Ἢ ἐκ 
τῆς ἑλληνικῆς καταγωγὴ τῆς À. ἐνισχύεται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι 6 τύπ. μετὰ τοῦ c ἀπαντᾷ καὶ 
ἐν Ῥόδῳ, ὅπου δὲν ἐπιχωριάζει τὸ φαινόμενον τῆς τροπῆς τοῦ τσ - o. 

12. «τσί(ρ)λα--ἡ διάρροια, ἐκ τοῦ (τ]σιλῶ, κατὰ τὰ ἐν MNE 1, 76. IIS. "4. Μπούτουρ., 
Téves. TX(TZ), 17. Παρά Du Cange, τξίλα, 

13. «μεσν. τσιλῶ: MNE 2, 250-1 2. War. Opgx., 117. ‘Ev "Άνδρῳ [Ανδρ. Xpov. 8, 
79}: σιλίξομαι" ἐν Σερίφῳ: νὰ σιληθῃ... Κατὰ A. Tsopan., Phonét. Rhod., 110, τιλῶοτσιλῶ. 
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σιλιακὸ 1 "Ανδρ. Mix. σιλιάρικος” Mix. Lip. Σιλαἰώνης 8 "Ανδρ. σ-σιλοῆ 4 

Κάρπ. σ-σιλόνερο 9 Käpr. σιληπουρδῶ ὃ Kápz. Mix. σιλίκουρο ? Mix. σιδίδα 8 

45 Mix. bibita? τὰ Tv. σίθλα 10 "Ανδρ. Mix. σ-σίμπλα 11 Képr. σιδούρι 1? 
Σέριφ. σιβούρα, -ιασμένος 13 Sip. cub 14 "Avde. Mix. ξ᾽ ῥῶ 5 Την. ᾿Εντεῦ- 
θεν σιὐιὰ - σίδηµα 19 Mix. σιθολοῶ 17 "Ανδρ. Mix. σιδορολοῶ 18 "Ανδρ. oubo- 
γιάννης 19 Mix. σ'θογιάβΡς Τῆν. 

1. «τσι (ϱ)λιακὸ--μεγάλη διάρροια: «τὸν ἥπιασε σιλιακὸ» Mix. Τὸ ἐξ "Ανδρ. ἐν ᾿Ανδρ. 

Χρον. 3, 79, 

2. “Ἱδαρής, περὶ σταφυλῶν, καρπῶν ἐν γένει ὑπερωρίμων: «σιλιάρικα σταφύλια, σ-ες do- 

perego Mix. 

‘ 3. Παρων., ἐν ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 79. 

4. Γλοιώδης γῆ; 

5. “Ὕδωρ προκαλοῦν διάρροιαν. 
6. <xow. τσιληπουρδῶ. ᾿Ἠνταῦθα ὑπόκειται μεταβολὴ τοῦ τσ, ἀκόμη καὶ ἂν ὑποθέσωμεν 

ὅτι εἶναι τὸ παλαιὸν σιληπορδέω (παρὰ Σώφρονι, κατὰ τὸν Σχολ. εἰς Aovx. Λεξιφάν. 21, Πο- 
σειδών, παρ᾽ ᾿4θην. 2120, φέρομαι χυδαίως καὶ ἀναιδῶς), διότι παρ᾽ “Ησυχίῳ φέρεται τσιλη- 
πορδή. ‘O ἐκ Καρπ. τύπος ἐν E. Ἠανωλα»., Kapra0., 212. : 

7. Ἐν gp. «τὸν ἤπιασε σιλίκουροὺ-- μεγάλη διάρροια (cíAa--xovpdót;). 
8. «κοιν. τσμιπίδα, Ἡ ἄλλως μασιὰ (καὶ ἐν Mux.). 'Ex τοῦ πρώτου καὶ σιδιδάκια ἐν Mux. 

(τῆς κόμης À διὰ αυγχράτησιν κατὰ τὸ ατέγνωµα τῶν πλωθέντων ἐνδυμάτων). Kata G. Hatzid., 
Einl., 422, ἐκ τοῦ ἐμπίδα, alt. τοῦ doy. ἐμπίς, κατ’ ἐπίδρ. τοῦ τσιμπίξω. 

E 9. «σ᾽ νίδια, διὰ τὸ ἀκολουθοῦν ἠχηρὸν N ἠχηροποίησις τοῦ σ εἰς È, τὰ σιρίδια" RB. CdS. 

: 10. «κοιν. roí(uzAacxap "Havy. «σιπαλή», ἐν τῇ αὐτῇ σημασία, διὰ τοῦ (τ)σιμπλιάξω' βλ. 
T. Χατζιδ., MNE 2, 137, περὶ τοῦ σχηματιαμοῦ τσιµπλιάζω - τσίµπλα. ΠΡ. σιδλιάξω - σίθλης 

, Mix. Ὃ τόνος τοῦ δευτέρου συνων. τοῦ τσιµπλιάρης à τσιµπλῆς, κατὰ τὸ τσίµπλα. Οἱ ἐξ "Ανδρ. 
mor. σίμπλης, -idons καὶ σιμπλοῦ ἐν À. Πασχάλ., ' Av8p. γλωσα., 105, ἐν rapou. : = «ποιός ᾿παινᾶ 
τὴ νύφη μας; —H σιμπλοῦ ἢ μάννα της». 

i 11. BA. E. Ἰζανωλακ., Kapra0., 213. 

sis 12. «κοιν. τσιμπούρι, 6, κατὰ τὸ EA, ἐκ τοῦ τσιµούρι «uè παρετυµ. ἐπίδρ. τοῦ Tatum». 

Τσιμούριζ-κρότων' µεσν. τσιμούριν. Κατὰ Kop., "Ac. 1, 266, κιμμούριον, ὑποκαρ. τοῦ ἀρχ. κίμ- 
µυρος--μικρολόγος. TIP. ξιμϑούρι KlyoX. τζιμπούρι καὶ Cinbovaac ([Ξ-εῖδος δένδρου ὁμοιάζοντος 
πρὸς συκῆν), κατὰ προφορ. πληροφορίαν ἐν τῇ νήσῳ, Κιμωλίου τινός. 

‚13. "Ex πιθ. σιβούρικσιδούρι, τὸ µέγεθ. σιβούρα καὶ ἣ µτχ. σιβουριασμένος. 

1.0 14. «κοιν. round, ὃ καὶ µεαν., ἐν παροιµ.. pp.: «καὶ τὰ πουλλάκια τ᾽ οὐρανοῦ σιδειῶάᾶαι». 

“Ἢ λ., κατὰ G. Hatzid., Einl., 422, ἐκ τοῦ ταιμπίζω κἈἐξεμπίξω «ἐμπίξω «ἀρχ. odo. ἐμπίς. ‘O ἐξ 

"Ανδρου tin. ἐν ᾿Ανδρ. Xoov. 3, 80. 

‘15, «a'bá, SL ἄφομ. πρὸς τὸ ἀκολουθοῦν ἠχηρόν, πβ. ἕ ὑίδδια. 

16. Ἐν παροιµ.: «σιϑήματα, φιλήματα, πᾶρε νερὸ καὶ πλύνε τα», 
17. BA. "Avie. Xpov. 3, 80, ἐν τῇ µεταφ. σημ. τοῦ ἐπιτηδείως εἰσπράττειν. Ἔν Mux., «orbo- 

Aoi) τὸ ψωμί »κετρώγω προχείρως ἀποκόπτων μικρὰ τεμάχια. 

18. BA. 'Av8p. Xpov. 3, 80: Κατὰ τὸν I. Βογιατζ., ἐκ τοῦ σιβολοῶ + ρώα-- ἀποσπῶ ἐκλεκτι- 
κῶς ἀπὸ τὸν κόρυμβον τῆς σταφυλῆς ρᾶγας. Διὰ τοῦτο γράφει σιφορωλοῶ. Ἴσως λοιπὸν ἐκ τοῦ 
Ἐτσιμπορωγολόγῶ »σιμπορωολοῶ» σιθορολοῶ. Ἔν Mux. τοῦτο λέγεται σαδουρολοῶ « τσαμπουρο- 
λογῶ. "Ix τοῦ ἀνδρίου τὸ μυκόνιον παρετυμολογικῶς πρὸς τὸ (τ)σάμπουρα ; 
ον 0049. Τὸ πτηνὸν ἐρίθακος, ἀλλαγοῦ ὡς κομσογιάννης, Καλογιάννης, xXx. φερόμενον. ‘O ἐκ 

Τήνου τήπ..ἐν ΧΙΛ 824, 53, τοῦ A. Κωστάκη. ΠΡ. αὐτόθ. σ᾽ Ρογιάννηδες.
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σιδοψωμµάκης 1 Mix. σουρρίξω ? Mix. σόχος ? Mox. Την. Kay.) σ-σόχος Kapr. 

(" Anép.). 

4| "Ex τῆς Σλαβικῆς: σάϊ Mix. σ-σάϊ Kápm. (Axép.) Ἰάσ. σαάίλα ὃ 

"Ανδρ. Mix. σερνίκι 9 Mix. σίπη ? Mix. σ-σόπανος 8 Kéo. σούλα 3 Mix. 

i. ‘O φιλάργυρος, ὅστις τρώγει τὸν ἄρτον οἱονεὶ τοιμπῶν αὐτόν. IIS. ἐν πώδ. 1791, φ. 11: 

αἸζαλουδὼ τῆς Σιµπομάτας» — ἂν μὴ Σιμπλομάτας. . 

2. «κοιν. τσουγκρίζω. Τὸν τύπ. καὶ ὁ I. Βογιατξ., 181: σ᾽ ερίξω. Kara τὸ EA, τσου-τσιγ- 

κρίξω «τσιγκρώνω-ἀρχ. τιγρῶ, A. ITanaôix., As&ixoyp. Δελτ. 1, 20. Ἔν Mux. ἡ À. ἐν τῇ oe 

«σουρρίξω τὸ ποτήρι {πίνων οἶνον µετά τινος], τ᾿ ἀβγό», κτλ. 

3. Td φυτὸν σόγχος, διὰ τοῦ τσιτακισθέντος τσόχος καὶ οὐχὶ ἀπ᾽ εὐθείας ἐκ τοῦ παλαιοῦ — 

ἀφοῦ οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἀνεῦρον τύπον ἀπὸ τοῦ a ἀρχόμενον. TIB. ἄσοχας ἐν Σόρῳ, ἄτσοχας 
' Auopy. καὶ ζόχ-χος Ῥόδ., ἐκ παραλλήλου πρὸς τὸ τσόχος - rom. τζόχος. Κακῶς ὅθεν γράφεται 

διὰ τοῦ w.d γνωστὸς Τήνιος γλύπτης Σῶχος. 'O P. Xartid., Εἴκοσιπ. K. Kévrov, 62-63, γρά- 

φει περὶ τῆς λ.: «εἶναι ἀνερμήνευτος ...ἢ ἐμφάνισις τοῦ C Tj τα ἀντὶ σ ἐν τῇ A. τσόχος ἐν Κρήτῃ 

καὶ τσόχχος ἐν ᾿Ἱκάρῳ καὶ ξόχχος ἐν Καρδαμύλοις καὶ Κεφαλληνίᾳ, ξοχιὸς ἀλλαχοῦ ἀντὶ σόγ- 

xoc». Ὃ τοιτακισμὸς ὅμως τοῦ 0 δὲν εἶναι σπάνιος. TI. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 414. Ὁ 
ἐκ Τήνου tin. ὡς ἐπών. (ἐκ δημοτολογίου τοῦ 1850) — ἐν XIA 824 ---τοῦ A. Κωστάκη. 

A, «κοιν. τσάϊ [---τέϊον] «ρωσ. isai [ΒΛ]. " 

5, «now. τσαντίλα [{Ξσακκούλα ποὺ στραγγίζουν τὸ τυρί, κατὰ τὸ EA, ἐκ τοῦ ρωσ. ise- 

dilo). Ἢ κατάλ. καὶ ἀλλαγὴ τοῦ γένους κατὰ τὸ συνών. σακκούλα ἐκ. τοῦ τσαντίλι, ὅπερ λέγεται 

ἐν HOB. (Αὐλωναρ. XIA 549, 197. Αἰδηφ. XIA 505, 147 καὶ Koup. XIA 578, 160), ἐν τῇ σημ. 

τοῦ τριχίνου σάκκου (ντορβᾶ) τῶν ἑλαιοτριβείων, BU οὗ ἀποστραγγίζεται τὸ ἔλαιον κατὰ τὴν ἔκ- 

θλιφιν τῶν ἐλαιῶν. IIB. ἐν "Hr. (N. Niroov, Μονογραφία περὶ τῆς ἐν ᾿Ἠπείρῳ κώμης Τσαμαντᾶ, 
.Λθῆναι 1926, σελ. 294) Στερελλ. {Hapvaco., ἐν Elo. Σπανδωνίδου, Τραγούδια τῆς ᾿Αγόριανης, 

1βθῆναι 1939, σελ. 117). Περὶ τοῦ ἐξ "Άνδρου τύπου βλ. {, Βογιατδ., ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 30, ὅπου 

καὶ p. σαἀιλιάξω, καὶ 3, 79, ὅπου καὶ σαάίλιασμα. "Ἔν Mux. καὶ τὸ τῆς ἀλητικῆς γλώσσης ὁμών, 

καὶ πιθ. διαφόρου ἔτυμ. ἀρχῆς, κατὰ τὸ σκασίλα π.χ., τσαντίλα [Ξ-θυμός)»σαᾶίλα καὶ τὸ ἐξ 

αὐτοῦ τσαντίξω-ομαι [--ἑξοργίζω-ομαι]λσαάίζω-ομαι: «ἰδὲ cadila ποὺ τὴν ἔχει αὐτός ! ἐσαᾶί- 
στηνε nodi». TB. καὶ A. {Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 104: σαντίλα. 

6. «τσερνέκι--εῖδος ἱστιοφόρου μὲ πρῷραν κατερχοµένην λοξῶς πρὸς τὴν θάλασσαν. Κατὰ 

τὸν G. Meyer, Neugr. Stud. 2, 61, 2. chafixh οὖσα σημαίνει εἶδος Ἱστίου καὶ λέμβον. Τὸν τύπ. 

ἔχει καὶ ὁ I. Βογιατξ. ἐκ Mux. (ΧΙΛ 370, 180]. Τὸ IA ἐσφαλμένως τοποθετεῖ ὑπὸ λῆμμα ἀρ- 

σενικὸς (B 8) τύπον ἐκ Mux. σερνικὴ Ἡ, μὲ τὴν σημασίαν «εἶδος μικροῦ πλοιαρίου μὲ ἕνα ἱστὸν 

unì μίαν κεραίαν ἔχοντος εὐθεῖαν προεξέχουσαν πρῷραν καὶ πρύμνην ὁμοίαν πρὸς τὴν πρῷραν». 

7. «τοίπη - τσίπα «τοῦ γαλάτου», ὁ ἐπίπαγος τοῦ βρασμένου γάλακτος. IIS. καί: «τὸ γάλα 

ἐσίπωσενε» [--ἐσχημάτισεν ἐπίπαγον κατόπιν βρασμοῦ). IIB. καὶ ἀσσήποτος (yp. ἄσ-σίπωτος]Ξ 

αὐθάδης, αἰσχρολόγος, ἐν E. Μανωλακ., Kapra0., 183, καὶ ἁπασέπωτος "Ανδρ. (συνών.) καὶ 

ξεσιπωµένος ([--άναιδὴς) Môx. (καὶ 1. Boyiazt., 219). 

8. «ἰδιωματ. τσό(µ)πανος παρὰ τὸ τσο(μ)πάνης. β. Mix., L. Roussel, Cont. Myc., 159: 

ἑομπάνης«ἀρχυκοῦ σοδάνης - τὸ δοδάνη, IIB. αὐτόθ., ἐν παραμυθίῳ 37, στ. 1: ξουδάνης παρὰ 

τὸ τξομδάνη καὶ ζοδάνης (31, 1 καὶ 36, 1).— Ex τούτων ὀρθὸν µόνον τὸ ζοδάνης (καὶ σοδάνης]. 

Ὃ σάλος προέρχεται ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι ἡ A. δὲν ἦτο ἐν χρήσει ἐν Muxéve ὡς ἡ συνών. βοσκός, 

ἡ ὁποία πολλάκις ἀναγράφεται καὶ. εἰς τοὺς φορολογικοὺς καταλόγους τοῦ «κεφαλοχάρασουν 

(ΞΞκεφαλικοῦ φόρου} τοῦ 18ου αἰῶνος. 
| 

9, «τσούλα, exif. προβατίνας μὲ μικρὰ ὦτα, Παρά τοῖς βορείοις, τσοῦλοςξ-τράγος ἢ. κριὸς 

ἔχων κεκομμένα ὦτα. Τὸν pun. τύπον καὶ dI. Boyiars., 159, ὅστις ἔχει καὶ τὸν x φοσούλα (σελ.
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5/ ᾽Αμϕιβόλου ἐτύμου : σαβουρνῶ, -ιὰ 1 Mix. σίρος ? Mox. 

β/ ’Ev μέσῳ λέξεως: | 

1| Ἐκ τῆς Τουρκικῆς : γενίσαρος 3 Käon. γιανίσαρος * Mix. γιουβέσι 9 
Mix. κασαµάκια 9 Mix. κόπ᾽σα ἲ Mix. κοσάνι 8 Mix. Σέριφ. µαρκούσι I Mux. 

παπούσι10 Mix. Ῥόδ. πασαβούρα 11 Mix. παρσᾶς 1? Μεγίστ. παρσαλατίζω Me- 
γίστ. Χίος 

ϐ7]--πρόβατον ὅλως ἄνευ κεράτων. TB, ἐπίσης ἐκ κώδικος τοῦ 1769: «ἰωσταντῆς τοῦ Σούλου» 
— ἂν δὲν πρόκειται περὶ διαφόρου ἐτυμολογίας λέξεως. 

1. «τσαγκουρνῶ 7, τσαγκρουνῶ-ἰξωξςἀμύσσω, περὶ γαλῆς: «us σαρούρνησεν è κάττης καὶ 
μοῦ ’xaueve μιὰ σαρουρνιά». Κατὰ τὸ EA, ἐκ τοῦ ὀψίμου µεσν. τσαγκουρνίζω. IIB. σαγκουργίζω 
"Ανδρ., ἐν A. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ., 102: «ἡ κάττα μὲ ἐσαγκούρνισε». 

2. «τσίρος-Ξτὸ πρῶτον μετὰ τὸν τοκετὸν ζῴου (à γυναικὸς) γάλα. ‘O 6. Meyer, Neugr. 

Stud. 4, 93, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ ἰταλ. siero—óppóc. IIB. A. Thumb, IF XIV, 358-9. ‘O H. Per- 
not, Chio 1, 228, γράφει: ‘O Κοραῆς, "At. 1, 74, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ κέρρος, ὅπερ ἱκανοποιεῖ ἀπὸ 
ἀπόψεως ἐννοίας ὅσον καὶ φωνητικῆς. ᾿Ησύχιος : κίρρος, ὄρος (ἀνάγνωθι ὀρὸς καὶ ὀρρός) καὶ 
αἷμα καὶ πόμα γάλακτος, Λάκωνες. ΠΡ. LA, ἐν À. τσίρρος. 

3. «κοιν. γενίτσαρος — ὃ Qux. tim. καὶ ἐν K. Diet., Sporad., 349. "Ex τοῦ τουρκ. yeni- 
geri=véos στρατός (EA). 

4. IIB. ἐν x68. 1769, 22: «ΔΙῆτρος πὄχει τοῦ Γιανισαράκη» {τὴν κόρην, ew. ὡς σύζυγον). 
9. Κατὰ τὸ τουρκ. Λεξ. τοῦ S. Muhtar, ñ À. guvez σημαίνει τι ἔχον χρῶμα βαθὺ ἐρυθρὸν --- 

ὅθεν καὶ τὸ γκιουβέτσι, ἅτε λαμβάνον τὸ χρῶμα τοῦτο μετὰ τὴν ὄπτησιν; 
6. «κατσαμάκι«τουρ». kagamak=brerguyn, νάζι (EA). Ἐν op. «μοῦ κάνει κασαμάκια». 
7. «κοιν. κὀπιτσαςτουρκ. Ἱορρας-πόρπη. 
8. «xot. κοτσάνι«τουρκ. koçan. Κατὰ M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 16, τὸ τουρκ. ἐξ ἕλλην. 

᾿ κοψάνιον«κόψανονεεὸ μίαχος καρποῦ. 
9. «κοιν. μαρκούτσιςτουρκ. marpug (Ξεκαπνοσῦριγξ, ναργιλές) — ἴσως μεταβληθέντος 

διὰ τὸ κακόφημον τῆς τελικῆς συλλαβῆς τῆς A. 
10. «κοιν. παπούτσιςτουρκ. ραριρξὑπόδημα. ΠΡ. παπούσ-σι Kio. Κῶς παπουσῆς Mix. 

παπουσ-σῆς Κάσ. παπουσ-σήικο (-επαπουτσήδικο) Kao. II. καὶ παλιοπαπούσα ἡ Mix. καὶ 
ἐν βαυκαλ. ἐκ Mux.: «Kal καλῶς τηνε τὴ gépn, ποὺ παπούσια δὲν ἐφόρει». Πβ. παπουσόσυκα ἐν 
Κρήτῃ (χωρίοις Χανίων). Ἠπίσης ἐκ κὠδ. 1791, 152: «Μαρνὼ τῆς Παπουσοῦς», καὶ 1769, 7:: 
«Γεώργης Γαπουσᾶς», καὶ 41: «Στέφανος τοῦ Παπουσᾶν. Τὸ ὄνομα ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν τύπον ἐπιχω- 

ριάζει σήμερον ἐν τῇ νήσῳ (ἐν μεγάλῃ ἐκτάσει). ‘O ἐκ Ῥόδου tim. ἐν ἄσμ.: «Βάρτε tov τὸ ζω- 

νάρι του εἰς τὴλ-λιγνή του μέση, τὶς κάρσες, τὰ παπούσια του, βάρτε του καὶ τὸ φέσι». 
11. «κοιν. πατσαβούραςτουρκ. paçavra. ‘H κατάλ. -ούρα mid. κατὰ τὴν κατάλ. ἄλλου συνω- 

νύμου, σαβούρα; δι’ ἐνδιαμέσου Ἐπατσαβρούρα, τοῦ p δι᾽ ἀνομοίωσιν ἐκπεσόντος. 
12. Ἐκ τοῦ παρτσᾶς (Ξ-ετεμάχιον) < roupx, parga, ἐν ἄσμ.: «δός µε To’ ἐμὲν ἕνα π-παρσᾶν, 

νὰ χάμω χαρζιλίκι» (A. 4ιαμαντάρα, ΧΙΛ, 84). Ἐν Χίου (Λαογρ. 5, 218): «ἐφώναζεν ὁ ᾿Αράπης 
χ᾽ ἔλεγέν του ἐκεῖνος «ἀκολούθα καὶ θὰ σὲ χάμω παρσᾶδες». ‘H κατάλ. -dA εἴτε ἐκ τοῦ πληθ. παρ- 

τσάδια, -λία ἣ κατὰ τὸ συνών. κουρέλι ἢ ἐκ τοῦ παρτσαλιάζω (Ξ-ετεμαχίζω) ἐκ τουρχ. p. parca- 
ἰαπιαΚ---σχίζω, θραύω. ‘H X. παρτσάλι ἐν A. Ῥουμελίᾳ (βλ. M. Λουλουδοπ., Καρυαὶ 117) καὶ 
Θράκῃ (Αρχ. Θρακ. Ono. 12, 181), ἐν Διδυμοτ. Φιλιππουπ., κλπ. (ΧΙΛ 535, κλπ.) σημαίνει τὸ 

ράκος. ‘O pux. τύπ. ἐκ τοῦ παρτσάλι» Ἐπρατσάλι»πριζτ)σάλι, ἐν τῇ ἀρατικῇῃ po. «ποὺ νὰ σὲ διῶ 
χομμάτια καὶ πρισάλια». ΠΡ. παρσαλατίζω (Ξετεμαχίζω). If. A. T'sopan., Phonét. Rhod., 

163: 60: (tovex.) parega»nzaagadc - ππαρξὰς--τεμάχιον.
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πρισάλι Mix. τρυφερίσι 1 Mix. χαράσι ? Mix. 

2] Ἐκ τῆς Ιταλικῆς : ἄλσα ὃ Mix. ἀνεκασουρωμένος 4 Mix. ἀσάλι ὃ Mux. 

βασέλλι ὃ Mix. βισ-σιὰ ? Κάρπ. Kác. γαλόσα ὃ Záx. Mix: Νάξ. γιάσος ὃ Zip. 

γράνσα 10 Mix. γράσια 11 Κύπρ. 

1. Ἐν qp. «βγήκενε ς᾽ τὸ τρ.» (Eni νέων τὸ πρῶτον ἐρωτοτροπούντων ἐκ τοῦ κοιν. του- 
φερίτσι, -τσα. Κατὰ *AvO. Παπαδόπ., Λελικογρ. Δελτ. 4 (1942-48) 98, ἐκ τοῦ τουρκ. tefer- 

Ρᾶρς-περίπατος, διὰ παρετ. πρὸς τὸ τρυφερός. IIB. N. Πολίτ., Ilxpous. 2,689: «κατὰ µετα- 

φορὰν ἀπὸ τῶν κτηνῶν, ἅτινα κατὰ τὸ tap ἀπολύονται εἰς νομὴν τοῦ τρυφεροῦ χόρτου». 

2. «χαράτσικτουρκ. harag (=6 ἐτῆσιος, πεφαλικὸς φόρος τῶν ὑποδούλων Ἑλλήνων, ἐπὶ 
«Ῥουρκοκρατίας). ‘H A. νῦν μόνον μεταφορικῶς. ΠΡ. ἐν τῇ πρώτῃ σελίδι τοῦ κώδικος τοῦ 1769: 
«1769 μαρτίου 10. ᾿Ἠπλέρωσεν ὁ ραγιᾶς τὸ χαράσι του τῆς παρούσης χρονιᾶς εἰς τοὺς ἐπιτρόπους 
τοῦ νεμπετίου κατὰ τὴν ἀπόφασιν τοῦ αὐθεντός µας καπετὰν πασᾶ». Ἐν q. 2: «1769 μαρτίου 

πρώτη — Κατάστιχον τῆς ἐφετινῆς χρονιᾶς τοῦ πεφαλοχάρασου πανδρεµένων καὶ ἐλεύθερων τὰ 
ὀνόματά τους ὁλωνῶν». Αὐτόθι 42: «τοῦ Μιχάλη «Καρασιάρη». 56: «ἔλαβα τὰ ἄνωθεν χαράσα». 
'Ἠπίσης ἐν I Πετροπ., Norap. Mux., 237, 15 (ἔτους 1684): «θέλουν ὑπογράψφουν of ἄνωθεν 

χαρασιάροι» (=elampaxtopes φόρων)" καὶ 961, 20 (ἔτους 1669): «Ἰάρτυρες παπᾶ- Βασίλειος 

καὶ Δημήτρης Γριπάρης χαρασιάροι...» . | 
3. «ἰταλ. alza. Ἢ À. ἐν τῇ γλώσσῃ τῶν ὑποδηματοποιῶν σηµαίνει «τεμάχιον δέρματος 

ἢ ξύλου ἐπιτιθέμενον εἰς τὸ ψίδι τοῦ καλαποδιοῦ, ἂν τοῦτο εἶναι λεπτότερον τοῦ χηφθέντος μέτρου», 

κατὰ τὸ LA, ὅπερ ἔχει τὴν onu. ταύτην ἐκ Mux., ᾿Αθηνῶν, Θεσσαλίας, Τὸν τύπ. ἐκ Mux. (XIA, 
I. Βογιατξ., 8). Ἡ X. καὶ παρὰ Somavera. 

4. Ἔν op. «σὰν ἀνεκασουρωμένος Ὑάττης», ΠΡ, ἀνεκατοουλλώνω (Ξεἀνορϑοῦμαι, ἐπὶ 
τριχῶν, LA, ὅπερ ὁμοιάζει πρὸς τὴν σημ. τοῦ μυκονίου) Onp. καὶ ἀνασκαντξουριαίνω ὑπὸ λῆμμα 
ἀνακατσουριαίνωξ-άνορθοῦνται αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς µου Πελοπν. (Λακων). «Ex τῆς προθ. 
ἀνὰ καὶ κατσουριαίνω. IIB. κατσουριάζω». ‘O ©. Κουκουλές, ᾿Αθηνᾶ 53 (1949) 211, γράφει : 
«Ἐν Νάξῳ φέρεται τὸ ἐπίθετον Κατσουρός. Τοῦτο ὃν τὸ αὐτὸ μὲ τὸ Καψουρός, σημαίνει τὸ 

περικεκαυμένον, διὰ τὸ παπυρὸν χρῶμα, “Ὅρα ὅτι ἐν Κύπρῳ κατσουρώνω καὶ κατσουρίζω ση-. 

palver περικαίω (A. Σακελλ., Kunp. 2, 585)». 
5, <éver. azzal, BA. LA, ὅπου παρατίθεται καὶ tim. ἀσ-σάλι £x Κάσου. ‘O μυκόνιος δὲν dva- 

γράφεται, 
6. <peov. βατσέλλι, κατὰ τὸ LA, ὅπερ δὲν ἔχει τὸν Lux. τύπον, Τοῦτο δ᾽ ἐκ τοῦ λατιν. vas- 

cellum. TB. trad. vascello « ὑστερολατ. vascellum { < Aarıv. ας--μικρὸν σκάφος. IIG. G. Meyer, 

Neugr. Stud. 4, 15, ἐν X. βάδο: τὸ βατσέλλι « Ever. vassello < ἰταλ. vascello. ‘O Lux. τύπος μόνον 

ἐν τῇ παροιµ. «τί và κάμω τ᾽ ἀργυρὸ βασέλλι, καὶ và pré τὸ γαῖμα μέσα!» IA (ἐκ Πάρου) ση- 

μαίνει «τὸ ἔχειν πλοῦτον ἄνευ ὑγείας». 

7. « xow. βιτσιὰ--τὸ διὰ βίτσας κτύπημα. BA, IA, ὅπου καὶ ὁ tit. βισσεά, yp. βισ-σεά, 

ἐν Κάσου. : 
8. «κοιν. γαλότσα-τσες < ita). galoscia. Κατὰ τὸ IA, ἐν X. γαλότσα, ὁ tim. γαλόσα iv 

Zon. Νάξ. x.&. Ἴσως ἐπέδρασε καὶ ἡ yu. galoche, ἐξ ἧς ἡ ἰταλ., ἢ ἢ ἀρχικὴ προφορὰ τῆς λ. ἐν 
τῇ ἱταλ. πρὸ τοῦ ἐν τῇ ἑλληνικῇ ταιτακισμοῦ αὐτῆς. Ἐν Κιμώλῳ τύπ. γαλέξιες, ἐξ ἰδίας συλλο- 

γῆς, διὰ τοῦ πολλαχ. γαλέντζα, δι ὃ πβ. IA. 

9. «γιάτσο « (ran. ghiaccio=naywrtiv. 

10. « *yxgdvron « trod. grazia=yäpıs, ἐν βαυκαλήµατι: «Πὰς τὸ φέραν ἀπ᾽ τὴ Ἡράντσα 

{ὥράντσα } κι ἔχει τὸ παιδί, µου yoávca;n. δὲν νομίζω ὅτι ὑπὸ τὴν A. κρύπτεται ἡ lvo. grancia= 

στοματῖτις, καίτοι ἡ À. αὕτη εἶναι πλησιεστέρα φωνητικῶς. Ἐν πάσει περιπτώσει, ἔχομεν 

(ν)τσ» (v)o. TIR. µακεδ. Χόντξας > χόνζιας. 

11. Βλ. A. Σακελλ., Kump. Πβ. καὶ γράσα « Προβηγκ. graça, κατὰ K. Χατζηϊωάννου, Περὶ 

τῶν ἐν τῇ Κύπρῳ ξένων στοιχείων, 70 (ἐκ τοῦ Mizo 19, 340 17).
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διασίν-το ® Mix. xauapio-oa 2 Κάρπ. xadevdcog ὃ Mix. Καπάσος ἃ Mix. καρ- 
ρόσα ? Mix. κάρσα ὃ "Ανδρ. (Κόρθ.) Κάλυμν. Κάσ. Kougov. Kög Meyior. Mux. 
Ρόδ. Σέριφ. ΣΌρος Zytv. xacapóAa* Mix. κασάρω 8 Mix. Την. (Kou.) κασὶ ? Mox. 

1. « διατσίντο < ἰταλ. giacinto < Ελλ. ὑάκινθος. Πβ. ἐν χώδ. 1791, q. 2: «' Aveta τοῦ Aiu- 

σέντου». IIB. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 96: y»ó : giacinto > διατσέντος. "Ev σελ, 151 ἔχει 
ο wat ἰταλ. τύπ. giacento (για > dia) «παρετυμολ. διὰ προθ.». 

2. «καμαρίτσα, ὑποχορ. τοῦ κάπαρα «λατιν. camera. 

3. «ἰταλ. catenaccio = σύρτης θύρας, ἐκ tom. Ever. cadenuccio, παρὰ τὸ ἰταλ. cutenu = 
ver. cadena. 

4. «κοιν. καπάτσος « ἰταλ. εαραεε--ἱχανός. 

9. «κοιν. Καρρότσα < tan. carrozza (Ξ-- ἅμαξα τετράτροχος]. Ilf. καὶ «παρροσάμι τοῦ 

μωροῦ» Mix. 

6. « xot. κάλτσα - Κάρτσα. ‘IT µεγάλη ἔκτασις τοῦ τύπου μετὰ τῶν παραγώγων καὶ συν- 
θέτων τῆς À. καὶ ἐκεῖ ἔνθα οὐδ᾽ ἢ τροπὴ τοῦ τζ-ξ ἀπαντᾷ, ἴσως ὑποδηλοῖ Ever. τύπ. carsa. II. 

καὶ ol πάρσες, καρσέττα ἐν K. Ἰταλία (Mröße)( G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 30). Τὸν pox. τύπ. 
καὶ ὁ L. Roussel, Cont Myc., 99. BA. καὶ ἐν ἄσμ. ἐκ Ῥόδου: «Βάρτε του τὸ ζωνάρι του εἰς τὴ 
λ-λιγνῆ του μέση, | τὲς κάρσες, τὰ παπούσια του, βάρτε του καὶ τὸ φέσι». *Ex τοῦ τύπου τούτου 

καί: καρσᾶτος ‘Hp. Mux. [περὶ ἀλέχκτορος [-ἴδος] ἔχοντος πτίλα εἰς τοὺς πόδας] καὶ καρσοπο- 

ὁαρᾶτος, ἐν τῷ alviyu. «πετεινὸς Καρσᾶτος, καρσοποδαρᾶτος» ἐξ “Ho. Xyw. "Eni: «καρσουνάτο 
ὄρνιθα» Φολέγ. Καρσόξυλο (τὸ δι οὗ στηρίζουν ἐπὶ τοῦ στήθους τὸ µάλλινον νῆμα αἱ πλέκουσαι 

κατὰ τὸ «μυκονιάτικο πλέξιμο») "Ανδρ. (Χρον. 2, 141) Kao. Σέριφ. Σῦρος Φολέγ. Καρσοβελόνα 
"Λνδρ. (Χρον. 2, 141) Mix. µαλλόκαρσα Σέριφ. καρσώνοµαι (—popà κάλτσες) Μύκ., ἐν τῇ pp. 

«ἐδῶ καρσωγόάαι γρήγορα ὁ κόσμος» (ἕνεκα τοῦ πρωίµου ψύχους). Πβ. Κ΄. Diet., Sporad., 59: 

Κάρσα Δυτ. νῆσοι Kat. Kóc Πβ. καὶ ἐν κώδ. 1791, φ. 15: «ΔΙαριὼ τῆς Πασκουλοῦς μιὰ ζυγὴ 
κάρσες». φ. 16: «Μαρία τοῦ Σπήρου μιὰ ζωγὴ κάρσες». φ. 9: «ΘΟεοδωρούλα τοῦ ΓΚωστάζου xap- 

σάκια» — ὅπερ καὶ νῦν. Ἴσως καὶ τὸ γλήἠκυσµα καλισούνι « * καλιτσούνι, δι ἀνάπτ. συνοδ. 

φθόγγου, [ἀπὸ τοῦ σχήματος) "Ανδρ. (Χρον. 2, 134) καλασούνι [ΞΞχορτόπιττα) "Tog — ἐξ 
ἀρχικοῦ καλτσούνι « ἰταλ. calzone. 

7. « xow. κατσαρόλα, è ἐκ τοῦ ἰταλ. cassarola (xB. καὶ Ever. cazzerola), τὸ ὁποῖον, κατὰ 

τὸ Λεξικὀν τῶν Ferrari-Caccia, εἶναι «meglio» τοῦ Tür. casserola. HB. évet. cazzar(i}ola. 
118. Μασαρούλα Χάλκ. (A. Τσοπαν., 80) κασαρολικὸ (216 σύνολον τῶν μαγειρικῶν σκευῶν, πλῆθος 
τοιούτων) Mix. 

8. Ἔκ τοῦ ΧΙΛ τοῦ I. Βογιατδ., 370, 76, ἐν op. κἐψὲς κασάρα 4 ἀβγὰνξξὑπερετιμήθησαν. 

Kai ἐκ Κώμης Τήνου 6 αὐτός: «ἡ σκύλλα τὸ ϱᾳασάρ᾽σε τὸ λαγὸν--τὸν ἐκυνήγησε... II μεταβολὴ 

τῆς σημασίας τοῦ κατσάρω («ἰταλ. cacciure=xovnyd, διώκω) εἰς τὴν τοῦ ὑπερτιμῶ (καὶ ἐν Απυ- 

ράνθῳ Νάξου καὶ Κωθήροις) ἴσως ἐκ συγχύσεως πρὸς τὸ ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας κοτσάρω («ἰταλ. 
cozzare ;ξ-κερατίζω) = τοποθετῶν σχοινίον, ἱστίον εἰς πλοῖον, τανύω, καὶ µεταφ., ἐναντιοῦμαι — 
ὅπερ ἐπίσης τρέπεται ἐν Mux.: «μοῦ τὸ κοσάρησεν ἕνα χιλιάρικο!» = μοῦ τὸ ἐπώλησεν ἀχριβά. 
IIB. D. Hessel., Mots marit.. 20-1: «κοτσάρω = ἐνάπτω, accrocher, Pit. cozzare répond 

pour la forme, mais la signification est différente. Cozzare signific frapper et ne se trouve 
pas parmis les termes maritimes qu'a recuillis Fincati. La signification heurter forme en 
quelque sorte une transition de sens entre le verbe italien et le verbe grec. 

9. « κατσὶ < καττὶ (--γαττὶ) «μὲ τροπὴ τοὺ τ σὲ τσ (xB. βάτσινο, Bovral...)» M. Φιλήντ., 

Γλωσσογν. 2, 58, ἐν BA. BA. καὶ G. Meyer, Neugr. Stud. 3, 29. Ἐν παραλλαγῇ τοῦ στ, 2932 

τοῦ Xpov. Μορ. (x68. IT, Ex. Schmitt) φέρεται vin. κατσία ἐκεῖ ὅπου ὁ κῶδ. P (τοῦ αὐτοῦ 
Schmitt) ἔχει γαττία: «ἐφάγασιν καὶ ποντιγοὺς ὁμοίως καὶ zaralan. Οἱ mim. γατσούλι - πατσούλι - 
κατσούλα συνήθεις ἐν τῇ ἰδιωματικῇ Νεοελληνικῇ. “Ex τούτου τὸ κασιάζω «κατσιάζω, ἐν Mux. 

τὸ πρῶτον - ἀπισχναίνωομαι καθιστάμενος ὡς xací. IB. κασπάζω (yp. κασάζω) "Ανδρ. (Ανδρ.
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καὶ τὰ παράγωγα κασιάζω "Ανδρ. Mix. κασούλα, -άκι Mix. κασούλι Σέριφ. 

κασούνι1 . Mix. Φολέγ. κασ-σούνι - κάσσουνας Kapr. (᾿Απέρ.) xacodd Tip. 

(ζώμ.) κασίβελλος ὃ 2 Mix. κλοσιὰ, -ὦ 3 Mix. κλοσ-σάώ Ἰζάσ. κολασιὸ * Την. 

(Κελλιὰ) πολασιοὺ τὸ Mix. xovoíva 9 Mix. xofoa® 4 Μύκ. κούσ-σα Keon. 

Χρον. 2, 154) καὶ κασάζω Kinxp. ᾿Εἰπίσης µετχ. κασιασμένος Mox. “Ett τὰ σύνθετα ασόγρια, 

κασάγδαρο [ἐκ τῶν πασιασµένος--γδαρμένος:], κασαμουρέλας Mix.. Τὸ τελευταῖον, ἐν εἰρων. 
onu. ἰχθυδίου τινός, ἔχει σχέσιν πρὸς τὸ xovrcopoópa; (=eldog τρίγλης). Δηλ.: κουτσομούρης 

«έλος -κατσα -xaga — διὰ τὸ κασί, -ιόξω κ.τ.δ. ἔχοντα τὴν ἔννοιαν τοῦ ἰσχνοῦ; IB. κασάκια (<xa- 

ταάκια «γαττάκια ἐν Thy (XLA 824, 289 τοῦ A. Κωστάκη]. IIB. πάσαρο "Ανδρ. (Ανδρ. Χρον. 2, 

149) «--ἐφθαρμένον ὑπόδημα». "Ex τοῦ ἐπιθ. κατσός--ξαρωμένος, παρὰ τὸ ἀκανθὸς μὲ τὴν κατάλ. 
-dgi, -agoc. Ἢ. X. καὶ ὡς τοπων. ἐν Ῥηνείᾳ (Mux.} Ἴσως συσχετιστέα πρὸς τὸ πρόθηµα κατσο- 

— κατὰ τὸ EA, «μὲ τὴ σημασία τοῦ «ζαρωμένος»' κατσόπρινος, {σ)κατσόχοιρος ἀπὸ τὸ θέμα 

ἆκανθο- τοῦ ἄκανθα (M. Φιλήντ., Ἑλωσσογν. 1, 149 κὲξ.]. “Ex τοῦ aci ἐπίσης πρέπει νὰ παρή- 

χθησαν fj κασούλα, 6 κάσουλας καὶ τὸ κασουλάκι Mix. (ἡ ἄρρην, À θήλεια καὶ ἢ μικρὰ γαλ). 

ἘἨπίσης τὸ κασούλι Σέριφ. Tov vox. κασούλα καὶ è I. Βογιατξ., 370, 76 (Ex Μυκ.]. II. ἐπίσης 

ἐκ. Mux. τὸ κασουλόκακο λεγόμενον περὶ ἀεικινήτου ἁτάκτου παιδίου: «κασουλόκακό "εις καὶ 

δὲ ράθεσαι ᾿ς τὸ GSAS σου;» "Ίσως συσχετιστέον πρὸς ταῦτα καὶ τὸ κασαλιὰ--γραΐα, ἀμνὰς ἰσχνὴ 
(καὶ I. Βογιατδ., 76). IIS. ἐπίσης παρων. (ὁ Γιάννης] τὸ Kacovddx: καὶ ἐν Kad. 1791, 12: 

«Αννουσὼ τῆς Κασούλας» καὶ ἐν &yyp. 1808 (Ay. Ἠαντελ., 93): «è ποτὲ ἡγούμενος τῆς Ka- 

σούλας παπᾶ-κὺρ- Νεόφυτος». . 
4. « κατσοῦνι « ναντξούνι. “O G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 22, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ γάντξος 

« ver. ganzo « ἱταλ. gancio. Ἴσως προέρχεται Ex συμφύρσεως τῶν κατσὶ--γαντζούνι, ἀφοῦ 

ἅπαξ ἔλαβε τὴν onu. τοῦ συνεσφιγµένου, τοῦ πυρτοῦ. “loue καὶ ἐκ παραλλήλου τύπου canzo-one 

παρὰ τὸ ganzo-one. Πολλαχοῦ ἡ À. σημαίνει ράβδον per’ ἀγκίστρου εἰς τὸ ἕτερον ἄκρον, δι’ οὗ 
ἐφέλκουν τοὺς ὑψηλοὺς κλάδους τῶν δένδρων κατὰ τὴν συγχομιδὴν τῶν καρπῶν, ὡς ἐν Κύπρῳ, 

Νισύρῳ καὶ παρὰ Somavera. Ἐν Χίῳ λέγεται τὸ χλαδευτήριον --- xal κάτσουνας (Pernot, Chio 8, 

425). Ἔν Μυκόνῳ καὶ ἀλλαχοῦ τῶν Κυκλάδων σηµαίνει ωριστὸν συρµάτιον τοποθετούμενον ἐπὶ 

τοῦ στήθους τῶν γυναικῶν διὰ v’ ἀναρτῶσι τὸ μάλλινον νῆμα τῆς πλεκομένης κάλτσας, Metao., 

«ἕνα βασούνι εἶναι», περὶ χεκυρτωμένης γραίας. Περαιτέρω, κασουνιάζω-- κυρτοῦμαι, γηράσκω #, 
ἕνεκα νόσου Mix. IIB. καὶ κασ᾽νιάξω Mux. [κατὰ I. Βογιατδ., 76), κασουνωτὸς Mix. αὐτόθι, 
κασουνιασµός, Ev qp- «18$ πασουνιασμὸ ποὺ τὸν ἔχει» | (d...) Μόκ., περὶ γραίας. Ἴσως ἐκ τοῦ κα- 

σοῦνι νὰ ἔλαβε τὸ ὄνομα διὰ τὸ παρόμοιον σχῆμα, ἐν μεγεθύνσει, εἶδος μεγάλου λευκοῦ σικυοῦ, 

ἡ κασουνάρα (ὅπερ ἐν Θήρᾳ λέγεται κατσούνι). Ἢ χρῆσις τοῦ τύπου ἐν Dorey. ἴσως ὀφείλεται εἰς 

Muxovias, αἱ ὁποῖαι ἐδίδαξαν τὰς ἐντοπίας τὸ. «μυκονιάτικο πλέξιμο» λεγόμενον αὐτόθι. 

2. « κατσίβελλος « &ver. cativello = κακός. IIB. EA.: trad. cattiv-ello {= σκλάβος, δυστυ- 
che) (H. A. Ταιτσέλης, ἐν N. Ἕλληνομν. 2, 507 x£5.]. Ἠντεῦθεν, κασιβελλειὸ {Ξ-ἔλλειψις τά- 
Eccc ἐν τῷ οἴκῳ), μασιβελλικἡ (=olnocxeun κακῆς οἰκοχυρᾶς) Mix. ΠΡ. * Aaígavoc - ἄσιβαναρειό. 

3. «κοιν. ὠλοτστὰ -@. TIR. καὶ κλόσος, κατὰ τὸ δάσος, ἐν τῇ παροιµ. «6 κλόσος θέλει καὶ 
τὸ ῥάσο του» Mix. Κατὰ τὸ EA, è ἀρχικὸς τύπος ἐκ τοῦ trad. calcio=réêr, κατὰ τὸ Ack. Ferrari- 
Caccia, καθ οὓς ealeiare=rantilew. IIB. καὶ κλοσοφούσκι Mix, ἀντὶ κλοσοσκούφιξ-ἡ ποδο- 

σφαῖρα, τὸ foot-ball, ἂν μὴ ἐκ παραλλ. β΄ συνθ. φούσκα, τὸ πρῶτον. . 

4. Td κοιν. κολατσιὸ--πρὀχειρον φαγητὀν, ἐκ τοῦ ἰταλ. colazione. “Ὁ μυκ. τύπ. εἰς -οὐ 

κατὰ τὰ λοιπὰ οὐδ. εἰς -οὐ, ἐκ Ύενουητ. colaziun, δι’ ἃ βλ. E. Méveon, Οὐδέτερα οὐσιαστικὰ 

ele -ού: Λεξικογρ. Δελτ. 5 (1950) 123-28., σελ. 125. 

5. « κοντσίνα « Ever. concina παρὰ τὸν κοινότερον τύπον κολτσίνα--τὸ γνωστὸν εἶδος 

τοῦ χαρτοπαιγνίου — κατὰ τὸ EA, ὁ δεύτερος τύπος δι) ἀνομαίωσιν ἐκ τοῦ πρώτου, 
6. «κούτσας-κοὐκλα, πλαγγών. “Ὁ καρπάθ. von. ἐν E. Mavwiax., Ἰζαρπαθ., 198. "O G. 

Meyer, Neugr. Stud. 2, 83, δὲν θεωρεῖ τὴν À. ὡς προερχοµένην ἐκ τῆς παλ. Σλαβικῆς κουτοούνα--
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κουσούνα "Ανδρ. Mix. κ᾿φεσιοὺ 1 τὸ Tv. λουσέρνα ? "Ανδρ. "ος KuSov. (’Iov.) 
Môx. Σέριφ. Liev. Λοῦσος ὃ Mix. λοῦσ-σος 4 Κάσ. uáca? Mix. Zépip. µασάκι 9 
Σέριφ. µασοκόπι ? Σέριφ. µασόξυλο 9 "Ανδρ. μάσο3 Mix. μασούκα 10 Mix. 
paco 1 Mix. µασ-σούκι 1? Ἰζάρπ. (Απέρ.) µασ-σουκάκι 1? Κάσ. 

μῦθος (ὡς 6 Miklosich, Etym. Wtb. 134): «ἢ κουτσούνα εἶναι ἐκτεταμένος τύπος τοῦ βραχυ- 
τέρου κούτσα--πλαγγών, κούκλα παρὰ Somavera, κατὰ ταύτην (κατὰ Οἰκονόμον, Δοχίμιον II, 
247). Ἢ κούτσα ὅμως δὲν πρέπει νὰ ἀποχωρισθῇ τοῦ κουτσός...}. Δυσκολίαν παρέχει ὁ τόνος. 

Μήπως κατὰ τὰ παράλληλα κούκλα, -i, κοῦκλος, ἐλέχθη καὶ κούτσα - κοῦτσος ἐν τῇ παιδικῇ γλώσ- 
on ἐπιδράσαντος ἴσως καὶ τοῦ κουτσός; ‘O τύπος κοῦτσος ὑπάρχει ἐν Κεφαλλ. Ρόδῳ (ΧΙΛ 534, 
159) ἐν τῇ onu. τοῦ παιγνίου τῶν παίδων τοῦ ἄλλως γνωστοῦ ὡς κουτσὺ À κουτσαντό, καθ’ ὃ 
βαίνουσι πηδῶντες διὰ τοῦ ἑνὸς ποδός. “Ὑπὸ τὸν TUT. γκοῦτζος, ἂν δὲν πρόκειται περὶ ξένης λέ- 
ξεως, ἐν Σαρεκκλ. (Ορακικὰ 1, 469) σηµαίνει τὸν τελευταῖον, καὶ ἐν Μέτραις (ΧΙΛ 7258, 78), 
τὸν Φεβρουάριον. Ἐν Φιλιππουπόλει, γκοῦτζους - γκουτζούνης, ὁ ἄνευ οὐρᾶς, ὁ κολοβός, ITIP. 
x σούνα ἐν Σκύρῳ καὶ Χαλκιδικῇ (ΔΙΑ, 'Av0. Παπαδοπ., 61). ‘OL. Βογιατζ., 215, ἔχει τὸν τύπ. 
πούσα ἐκ Mux. ἐν τῇ onu. «ἀρτίον ἀνθρωποειδές». ‘O αὐτός, ἐξ "Ανδρου (Ανδρ. Xpov. 2, 180) 
τὸν tin. κουσούνα. Πβ. κουσουνόπαννοξξἔνδυµα πλαγγόνος, αὐτόθι. II. καὶ τοπων. ἐκ Τήνου 

«Μουτζουγάρα, ὃ λέγεται καὶ Ἐινάρα (ἐν E. Γεωργαντοπ., Τηνιακά, 16). 'O δεύτερος 

τύπος ἀσφαλῶς ὁ ὀρθός, προελθὼν ἐκ τοῦ Κ᾽ σουνάρα - Κ᾽ σινάρα - *«ICo' vápa, διὰ ψευδῆ ἀποκα- 
τάστασιν τοῦ ἐκπεσόντος ἀτόνου. . 

1. «κουφετσιοὺ « yevount. confeziun « ited. confezione=yrdxvoue. (Περὶ τῶν οὐδ, εἰς -οὺ 

βλ. ἐμὴν ἐργασίαν, Λεξικογρ. Δελτ. 5 (1950) 124. 
2. «ἰταλ. lucerna=eldog λύχνου, παλαιότερον. Τὸ ἐκ Κυδωνιῶν ἐν 1. Laxxdon, Διάλ. 

Κυδωνιῶν; Mixpao, Xpovixà 5, 62, Τὰ ἐκ Elpvou Σερίφου ἐξ ἰδίας συλλογῆς. IIQ. ὑποκορ. Aov- 

σερνὶ ἐν "Io. 
3. «κοιν. λοῦτσος (=6 ἰχθὺς ἔσοξ] < ἰταλ. ἰποείο-ξἰχθὺς γλυκέων ὑδάτων, κατὰ τὸ Act. 

Ferrari-Caccia. 

4. Βλ. ΧΙΛ 783, 120 (Av. Kapavaotdon). 
5. «κοιν. µάτσα--ἡ κυλινδρικὴ ξυλίνη ράβδος διὰ τῆς ὁποίας «ἀνοίγουν τὸ φύλλο τῆς ζύ- 

ung». Κατὰ τὸν G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 50-1, ἐκ τοῦ trad. mazza. ‘O I. Βογιατζ. (102) 

ἔχει ἐκ Mux. τοὺς τύπους µάσα - µάσσα. Νομίζω ὅτι τὰ δύο σ γράφονται διὰ νὰ δειχθῇ πῶς τὸ 
τσ ἔφθασεν εἰς τὸ σ διὰ μέσου αὐτῶν, ὡς πράττει καὶ εἰς ἄλλα χειρόγραφα ἐκ Μερίφου καὶ εἰς τὸ 
βιβλίον του ᾽Ανδριακὰ Χρονικά. 

6. 'Ὑποκορ. τοῦ ud(v)aa, ὅπερ ὁ I. Βογιατζ. γράφει πάλιν διὰ διπλοῦ σ. 
7. *O I. Βογιατζ., ἐν pp. «θὰ Ραΐξου μασσοπόπι μὲ τοὺς ἄλλους» = θὰ ξυλισθῶσιν ἁμοιβαίως. 
8. Τὸ ἄλλως µάσα, δι᾽ ὃ βλ. bros. 5 (I. Βογιατό., ᾿Ανδρ. Χρον. 2, 212), ὅστις γράφει 

καὶ τοῦτο διὰ διπλοῦ c. IIB. µασόβεργα 1j, ἐν Τήνῳ (ΧΙΛ 824, 9). 
9, « xot. µάτσο {Ξ-δέσμη) < lead. mazzo. Πβ. καὶ ὑποκορ. μασάκι Mux. 

40. «κοιν, µατσούκα--μεγάλη ράβδος. Προφανῶς ἐκ τοῦ µάτσα (BA. ὑποσημ. 5). TIP. G. 

Meyer, Neugr. Stud. 4, 50-1, ἐν À. µάτσα, ὅπου ἐτυμολογεῖ τὸ ματσούκα ἐκ παλ. πορτογαλλ. 
massuca. TIB. καὶ γαλλ. massue. Kara τὸ EA, τὸ µεσν. ματσούκα «ἑνετ. mazzoca < μεσν. 

λατιν. maxuca, IIB. καὶ ἐν x68. τοῦ 1769, 9 (ἐκ Mux.) : «Γιαννούλης Κοντομασούκας», καὶ 47: 
«τοῦ Γιαννούλη Ιζοντομασούκου». σελ. 10 : αΓιάκουµος πὄχει τοῦ Macoóxa». 24 : «Μαθιὸς 

Μωραΐτης τοῦ Ἰασούκα». 33 : «Αντώνης Μωραΐτης τοῦ Maoovzan. 
11. «χοιν. patoovzi (=paßdog) « μεσν. ματσούκιν EA (κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud, 4, 

51). Ἢ νατάλ. κατὰ τὸ ραβδί, μπαστούνι, ἂν μὴ dn’ εὐθείας ἐκ τοῦ ματσούκα. 

12. ᾽ν τῇ ony. τοῦ ἀσφοδέλου. IIB. µασ-σούκλα Keo. 

13. ‘Yxoxop, τοῦ µασ-σούκι Kio. Βλ. ὑποσημ. 11.
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μασουκιὰ 1 Mix. µεσασιόλα ? Mix. μουσούνα ὃ Mix. µούσουνο * Mix. Lip. bo- 
váca 5 Mix. ὑόσα Mix. 8  boaciépa " Mix. boáco? Mix. νισεράδα 5 Mix. 
ἀρισάρω 19 Mix. ξώφαρσα 11 Kößv. Mix. ὅρσα 1 Κάσ. Μεγίστ. Mix. Χάλκ. 
παρσινέβελος 15 Ίζουφον. Mix. πεσὶ 13 Mix. Zépro. Dip. 

4, Ἢ διὰ µασούκας [5-ράβδου] πληγή. 

9, Νέον κάττυµα τιθέμενον κατὰ τὴν ἐπισκευὴν ὑποδήματος, ἡμίσεια εσόλα», ἐκ συμφύρ- 

σεως τοῦ ited, mezza suola καὶ τοῦ Ever, siola παρὰ τὸ sola, £v op. «ἤβαλα μεσασιόλες». TIR. καὶ 

µεσεσιόλα Tiy., κατὰ παρετ. πρὸς τὸ µέσα, καὶ µεζασιόλα Mux. 

3. «κοιν. μουτσούνα < ἕνετ. musona [κατὰ τὸ ΕΛ]-ὅπερ σημαίνει τὴν μορφάζουσαν 

γυναῖκα. Ὁ 

4. «κοιν. μούτσουνο, Ev qp. «τὸ μούσουνο τοῦ χοίρου», κλπ. Kata τὸ HA, ἐκ τοῦ peov. 

μούτσουνον < ἑνετ. musona, ὡς ἐν ὑποσημ. 3. IIB. καὶ κακομούσουνος (—&oynuog ἄνθρωπος) 

Mix. καὶ χοάρομούσουνος Mix. 

5. Καὶ bovrdoa « ἕνετ. bonazza=wwepia, EA. Kai p. bo- 4 δουνασάρει, ὡς ἐν qp. «bo- 
νασάρ”σε ὁ καιρός» [-εκαλωσυνεύει À καλωσύνεφε ὁ καιρός, ἐπέρχεται ἢ ἐπῆλθε νηνεμία). Πβ. καὶ 

παρων. Μίπονάσας è, Mix. 
6. « μπότσα = φιάλη ἢ ξύλινον δοχεῖον οἴνου, éx τοῦ ἕνετ. bozza, κατὰ G. Meyer, Neugr. 

Stud. 2, 85, ‘O I. Βογιατζ,, “Avdp. Χρον. 2, 227, γράφει, κατὰ τὴν συνήθειάν του, µπόσσα. 

ΠΡ. καὶ boodxt = δοχεῖον ἐλαίου Mux. παλαιότερον). Ἔν κώδ. 1729, 4, ἐν Mux., à μπόσα 

γράφεται ὡς μέτρον οἴνου. 
7. «κοιν. µπρατσ(ι)έρα (=eldog ἱστιοφόρου] < ἕνετ. brazzera. 
8. «κοιν. μπράτσο ἰξεβραχίων). ‘O τύπ. καὶ παρὰ 1. Βογιατδ., 114. TIP. καὶ ἐν κὠδ. "Ay. 

Παντελ., 76: «αόχα 800 πράσα ([--πῆχεις) καὶ κάρτα». καὶ ἐν κώδ. 1791, 1: «Aveta τοῦ 

Σαμιώτη µπράσα 10 BE παφταδάχια». 32 : cule παστάδα φέλπαν µπράσα 30». φ. 35: «ó 
"Αντώνης ᾿Αράπης φέλπαν µπράσα 17 καὶ τὴν χρεωστεῖ». εἰ Ἠπῆρεν ὁ ἄρχων Ὑπαθάρης... φέλ- 

παν µπράσα 9 καὶ σόχαν λόντραν ungdoa S». 

9. ‘O ἀδιάβροχος σάκκος τῶν ναυτικῶν, ἐκ τοῦ ἴταλ. incerata « ver. *incerada. 

40. «ντριτσάρω - vegetation {55διευθύνω κυρίως τὸν μύλον πρὸς τὴν κατεύθυνσιν τοῦ πνέ- 
οντος ἀνέμου). Πβ. καὶ 1. Βογιατδ., ἐκ Τήνου (XIA 361, 153). Κατὰ τὸ Ack. τοῦ Boerio, ἕνετ, 

drezzar - drizzar < dirizzare, διὰ συγκοπὴν τοῦ i. 
11. --"Ἐπιπολῆς, ἐν pp. «τὸ Φήρενε ἡ σφαῖρα — ἡ πέτρα ξώφαρσα». "Ex τοῦ ἔξω-]-φάρτσα 

ς«...φάλσα « ἰταλ. Erto. /αἴκο--ψευδὴς, ἀπατηλός. IIB. καὶ XIA 283, 369, ἐκ Ἐύθνου, τοῦ ©. Kou- 

κουλέ : «ξώφαρσα τοῦ τὴν ἔδωκε». 

42. «κοιν. ὅρτσα « Ua. orza (=quella corda nel capo dell'antenna del navilio da man 
sinistra, Act, Ferrari-Caceia). Σύνηθες πρόσταγμα ναυτικῶν: orza alla bandarédany. ὄρτσ-- 

αλα-μπάντας- ἐμπρός, πηγαίνωμεν, ἐν Mux. deo’-ada-bada. TIP. 1. Βογιατδ., ἐκ Mox. (ΧΙΛ 870 

427) : «ἡ βάρχα τραυᾷ τὰ ὄρτσα (ἢ ὅρσα) (= πλέει ἔξω τῆς γραμμῆς της, πρὸς τὸ μέρος τοῦ à- 
νέμου) εἰταλ. ογζα-- ἐπὶ τὰ λαιά». Πβ. καὶ ὀρσάρω Mix. Kar. (τὸ τῆς Μεγίστης ἐν ΧΙΛ 189, 32). 

13. «παρτσινέβελος « Ever. parcenevole = μέτοχος. Κατὰ τὸ Ast. τοῦ Boerio, à À. ση” 

μαίνει συνηθέστερον τὸν ἰδιοκτήτην ἐμπορικοῦ πλοίου Ἰετοῦ φορτίου του. 
14. «κοιν. πετσί, κατὰ τὸ BA, ἐκ τοῦ µεσν. πετσίον, ὑποκορ. τοῦ ἱταλ. pezzo. Κατὰ K. Foy, 

Lauts. 58, πεσκίον, ὑποχαρ. τοῦ µεταγν. πέσνος. Τὸ Λεξ. Ferrari-Caccia ἔχει ὡς ἀρχικὸν τὸ pezza 
(ἀβεβ. ἐτυμολ.] = τεμάχιον ὑφάσματος, ἐξ οὗ τὰ pezzo, pezzetta, xan. Πβ. καὶ πέσα "AvBp. 

Mix (= ἐπιδερμὶς τοῦ ἀνθρώπου) καὶ τὸ χειρόμακτρον, ἐν Mux. παλαιότερον--ἓν βαυκαλήματι: 

«Πᾶρε μού το σχὶ Ῥαξέδες καὶ γέμισε τὴ δέσα του ρόδα καὶ μενεξέδες». "Ev "AvBpo, ᾿Ανδρ. Χρον. 
3, 13-4, undoa = µεταξωτὸν μανδήλι ἔγχρωμον À μαῦρον, Διὰ τούτου περιέβαλλον ἄλλοτε τὸ φέσι 

εἰς ἔνδειξιν πένθους». ΠΡ. πεσοπούλα Mux. {[Ξ-ἐπιτραπέζιον χειρόµακτρον, À ἰταλ. pezzetta, 

ἠτιοπεσέττα Mix, Τήν. Χίος (Ἠλάτ.] πεσέττο Χίος (᾿Αρμόλια). "Ev Σερίφῳ ἤκουσα τὴν A, προ-
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πιάσα 1 Mix. πισούνι ? Mix. Σέριφ. ρεσίνα 3 Mix. Σέριφ. σάλισα ὁ Miz. σερ- 
βισιάλο > Mix. Σισιλιάνος 9 Mix. σπασάρω * Mix. σπερµασέττο 8 Mix. σπε- 
σιέρς ? Mix. σπεσιὸς 10 Mix. στρωµασόπανγο 11 Mix. 

φερομένην μεταξὺ πετσέττα καὶ πεσ-σέττα. IIB. καὶ παροιμ. «τὸ πεσὶ βαστᾷ τὸ κόκκαλο» [περὶ 

κατίσχνου) Mix. καὶ σύνθετα ἀσιπανόπεσο (καὶ παρων. μελανόχρου γυναικός], βουβαλοπέσι 
καὶ βουβαλόπεσο, ἐν βαυκαλήµατι : «καὶ μὲ τὸ ῥουῤαλόπεσο νὰ κουβαλῶ τὸ λάδι» — τὸ IA δὲν 
ἔχει τὸν τύπον. — γαιδουροπέσι (zul µεταφ. περὶ ἀναισθήτου) Mix. μαυροπεσοῦ (Ξεσυχκῇ παρά- 
γουσα μαῦρα σῦκα) Mix. πεσογλύφτης (- ὦ γνάφων τὰ δέρματα, βυρσοδέφης) ἐν ἄσμ.: «μὴν 
ἀγαπᾶς ἀαβάκηδες, γιατί ᾽ναι πεσογλύφτες' | ἀγάπα φουρναρόπουλα, νὰ τρῶς ζεστὲς τὶς πίττες» 

Miz. πεσόσυκο {-Ξ εἶδος σύκου μετὰ φλοιοῦ μαύρου καὶ παχέος) ᾿Ανδρ., ἐν ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 13. 
ΠΡ. τὸν τύπον πεσέττα xol παρὰ Somavera καὶ ἐν x48. ‘Ay. Παντελ., 76 : «800 πεσέττες... 
καὶ σόχα κόκκινη». «ἔχομε ἀπὸ τοῦ ἐρινακιοῦ... σόχα Sto πράσα καί... σόχα πράσηνη Sio μιαὶ 
πράσα... καὶ Slo πεσεταις... καὶ σόχα xóxwn». ΠΡ. καὶ ἐν κὠδ. 1791, φ. 42 : «ἡ ᾿Ανεζὼ τοῦ 
Σκυλόπεσου ἀλαγκιά» (Ξ-άλατζα). 

1. « xow. πιάτσα. Βλ. καὶ I. Πογιατὸ., XIA 370, 223 : «Απὲ τς males’ τσαὶ v6 φἐρᾷ᾽ ᾿ς 

τὴ ὁιάσα» (Ev. τοὺς μοιχούς, ἐκ διηΥ.) "Ew "Λνδρῳ διατηρεῖται ὁ παράλληλος τύπος πλάσα 

(«λατιν. platea < ἕλλην. πλατεῖα), ὃν ὁ I. Βογιατζ., κατὰ τὴν συνήθειάν του, διὰ τὰ ἐκ προηγ. τσ 
προελθόντα, γράφει διὰ διπλοῦ a (Ανδρ. Xpov. 3, 20) : «Πλάσσαξ-ἡῆ κεντρικὴ ὁδὸς τῆς dyo- 
ρᾶς... πλάσσα - πλάσσα δὲν ἠπηαίνανε πρῶτα οἱ γυναῖκες» {:-δὲν διήρχοντο διὰ τῆς ἀγορᾶς). Πβ. 
τόπων. 'X τὴν Πλάσσα. ‘Ex τούτου παράγεται p. πλασσαρίζω = περιπατῶ. Π]λασσαρίζουνε οἱ 
χοῖροι μέσ) ᾿ς τὰ κρομμύδια ( «ἰταλ. piazzeggiare)n. 

2. <uow. πιτσούνι (Ξμικρὰ περιστερὰ) « ἰταλ. piecione. ΠΕ. πεζουνάτσι < πετξουνάκι 
“Ἄλυκαρν., ᾿Αθηνᾶ 62 (1958) 297. 

3. «κοιν. ρετσίνα (Ξερητινίτης οἶνος). Kara τὸ EA, µεσν. λατιν. resina (P. Kretschmer, 
Byz. zeits. 7, 399) < ἕλλην. ρητίνη. | . 

4. «κοιν. σάλτσα (τὸ γνωστὸν καρύκευμα) « ἰταλ. salsa, δι ἀνάπτυξιν συνοδίτου φθόγ- 

you. IQ. £L. Roussel, Cont. Myc., 238 : σαλσότο {«σαλτσσότο)» < trad. salsicciotto > EI. 
σαλτσιτσιόττο Zax. (A. Ζώης, 982). ‘I δυσχέρεια τῆς προφορᾶς τῶν ἐπαλλήλων Λ-τ-σ ἧπλο- 
ποίησε πολλαχοῦ τὴν A. (σηµαίνουσαν εἶδος ἀλλᾶντος, «σαλαμίου») εἰς σαλτσισόττο: Ast. Βλαστ., 
278. I. Σουρῆ, "Aravra II, σελ. 146 : σαρτσισόττο. ll. σαρσισόττο Θήρα (KIA. 547y, 25). 

5. «σερβιτσιάλο < ἰταλ. serviziale=x}vorhe, «λῦσμα». 
6. « Stciliano (—6 ἐκ Σικελίας καταγόμενος) ἐπών. ἐν Μυκόνῳ, διὰ σ πάντοτε προφερόµενον. 
7. Ἐν τῇ pp. «σπασάρ᾽σε πιά, παάαπάει» ([--ἐξώφλησε καὶ ἔφυγεν ἀνεπιστρεπτί). IIB. 

καὶ I. Boyiaté. (XIA 370, 160) : «σήµερα σπασάρ᾽ τὸ καμίνι» (Ξπερατοῦται ἡ ἐκκαμίνευσις], 
«εἶναι σπασᾶδο τὸ x.» [συνών.]. «εἶναι σπασᾶδο πιὰ +’ ἀθέλιν (ΞΞἐπερατώθη f, ἐν αὐτῷ ἐργα- 
ola). “Ex τοῦ trad. spaziare « λατιν. spatiart. Mer. Ever. spazzado. 

8. < HOW. σπερµατσέττο - σπαρματσέττο < ἴταλ. spermacetti < ἕλλην. σπερµακήτειον - κη- 
τόσπερµα, συνεχδ. στεατοκήριον. 

9. Εἶδος σαυροειδοῦς (κατὰ I. Βογιατδ., 370, 91) ὁ ἄλλως κωλοσαύραδος ἐν Mux., ἐκ τοῦ 

χολισαύρα. ‘H À. σηµαίνει τὸν φαρμακαποιὸν πολλαχοῦ, ὑπὸ τύπους σπετσ({ι)έρης -τσιάρης, κλπ. 

ITB. καὶ σπεσιὸς ἐν ὑποσημ. 10. 
10. Εῖδος ἰχθύος ποικιλόχρου μὲ ὑπερισχῦον τὸ πράσινον χρῶμα, τὸν ὁποῖον ὁ L. Roussel, 

Cont. Mye., 242, γράφει ὑπὸ τὸν ἀρχικὸν τύπον σπετσώτης (p. σπετσιώτης > σπεσιώτ᾽ς > σπε- 

ods. ‘O I. Βογιατξ. (160) ἔχει τὸν tim. σπεσιᾶς, ὃν δὲν ἤκουσα. IIB. ἐν κὠδ. 1769, 25 : «Νικόλας 

Νάζος ὁ Ἀπεσιός» (6 ἐκ Ὑπετσῶν καταγόμενος]. 
11. < στρωµατσόπαννο, ἐκ τοῦ στρωμάτσα (--στρῶμα + σχετλ. Χαταλ. -ασσα, ἰταλ., καὶ 

παννί) — ἂν μὴ ἐκ TÔT. στρωμάτσι « στρωμήτι-ο», À στρωματιὰ - στρωµατσιά, 7, xxi στρωμα- 

τόπανγνο -τσόπαννο.
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ταράσα 1 Mix. τρισάνα 3 "Avôp. φάρσες 3 Δον. Ίος Koupov. φαρσέττα * Mix. 
φιλιόσος ὃ "Ανδρ. Mix. Την. φόρσα 6 Ἰζάλυμν. Könp. Aux. (Λιβύσσ.) φορσέρ᾽ ? 

XdAx. φουγάσα 8 Ἰζύθν. Την. Φράνσα ? Φολέγ. 
Διὰ τὴν ἱστορικὴν ἐξέτασιν τοῦ φαινομένου, σηµειώνω ἱκανὰ ἐκ παλαιῶν ἐγ- 

γράφων τῆς Μυκόνου, κυρίως, καὶ ἀλλαχόθεν παραδείγματα. “H παρατηρουµένη 
πολλάκις εἰς αὐτὰ διττὴ ἐκφορά, τῶν κυρίων ὀνομάτων ἰδίᾳ, δὲν ὀφείλεται, νομίζω, 

εἰς ἀδυναμίαν ἀγραμμάτων γραφέων v' ἀποδώσουν τὸν φθόγγον το(τζ), ἀλλ᾽ εἰς 

τὴν ταλάντευσιν αὐτῶν μεταξὺ τῆς ἀρχικῆς, ἐπισήμου ὡς πρὸς τὰ κύρια ὀνόματα, 
προφορᾶς, καὶ τῆς ζώσης ὁμιλουμένης. Χαρακτηριστικὸν παράδ. ἀποτελεῖ τὸ κύρ. ὄν. 

4. «κοιν. ταράτσα (=Erinedog στέγη, «δῶμα» οἰκίας), ἐκ τοῦ trad, terazza. Sov τύπ. καὶ 
ὁ I. Βογιατζ. (370, 172). IIB. ἐν I° Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1766, 3 (ἔτους 1779) : «τὶς μισὲς 

ταράσες καὶ τὸ ἐμισὸν ῥακεξίδικον». IIB. καὶ στ. 7, αὐτόθι. EE . 

2. «τερτσάνα, διὰ μεταθέσεως τοῦ 0, £x τοῦ ἰταλ. tersana (—=EAdSye διαλείπων. πυρετός, 

τριταῖος) I. Βογιατξ., "Avie. Xpov. 3, 77. 

3, Td περὶ τὰς µυλοπέτρας ἀνεμομύλου προστατευτικὸν σανίδωμα, ἐξ ἰταλ. falea πληθ. 

falche, κατὰ Ferrari - Caccia, ὄνομα διδόμενον εἰς μερικὰς κινητὰς σανίδας προσαρμοζόμένας 

ὑπεράνω τοῦ γύρου τοῦ πλοίου, διὰ νὰ ὑψώνουν τὸ ἄνω τῆς ἰσάλου γραμμῆς µέρος. Εἰς τόμον διη- 

γηµάτων τοῦ Τσέχωφ, ἀγνώστου μεταφραστοῦ, εἶδον γραφομένην τὴν μετοχὴν φαρσωμένος = πε- 

ρίφραχτος (περὶ τοῦ χεντρικοῦ μέρους, τοῦ στίβου, ἱπποδρόμου), ὅπερ προὐποθέτει p. φαρσώνω « 
Κφαλκιώνω. Td p. φαίνεται πιθανὸν ἐκ τοῦ παρὰ Ἱροδρόμῳ ( Hessel.-Pernot, Poèm. pro- 
drom. IV, 130) οὖσ. φάρσωµα [παρ ὃ καὶ φάλσωμα (CSA), ἐν τῇ onu. τοῦ σανιδώµατος : 

«T'etrovav ἔχω κοσχινᾶν, φάρσωμα μᾶς χωρίζει». Ἴσως ὅμως φάλτσες (ἕνν. σανίδες) > φάρ- 
τσες > φάρσες. "Ev Mux., ἴσως διὰ ψευδῇ ἀποκατάστασιν, φάλκες. TIP. φαρσογωνιὰ Λέρος 
(ΧΙΛ 7006, 123) «ἐργαλεῖον δι’ οὗ ὀρίζουν τὰ διάφορα εἴδη γωνιῶν». 

4. «κοιν, φαλτσέττα (--μαχαιρίδιον ὑποδηματοποιῶν], ἐκ τοῦ trad. falcetto (EA). 

5. «φιλιότσος < ἰταλ. figlioccio (---ἀναδεκτός. IB. φιόσος Τῆν. (Kau.) καὶ φιλιοσάκι 
Mix. καὶ φιλιόσα ἣ (ἐν ΧΙΛ 824, 181, τοῦ A. Κωστάκη, ὅπου καὶ ὁ τύπ. φιλιόσος]. 

6. ‘O K. Χατξηϊωάννου, Περὶ τῶν ἐν τῇ Κυπριακῇ ξένων στοιχείων, σελ. 118, ru. «ἐν 
τοῦ προβηγκ. forga ἢ forza». IIB. καὶ L. Roussel, Cont. Myc., 230, καὶ φορσάρω [--ἀναβιβάζω τὴν 
τιμὴν ἐμπορεύματος). 'Ἡ φόρσα ἐν Mux, σηµαίνει καὶ ἐρεθισμὸν πληγῆς. IIB. φορσᾶτος = ἰσχυ- 

ρός, ἐν Κύπρῳ (K. Δατξητωάννου, ἔνθ᾽ ἀν.]. "Ὡρμή, φορά, δύναμις, ἐκ τοῦ ἰταλ. forza. TIR. 
φόρσος (—loxupóc) Σέριφ. φόρση {Ξ-σωματικὴ δύναμις) Κίμωλ,, ἐν I. Βογιατζ., XIA. Ἐν Νισύρῳ 
ἀφόρσα = ἰσχυρῶς. u 

. ἢ, Βλ. ’A. Tsopan., Phonét. Rhod., 95. ‘Ex τοῦ trod. forziere = μπαοῦλο. 

8, < φουγάτσα παραλλήλου τύπου τοῦ μπουγάτσα (ἐν Mux. δουάσα, ἐν παιδ. ἄσμ. «πίττα 
πίττα καὶ bovdoan). Κατὰ G. Meyer, Alban. wörterb., 347, tx τοῦ trad. focaccia διὰ τοῦ 
βουλγαρ. pogacd. Ἔν “Ἑλλάδι ὑπάρχουν παραλλήλως ἀμφότεροι οἱ τύποι διαστελλόμενοι ὅμως 
σημασιολοχικῶς. Οὕτω ὁ μὲν μπουγάτσα παρὰ τοῖς ποιμνιοτρόφοις κυρίως (Ἢ π, Θράκ. Μακεδ. 
Tledonv. Σάμου) σημαίνει πρόχειρον ἄζυμον ἄρτον ἐν τῇ ἀνθρακιᾷ ὁπτώμενον --- χωρὶς νὰ λησμο- 
νῶμεν ὅτι ἐν ᾿Αθήναις καὶ ἀλλαχοῦ εἶναι γλύκυσμά τι προσομοιάζον πρὸς τὸ κοινὸν «γαλατομπού- 
pexon --- ὁ δ᾽ ἕτερος φουγάτσα (Kepx. Κρήτῃ) σημαίνει τὸ πασχαλινὸν «τοουρέκι». Ἔν Κύθνῳ 
καὶ Τήνῳ δὲ ἄρτον διανεμόμενον ἐν τῇ ἐκκλησία πρὸς μακαρισμὸν ἀποθανόντος. Ταῦτα Sexviouy 
διττὴν προέλευσιν τῆς ἰδίας προφανῶς λέξεως. TIR. καὶ M. Vasmer, Grecoslavnskije etioudi 3, 

453 καὶ P. Kretsch., Lesb. Dial., 480, ἀντικρούοντα τὴν ἐκ τῆς Βουλγαρωῶς προέλευσιν καὶ δε- 
χόμενον τουρκικὴν διὰ τῆς ἐκ Κωνσταντινουπόλεως εἰσαγωγῆς τοῦ τρόπου παρασκευῆς τοῦ 
ἡδύσματος. Κατὰ τὸ EA, μπουγάτσα « τουρκ, bogaca < trad. focaccia. n 

8, < Φράντσα (Ξε Γαλλία) ἐν ἄσματι. Πβ. Βράντσα Mix. tv. yodvoa, σελ. 119, ὑποσημ, 10).
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Λισέντξιος, I. ΠΠετροπ., Νοταρ. Mux., 1935, 12 (ἔτους 1671), ὅπου παρατηρεῖται 

oto καὶ ἀμετάβλητον vrl. TIR. ὡσαύτως τὸ ἐπών. Γενιάτσος, 1769, 4 : @ Αντω- 
νάκης Γενιάσος» καὶ 8: «Γεώργης τοῦ Μάρκου {ενιάσου γαμπρός»' 43 : «τῆς 
Πελόνιας (yo. Μπ.) ΙΓενιάσου è vide»: 1747, 3 (τοῦ ἔτους 1779) : «Αντώνιος D'e- 

vıdoog», παρὰ τὸ Γενιάτζος : «(τοῦ ᾿Αντριᾷ τοῦ 7 ενιάτξου» (ἔγγρ. 25, 2, ἔτους 

1668, καὶ 291, 5, τοῦ 1664). 
“Amat τὸ ἰνσίρκα(Ξ--περίπου) ἐν A. Κατσουρ., Koupa., éyyp. 14, 16 (ἔτους 1701) 

ἐκ Mux. : «καὶ κάνω εἰς τὶς καδένες εἰς τὴν Γκῶ ἰνσίρχα μῆνες δεκατρεῖς». « Iron. 
incirca. Αὐτόθ. ἀριθ. 12, 15 (τοῦ 1697) : «καὶ διὰ πιὸν καουσιὸν (= διὰ μείζονα 

ἀσφάλειαν)... ἀπομένει ἐγγύτρα... fj κερὰ Λένη» — παρὰ τὸ «διὰ καούτξιο» 
(ye. καουτξιὸν à καουτσιὸν) ἐν ἐγγρ. 16, 24 (τοῦ 1707). Εξ ἑνετ. cauzion. IIB. 

περὶ τῶν τοιούτων Σ΄. Maveon, Οὐδ. odo. εἰς -ob: Λεξικογρ. Δελτ. 5 (1950) 
123-128, σελ. 125. 

Ἐν I. Πετροπ., 868, 4 (τοῦ 1668) : «ὁμολογᾶ καὶ κοντεσιονάρεται... νὰ 

πιάνῃ ἀπὸ τὰ καλά της νὰ διαλέγῃ» (= συμφωνεῖ, ἐκ τοῦ ita). condizionare) 
παρὰ τὸ κοντετζιονάρω ἀλλαχοῦ (BA. Eüper. ἐν λ.). 

Πολλάκις ἀναγράφεται διττῶς τὸ ἐπών. «ισάρδος - «ιτζάρδος (βλ. Edper. 
I. Ietpor.), ἐνῶ ἐν τοῖς ἐγγράφοις τῆς μονῆς Μαραθίου, τῶν ἀρχῶν τοῦ 18ου αἰ., 

φέρεται πάντοτε ὡς «Ίισάρδος (βλ. X. άνεση, “Ay. Παντελ., Ebper.). 
Ἐν κὠδ. 1791, o. 14: «Aovoértta τοῦ Σάκαρη» (ἐξ ὑποκορ. τοῦ Lucia-Lu- 

cella, προφανῶς). Τὸ xai viv ἀκουόμενον τοπων. Maudoos συνήντησα ὑπὸ τύπ. 
ἠ{αμάτζο ἐν I. Πετροπ., 897, 7 (ἔτους 1668). 'H ἐπωνυμία τῆς Παναγίας τῆς 
Μούσαινας ἐν "Avo Μερᾷ, προφανῶς ἐκ προδρόμου Μούτσαινα. IIB. ἐν Χίῳ : «Πα- 
ναγιὰ 1 Μούτσαινα» (Αθηνᾶ, Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 27 [1915] 45), ἐκ τοῦ ὀνόματος 

τοῦ ἰδιοκτήτου τοῦ ναοῦ. Πιθ. ἀνδρωνυμικὸν τοῦ ᾖοῦτσος < iron. mozzo, EA. 
(IIB. ἔγγρ. 1795, 1, τοῦ ἔτους 1779, I. ITezooz.): «ἀφιέρωμα τῆς Παναγίας Ku- 

ρίας ἠΙούσαινας». 6 (ἔνθ᾽ dv.) : «ἀφιερώνει εἰς τὸ μοναστήρι τῆς Παναγίας κυρίας 

Motcatvac.» 

Ἐν ἐγγρ. τοῦ 1707 ἐκ Mux. (A. Kataovg., Kovgo. 16,22): «θέλει τῶνε δώσω 
νοτίσια μὲ τὸ γκαστελλᾶνο τῆς κοινότης». “Ὅμοιος τύπ. ἔνθ᾽ ἀν., 25. EE ἰταλ. no- 
tizia = εἴδησις, πληροφορία. 'Ὁμοίως ἔνθ᾽ &v., 9, 18: «νὰ συνάζω τὶς τέξιµες» 
« ἰταλ. decima (-- δεκάτη) δι’ ἐνδιαμέσου τύπου Ἀντέτξιμα - «Ἀτέτξιμα. “O Tun. 
καὶ ἐν 20 xai 22. 

Ἐν κώδ. 1769, 40 : «Πετροῦσος Σκορδίλης» καὶ ἐν A. Karcovo., Kougo., 
ἔγγρ. 10, 13 (ἔτους 1694) : «ΓΓετροῦσος Καλλίμαρχος». 

Ὡσαύτως 13, 17 (ἔτους 1699): «κράζονται πλερωμένοι καὶ σασιφᾶδοι» 

(« * σατσισφᾶδοι « σατισφᾶδοι « ἰταλ. satisfatto ). ΠΡ. σατξιφᾶδοι, ὁμοίως παρὰ 

I‘. Πετροπ. 

Πβ. τέλος καὶ καρτούσα < ira. cartuccia < broxop. τοῦ carta « λατιν. charta 

< EM. χάρτης, xol καρτουσιέρα < ἰταλ. cartuciere, κατὰ A. Maidhof, Neugr. 

Riichwand. roman., 22.
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8/ Ἑλληνικῆς καταγωγῆς : didor! "Ανδρ. K&c. Mix. ἅπλασ-σοῦξ-ζα 2 

Kdo. ἄσαλος ὃ Mix. ᾿Ασίρανος * Mix. do’xvida® Mix. βουσὶ ὃ Mix. yada- 

σίδα ̂ "Ανδρ. Mix. Tv. (Κόμ.) Zip. 

4. « ἁλάτσι, ὅπερ, κατὰ τὸ IA, ἐν ᾿Αθήν. (παλαιότ.] " Agopy. Εὐβ. Θήρᾳ Ἴκαρ. "Io Καλύμνῳ 

Kidd. Kops. Kor. Μεγάρ. Mya. NdE. Πελοπν. [Λακων.} Σερίφ. Σίφν. Τήλῳ x.d. "Ex τούτου 

ὁ von. ἁλάσι ἐν "Ανδρ. Κάσῳ x.d. καὶ dAdo’ ἐν Mux. “O tim. ἁλάτσι καὶ παρὰ Πορτίῳ, Τὸν εὗρον 
ἐπίσης καὶ ἐν ᾿Αστυπ. Ἐύθνῳ. IIB. καὶ K. Diet., Sporad., 61, ἐξ ᾿Αμοργοῦ, Νάξου — καὶ ἐξ "Adı- 

καρν. (ἐν N. Κοντοσοπ., Ἰδίωμ. "Αλικαρν.: ᾿Αθηνᾶ 62 (1958) 271). ‘O τοῦ IA win. ἁλάσι ἐκ 

Ἑάσου γραπτέος ἁλάσ-σι. "O ἐξ "Άνδρου tim. ἁλάσι ἐν I. Βογιατζ., *Avëp. Xpov. 1, 168-9. ΠΡ. 
ἁλασιάζω, ἐν pp. «θὰ σὲ ἁλασιάσω» παρὰ τὴν συνών. «θὰ σὲ κάμω τ᾽ ἁλασιοῦ» (—0à σὲ ξυλο- 

κοπήσω ἀγρίως) Mix. 'Ἠπίσης ἁλασιένιος (£x παραμυθ. ] παρὰ τὸ ἁλατιένιος (δμ.} ἁλασιέρα 
(Mux.} «"ἁλατσιέρα « ἁλατιέρα. Ἔν "Ανδρῳ ἁλασέρα (I. Βογιατδ., ’Avöp. Xpov. 1, 168-9) καὶ 

ἁλασίξω αὐτόθ. ‘O vin. ἁλασέρα ἐξ "Άνδρου ἐν τῷ IA ἄνευ ἐνδιαμέσου ἁλατσέρα, ἐν À. ἁλατέρα. 

9, « πλατσοβύζα « πλατοβύξα, μετὰ προθ. à-. 

3. « xotv. ἄτσαλος [Ξτάκάθαρτος) ἐν gp. «ἄσαλο κριθάρι, ὅλο κούσουλα, ὅλο ἄσαλιξδον 
(--ἀκαθαρσίες, σκύβαλα). Ἐν Καρπ. ἆσ-σαλιὰ À, κατὰ E. Μανωλακ., 183. TIG. καὶ ἄσ-σαλ-λος, 

ἆσ-σαλ-λοπατῶ Kdpm. Td LA τοποθετοῦν τὸν μυκόνιον τύπον ἀμέσως μετὰ τὸ λῆμμα ἄτσαλος 

ὑποδηλοῖ ὅτι ἀποδέχεται τὴν ἐκ τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν τοῦ Z. Pérou, ᾿Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξι- 

xovyp. "Apy., 54, καίτοι γράφεται ἐν τῷ ἐτυμολογικῷ ὅτι «6 vor. Καρπ. ἄσ-σαλ-λος ἴσως ἐμφανίζει 
τὸν ἀρχικὸν τύπον, διότι αὐτόθι δὲν φαίνεται τρεπόµενον τὸ τα εἰς o ὡς ἀλλαχοῦ» — ὅπερ βεβαίως 
δὲν εἶναι ὀρθόν, κατὰ τὰ διαλαμβανόμενα ἐν τῇ ἀνὰ χεῖρας μελέτῃ. Τὸ Ack. Πρωΐας ἐν A. ἄτσαλος 
παραθέτει τὸν ἴδιωματ. vom. ἄσ-σαλος, διὰ νὰ δικαιολογήσγῃ τὴν ἐξ τοῦ ἀτάσθαλος ἐτυμολογίαν. 
Πλείονα περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς À. βλ. ἐν IA, ἐν λ. Πβ. καὶ St. Caratzas, Sull'etimogia di ἄτσαλ- 

Aoc, Aevum, 25 (1951) 97 κὲξ, 

. 4, «κοιν. "Aralyyavog, περὶ οὗ βλ. IA ἐν λ., ὅπου παρατίθεται ὁ qux. τόπ. καὶ ἐξ "Άνδρου 

παρὰ τὸν Ligavoc τοῦ 7. Ῥογιατό, BA. καὶ ᾿Ανδριακὸν "Ἡμερολόγιον, 1930 ,134 : «Kod τὸ στρατὶ 
τὶς ἔβγαλε ᾿ς ἑνοῦς Σιγγάνου πόρτα. | ---"Ὥρα καλή σου, *Aofyyave, τί φτειάν’, τί µαστορεύεις: 

Καὶ ᾿Αξίρανος ἐν B. 'Ῥήνῳ, ὃν τὸ TA φέρει ὡς ᾿Αξίψγανους ἐκ τοῦ ἰδίου μέρους. IIB. καὶ doigavó- 
nego IA καὶ ἄσιβαναρειό, ἐξ ἰδίας συλλογῆς ἐκ Mux., καὶ ἀξραναρειὸ ἐκ Τήνου. ‘O A. Κωστάκης, 
ATA 828, 300, ἔχει τύπ. ᾿Ατξίρανους, ἐνῶ ἐν σελ. 97 πληθ. “Alga. Τὸ δεύτερον καθιστᾷ πιθα- 
νὴν τὴν ὑπόθεσιν ὅτι ἡ μεταβολὴ ἐγένετο διὰ τὴν ἔκπτωσιν τοῦ drévou ı μετὰ τὴν σύμπτωσιν 
τῶν δυσεχφωνήτων -τξ᾽β-. IIB. καὶ ré δίδια > ζ᾿ δίδια, vU δῶ > Cb αὐτόθι, 

5. « σ' κνίδα Kong. « va'wvióa « τσουκνίδα. ΤΙβ. ἀσωενίδα "Ανδρ. (< ἀτσικνίδα } "Ανδρ. 
Kohr. ἀτξικνίδα Σίφν. Χίος Somavera ἀσκλίδα Σκῦρ. IIB. καὶ ἐν κὠδ. 1769, 12 : «Δημήτρης 
πὄχει τ᾽ * Ao'svíónn. Ὅ À. Tsopan., Phonét. Rhod., 115, γράφει περὶ τῆς ἐτυμολ. τῆς À.: V > TO: 

*xavaoxvióa > *xayoxvía > κατσουκγία Képr. > ἀτσουκνία, δι ἄνομ., Pó8. (ἀτσικνούδα PéS.). 
Καὶ καταλήγει : «Εἶμαι πεπεισμένος ὅτι à ἄποψίς µου θὰ γίνῃ ἀποδεκτὴ ὡς πρὸς τὸν rim. καυ- 

σοµγίδη [καίω, ἐν τῇ onu. τοῦ κνίξειν) καθαρῶς βεβαιούμενον διὰ τοῦ κατσουκνία Kápr., ἀντὶ 
τοῦ κυνοκνίδη, τὸν ὁποῖον προτείνει ὁ Χατζιδάκις (MNE 2, 166) καὶ τοῦ ὑπὸ τοῦ Φιλήντα (Τλωσ- 
ooyv. 3, 215) ὑποτιθεμένου συμφυρμοῦ τῶν τσούχτρα-|-κνίδη». 

6. «κοιν βουτοί. Τὸ IA ἐν A. ( « peov. βουτσίον « βουτίον « Burlov) ἔχει τὸν τύπ. βουσὶ 
μόνον ἐκ Mux. "Ev τῷ κὠδ. τοῦ 1791., 9. 2 ἀναγράφεται: € Αγγερούλα τοῦ µαστρ᾽ Αντώνη Bovsdn, 
ἐνῶ ἐν κὠδ. 1769, 48 : «Δημήτρης Βουτξᾶς τοῦ Καπάκη». "Ὁμοίως £v 21 : «Maote’ ᾽Αντώνης 
Βουτξᾶς ᾿Αξιώτης» καὶ ἐν I. ITergon., Notap. Mux., 1773, 6 (ἔτους 1779] : «μαστρο-Κω- 
σταντῆς Βουτξᾶς». TIR. περὶ τοῦ ἐτύμου τοῦ βουτσὶ σελ. 161 τοῦ ἀνὰ χεῖρας ἔργου. 

7. «κοιν. γαλατσίδα « ἀρχ. γαλακτίς. Τὸ IA ἐν À. γαλατσίδα ἔχει τὸν μυκόν. τύπ. καὶ ἐξ 
"Ανδρ. (πβ. καὶ ᾿Ανδρ. Χρον. 2, 76) καὶ Τήνου (Ko) καὶ Σύμης. ‘O ἐκ Τήνου nin. καὶ ἐν ΧΙΛ. 
824, 36. 303. Πβ. καὶ ἐν x58. 1769, 35 : «Δημήτρης ᾿Αναγνώστης τοῦ Γαλασίδη» καὶ ἐν ἐγγρ.
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βαλασ-σῖνα ! Κάρπ. (Απέρ.) γλίσα ? Mix. Την. ἐδέσ 3 Mix. κακομοίσα * Mix. 
Ka}ica, -σὼ 5 Mix. καλισαράροι 9 of Mix. 

τοῦ 1800 ("Ay. Παντελ., 99) : «Γαλασίδης Δημητράκης». 'O τύπ. γαλατξίδαι παρὰ Δουκαγγίῳ. 

‘OT. Xartió., MNE 2, 434, θεωρεῖ ἀνερμήνευτον τὸν τύπ. γαλατσίδα « γαλατίδα. TIB. τὸν αὐτὸν 
ἐν Elzoour. K. Kövrov, 62-63, ὅπου ἐπίσης θεωρεῖ ἀνερμήνευτον τὴν ἐμφάνισιν τοῦ τσ ἀντὶ τ 
γενικώτερον. 

1. Εξ ὑποθ. γαλατῖνα > γαλατσῖνα > ῥαλατσῖνα διὰ τὴν αὐτόθι τροπὴν τοῦ y εἰς fl. (X. 
ITavreliô., Φωνητ. vor, ἰδιωμ., 35). 

2. «γλίτσα, ὅπερ, κατὰ τὸ EA, ἐκ τοῦ µεταγν. Alyda (ἀντιμετάθ.). Ἴσως ὅμως τὸ Alyda > 

γλίδα καὶ μετὰ τοῦ Λούτσα (Ξετέλμα μετὰ σημασίας παρεμφεροῦς, ἐκ τῆς ἐν αὐτῷ λιπαρᾶς ἰλύος) 
ἢ ἄλλου παροµοίου, νὰ ἐγένετο γλίτσα. IIS. sions (Ξ-άκάθαρτος) Mix. γλισιάξω (ΞΞρυπαίνω, 
-ομαι) Mix. Σέριφ. γλισόχωμα "Ανδρ. Lip. (Ἑρμούπ.) Τὸ τελευταῖον ἐνισχύει thy ὡς ἀνωτέρω 
ἐτωμολογίαν. Πβ. τὸ µξαν. γλίνης-πηλός, ὅθεν ἡ γλίνα. ‘O ἐκ Τήνου τύπ. ἐν ΧΙΛ 824, 246. 

3. καὶ ἐδέσεδὰ καὶ ἔσεδὰ (--οὕτω - οὑτωσί), ‘OL. Ἰράλτης (Αθηνᾶ 30 [1919] 415) παρα- 
θέτων τὸ ἐκ Παξῶν (#0) - ἐδεδέτσι τὸ χαρακτηρίζει ὡς µεσν. Ἐν Mux. ἐν op. «óc τρέχουνε 
τὰ σύννεφα, ἐδέσ᾽ τρέχου da μάτια µου» — ἀἔσεδά τὰ καταφέρνεις πάζα»-- αἐδέσεδὰ εἶν᾽ ἡ ζωή», 
2.7.0. Ev Κάσῳ ἐσ-σιὰ ἢ σ-σὰ, ἐν Σύρῳ ᾿σαδά καὶ ἐν Χίῳ (᾽Αρμόλια) ἐσσὶ (Ye. ἔσ-σι, παρὰ 
H. Pernot, Chio 1, 392) καὶ Καρπάθῳ. Ex Mux. καὶ ὁ I. Βογιατξδ. (ΧΙΛ 370, 53-4) : «ἐδεσεδά 
βάνουνε θεμέλιο» = οὕτω θεμελιοῦσι - οἰκοδομὴν μύλου». IIB. καὶ tor. ἔσι ἐκ Mux. ἐν παλ. 

eyyp. A. Κατσσυρ., Kovpo. 10, 10 (ἔτους 1694) : «ἔσει ἐμαρτύρησεν) — καὶ 11, 5 (τοῦ 1695) 

καὶ 16 : «Zo: "βγαλεν τὸν καραβοκύρη» καὶ 17, 21, 35 καὶ 37. ᾿Ἠπίσης ἐν 13, 8 (τοῦ 1669) : 
«σι ὃ ἄνωθεν ἀφέντης... ἐποφάσισε», κλπ. Διὰ τὴν ἐκ τοῦ ἔδε - ἔτι(ς) Emu. τοῦ ἐδέ(τ)σι ἔνισχυ- 
τικὰ εἶναι τὰ ἐν ἐγγρ. τοῦ 1557 (A. Karoovpod, Ναξιακὰ δικαιοπρακτικὰ ἔγγραφα τοῦ 1600 

at. : πετ. Meov. Αρχ. ᾿Ακαδ. Αθ. 5, 63), «νὰ εἶναι κρατηµένος ὁ ἄρχος νὰ βάνῃ τοὺς ἐμι- 
σούς του σπόρους, Éric χειμωνικοὺς σὰν καὶ καλοχκαιρινοὺς» καὶ ἐν ἐγγρ. τοῦ 1568, σελ. 67 : 

«νὰ τὸ γουμεντάρῃ... κάθε πρᾶμα ποὺ νὰ εἶναι ἔτις τῆς γῆς ὡσὰν τὰ δέντρα». 

4. Τὸ κοιν. κακομοίρα, ἐκ τοῦ κακομιοίτσα, ὃ ἐν Χίῳ (11. Pernot, Chio 3, 413) δι’ eden- 
μισμὸν À ἴσως σωσχετιστέον πρὸς τὸ ἐν Κρήτῃ κακομοίτσης ἀντὶ κακομοίρης, παιγνιωδῶς λεγό- 
μενον, ὅθεν κακομυίτσα. TIP. époux: κακονίζικος ἀντὶ Κακορρίξικος, καλομάξαλος ἀντὶ κακομά- 

ζαλος, διάοτσος ἀντὶ διάολος (ἐν Mux. διάοσκος). IIB. καὶ «μὰ τὸ θεριὸν ἀντὶ τὸ Θεό.---ἐκτὸς 
ἐὰν δεχθῶμεν τὴν ἐκ τῶν Κακὺς-|- μιτσὸς (-εμικρὸς ἐν Κύπρῳ Δωδίσῳ, ἐκ δωρ. juxxóc) ἐτωμο- 
λογίαν' κακοµίτσης, λοιπόν, 6 κακὸς ἅμα καὶ μικρός, μηδαμινός͵ εὐτελής. "Ev KG κακόμιτσος, 
κακομίτσα, κλητ. κακόμιτσε. 

5. < Καλίτσα ὑποκορ. τοῦ Kady) < Καλλιόπη. ΠΡ. £v κὠδ. 1791, 10 : «Καλίσα τοῦ Τιαννᾶ 
δύο πράσα (=ungdrea, πῆχεις) ταφταδάκιαν καὶ : αΚαλισὼ ᾿Αθηνιά». IB. ἐν ἐγγρ. ‘Ay. Παντελ., 

τοῦ 1780, 87 : «f; Καλίσα τῆς Καστρινούδαινας» — ἐνῷ ἐν σελ. 85 (τοῦ ἔτους 1769) : «Καλίτζξια 

τῆς Καστριωούδαινας» καὶ αὐτόθ, (τοῦ 1768) : «ἡ Καλίτζια τοῦ ᾿Ιωάννου Κοκκαλᾷ». 
6. «κοιν. καλικάζν )τξαροι, δι’ ἀντιμετάθεσιν. Περὶ αὐτῶν καὶ τῆς δυσχεροῦς ἐτυμολογίας 

των, ἐκ τοῦ λυκοκάντξαρος, βλ. K. Ῥωμαίου, Τὰ λυκοχάντζια τοῦ Πόντου: ᾿Αρχ. Πόντ., 17 

(1952) 247-253, ὡς συμπλήρωμα ἄλλης ὁμοίας ἐργασίας tou ἐν Byzantinisch-Neugriechische 
Jahrbücher, 19, 56, ὅπου ὑπάρχει καὶ ὁ συγγενὴς uox. τύπος καλισακοῦ ( < καλιτσαποῦ < καλι- 
τζακοῦ « καλικατζοῦ - καλικατσοῦ--τὸ θαλάσσιον πτηνὸν Phalachrocorax carbo, ἐν D. Thompson, 

Gloss. birds, 164. Τὸν μυχόν. vir. δὲν εὗρον ἀλλαχόθεν ἐν τῷ IA. 'O τύπος καλικατσοῦ ἐν 
Κρήνῃ Λευκάδι Μάνῃ Πάρῳ Νάξῳ Σερίφῳ Σίφνῳ Χίῳ καὶ ἐν Ack. Weigel. TIR. καλιτζακοῦ 
ἐν Erhard, Fauna Kyklad., 45. ’Ev Χίῳ ὡς τοπων.- καλιπατζοῦ παρὰ Somavera. Βλ. ἐπίσης 

περὶ τῆς ἐτυμ. τῆς A. διαφόρους ἀπόψεις ἐν τῷ EA. “Ὁπωσδήποτε, ἢ À. κατὰ τὸ δεύτερον συν- 

θετικόν, εἴτε ἐκ τοῦ ἄντξα εἴτε ἐκ τοῦ κάνθαρος, ὅπου παρουσιάζεται ἣ µεταβολή, προέρχεται, 

εἶναι ἑλληνική. ‘O I. ογιατξ. (KIA 370, 65) ἔχει τύπ. καλ᾽ σάσαρ᾽ καὶ καλ᾽ σάβαρος ἐκ Muxdv.
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καρφίσα 1 Mix. κασαρίδα 2 "Ανδρ. Mix. Zip. κασαρὸς ὃ Mix. κασούφης 4 

Mix. κολλησιᾶνοι 5 Mix. Σῦρ. κολλησόχορτο 9 "Ανδρ. Mix. κορίσι ἴ Mux. κόσι ® 

"Ανδρ. Mix. κοσίδα ὃ Mix. κόσος 19 "Ανδρ. Mix. 

Πβ. καλικαξάροι ἐν Δονούσσῃ. Πβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod.,-130 : «ἀκανοί;)κάνθαρος > 

Ἀκαλιμάντσαρος > καλικάνάξαρος [γλωσα. “Ησυχ. ἀκανὸς-- κανθάρου εἶδος). Ὡροτιμῶ αὐτὴν τὴν 

διπλῆν ὁδὸν ἐξελίξεως διὰ τοῦ ντσ καὶ ναξ ἀντὶ τῆς ὑπὸ τοῦ Φιλήντα, Τλωσσογν. 1, 149 κὲξ. : 
v0 > 00 > x0 > va». 

1. <xow. καρφίτσα, κατὰ τὸ EA, ὑποκορ. τοῦ παρφὶ - πρόσθες ὅτι τὸ θηλ. κατὰ τὸ βελόνα 
μετ᾽ αὐτοῦ συνήθως συμφραζόμενον : «xagpízaa καὶ βελόνα», ὅθεν καρφιτσοβελόνες. 

9. «κοιν. κατσαρίδα « ἀρχ. κανθαρίς. IIS. καὶ p. κασαριδιάζω ἐν "Άνδρῳ ('Avdp. Xpov. 
2, 130] ἐν pp. «ἠκασαρίδιασες τὸ σπίτι µας» (Ex τῆς ἀκαθαρσίας τὸ ἐγέμισες μὲ x.). Τὸν ἐν Σύ- 

pou tum. δίδει ἐν death τοῦ AIA ὁ ©. Κουκουλές. 

8. « xow. Κατσαρός, ἐν pp. ἀκασαρὰ μαλλιά.» — ανα ζευγάρι σκουλαρίκια κασαρὰν (εἶδος 
ἐνωτίων). IIB. κασαρομάλλης. Katk τοὺς A. ἠπούτουρ., Τένεσ. ΤΣ (TZ), 10, καὶ M. Φιλήντ., 

Τλωσσογν. 1, 150, ἐκ τοῦ ἀκανθηρὸς (EA). IIB. c. 120 ὑποσ. 9. 

4, «κατσούφης < κατηφής, διὰ τοῦ p. πατσουφιάξω « κατηφιάζω, Ev pp. «ἢ κοπέλα ἤτανε 
où ϱβασουφιασµένη». -Πβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod, 110: κατηφὴς — " κατηφειάζω (;) 

> κατσουφιάζω». 
5. «κολλήτσιᾶνοι, πολλαχοῦ, ἀκαλῆφαι (nB. καὶ ὑποσημ. 6), ἀλλαχοῦ πετροκολλίδες. 

TIB. κολληξ-ξιᾶνοι ἐν Xlq Ex vom. * πολλητζιᾶνοι (RIA 230, 21). IB. πολλητσιᾶνοι ἐν Σίφνῳ 
(ΧΙΛ 160, 28 καὶ Σπυρ. Μαλακατέ: Ἔκπαιδ. Xpov., 1, 279), ὅπου ὅμως σηµαίνει «εἶδος 
πόας, τριχόκεγχρον τὸ σπονδυλωτόν». Ἐν Νάξῳ καὶ τὸ μαλάκιον καὶ φυτόν τι. Τὸ TA ἐν À, ἆγριο- 
κολλητσιᾶνας ἔχει vim. ἀγριοκολλ᾽τσᾶνος ἐκ Λευκῶν Πάρου ἐν τῇ onu. τοῦ ἀκαχήφη. TS. προσέτι 
κολλητσιάνια, τὰ [θαλάσσια] ἐν Ἰζυθήροις. 

6. "Ev Mux. καὶ ἐν µεταφ. on. τοῦ ἐνοχλητικῶς προσκολλωµένου ξένου. Ἔν "Ανδρῳ 
(7. Βογιατδ., ' Av8p. Χρον. 2, 168) «χόρτον τοῦ θέρους φυόμενον εἰς τοὺς τοίχους τῶν ἀγρῶν, ἐδώ- 
διµον ὑπό τινων µόνον κτηνῶν. IT. Ballium aparime». Συνών. κολλῖνα - κολλοχόρταρο ἄλλα- 
χοῦ καὶ κολλητσιᾶνος (BA. ὑποσημ. 5). Ἔν Μακεδ. (ἐν ΧΙΛ. τοῦ γράφοντος, 6878, 424) κουλλ'- 
σίδµα = εἶδος ὁμοίου χόρτου. Κατὰ M. Στεφανίδ., Ὁρολ. δημ. Α΄, 6, κολλησίδα = τὸ φυτὸν xau- 
καλὶς ἡ δαυκοειδὴς τῆς τάξεως τῶν σχιαδανθῶν. IIB. κολλητξίδα (Du Cange, 40). Κολλητσό- 

χορτο πολλαχοῦ τῶν νήσων (βλ. ATA). IIB. IA : ἀγριοκολλητσόχορτο = ἑλξίνη À Ἰουδαϊκή... 

“Ὅπου ἀπαντᾷ μεταβεβλημένος tir. εἰς τόπους μὴ ἔχοντας τὸ φαινόμενον, ἴσως δέον νὰ ἆναζητηθῇ 
ἔτυμ. ἐκ τοῦ dop. ἐκόλλησα, ἐξ οὗ ἄλλωστε διὰ τσιτακισμοῦ προέκυψαν οἱ μετὰ τσ τύποι — ἂν μὴ 
ἐκ τύπων ἐχόντων ταιταχισθὲν τι, ὡς Ἐκολλητίδα, κτλ. 

7. «κοιν. κορίτσι. "Ex τούτου καὶ xop'od%” (καὶ παρὰ I. Βογιατζ.]. 
8. « κότσι [--ὁ ἀστράγαλος τοῦ ποδός). ‘O Z. Βογιατξ. (Ανδρ. Χρον. 2, 171) τὸ ἑρμηνεύει 

ὡς «ὄνυξ τοῦ πετεινοῦ». Kat ἐν σελ. 488 : «ὅταν καπονιάζουν τὸν πετεινὸν ἐμπήγουν ἕνα νύχι του 
εἰς τὴν κρέσταν του [κάλλαιον) τὸ ὁποῖον αὐξανόμενον καλεῖται κόσι». "Ev σελ. 171 ἐτυμολογεῖ 

τὴν À ἐκ τοῦ κότις À κοττὶς τῆς κεφαλῆς À κορυφή, κατὰ Schol. Manuscr. Reg. ad Hippoer:, 
De morb. 11. p. 140 (£x8. Foes) 'Ἠσυχίου κόττιποι' περικεφαλαῖαι, Τὸ EA, ἐν κότσι, ἐτυμολογεῖ 
ἐκ µεσν. κόττιον, ὑποκορ. τοῦ ἀρχ. κόττος. Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud. 2, 35, ἐκ τοῦ σλαβ. 

kostitsa. ᾿ 
9. «κοιν. κοτσίδα. Τὸ EA θεωρεῖ τοῦτο ὑποκορ. τοῦ doy. κάττος. Κατὰ τὴν ὑποσημ. 8, 

μᾶλλον τοῦτο προέρχεται ἐκ τοῦ κοττὶς καὶ οὐχὶ τὸ κότσι - κόσι. TIR. ἐν Mux. καὶ κοσιδάκια" 

(--μωιραὶ κοταίδες] — ἂν μὴ ἐκ τοῦ κό(τ)σος, δι’ ὃ βλ. ὑποσημ. 10. : 
. 40. «κοιν. κόταος [--κόρυμβος κόμης), ἐν Mux, καὶ τὸ ἄρθριτ, τύλωμα τῆς βάσεως τοῦ 

μεγάλου δακτύλου τοῦ ποδός. TIP. 1. Βογιατξ. ("Avdp. Χρον. 2, 171) : κόσος--άρσ. πέρδικα. 
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Κόσινας 1 “Avie. Ἰοσίνοι 1 Mix. ουσία Tv. πόσ᾽ pas ? Mix. κουσὸς ὃ Mix. 

1. « κότσινας < ἀρχ. κότινοςΞξ-η ἀγρία ἐλαία, ὡς γράφει ὁ T. Βογιατξ. ἐτυμολογῶν τὸ τοπων. 
Κόσινοι Κορθίου ('Av8g. Χρον. 2, 171). IIB. ὁμοίως τοπων. ἐν Mux. {ζοσίνοι, οἱ, καὶ ἐν Λέσβῳ 
Kórc'vag 6, καὶ Κότξ(ι)νους è, ἐν Λήμνῳ. ‘O P. Kretsch., Lesb. Dial., 147, τὸ ἐκ Λέσβου ἀνάγει 
εἰς τὸ ἀρχ. κότινος: «Ἀ]εμονωμένως καὶ ἄνευ φανερᾶς αἰτίας ἐμφανίζεται τσι ἀντὶ τι εἰς τὸ 
Κότο᾽νας, ἐπὶ «o0 κότσινας ἐν Σκύρῳ (M. Κωνσταντινίδ., Σκῦρ., 149) «κόὀτινοςξάγρία ἐλαία», 

Olea oleaster, D. C. Candargy, Flore de Lesbos, Zürich 1889, σελ. 34. 'O τύπ. κότινος ἐν Αἰ- 
γίνῃ. Πβ. κουτσ᾽ νιλιὰ Ἴμβρ. κουτσίνια (Σαμοθρ.) = κλάδοι ἀγρίων ἐλαιῶν καὶ πρίνων χρησιμο- 

ποιούμενοι ὡς χαύσιμος ὕλη. Καὶ Κουσίνια a, τοπων. ἐν Τήνῳ (ΧΙΛ 824, 267). Ἔν Θάσῳ, 

κλάδοι πρίνων. IIB. Μοτσινιὰ (ἐν K. 'Audvr., Χιαχ. γλωσσ., 78). Ἔν "Ανδρῳ (1. Βογιατζ., 

ἔνθ᾽ ἀν.) κοσινοελιὰ--ἐλαία, καρπὸς κοτίνου, καὶ κοσιφερὸς--μικρὸς καρπὸς ἐλαίας ὁμοιάζων μὲ 

τὸν χαρπὸν ἀγρίας ἐλαίας. ΠΡ. καὶ κοσάγρελο, κουσάγρελο ἐν Tavo, ἣ ἀγρία ἐλαία (XIA 824, 
32. 161. 193) παρὰ τὸ κουτσάγρελο αὐτόθ., 266, πιθ. κατὰ συμφυρμὸν τῶν κουσίνι-" ἀγοέλι. 

2. < xow. κότσυφας < ἀρχ. κόσσυφος. IIB. καὶ κοσύφια (—sl8oc φυτῶν ὧν ὁ καρπὸς τρώ- 
γεται ὑπὸ τῶν παίδων — ὡς πιζέλια) Mix. ΠΡ, ὁμοίως ἐκ Mux. (κατὰ I. Boyiaré., 180) μαυρο- 
xóc'gac xxi πετροκόσ᾽ pas. 

3. « xow. πουταός. Πβ. κουσ-σὸς Kao. (KIA 783, 247. 259). Ἐν τοῦ puxov. mir. πολλὰ 

σύνθετα καὶ παράγωγα : κοσάφτης, -ιάζω Mix. {τὸ β΄ ὁ I. Βογιατδ., 87), κούσαυλος "Ανδρ. Mux. 

κουσοδόάης "AvSp. κ᾿σοδόάης Mix. TI. καὶ ἐν παιδ. kop. : «xovaoóóda babaxıd, πόσο δίνεις 
τὰ κουχχκιά:» Mix. κουσόριος "Ανδρ. κοσόριος Mix. πουσοτσέφαλος "Avdp. κοσοτσέφαλος Mix. 

ἐν ἄσμ. : «σαρδέλλα κοσοτσέφαλη», Κοσομύτης καὶ ὡς τοπων. ἐν Mox. (Βλ. E. Mevdod., Τοπων. 
Μυκ., 250) καὶ κοσομυτίζω (φυτόν τι, ἀποκόπτων τὸ ἄκρον), ἢ κοσοφουάίζω (τὸ βασιλικό, ἄπο- 

κόπτων τὴν «φούνταν», τὸν θύσανον τοῦ θαλλοῦ), κουσόφτερνος, -ιάζω "Avdp. κουσ-σονεφρίζω 

Kaa. κουσάγρελο Την. (Κελλιὰ) — - Ἐκοσινάγρελο < xorat, -Κοτινάγρελο;} κοσοτσέρα "Ανδρ. κο- 

σοχείλης Mix. (βλ. E. Mevdoó., αὐτόθ.) κοσοἀρίλα [Ξ-στρόβιλος, «σβούρα» τῶν παίδων) ἀσταθὴς 

κατὰ τὴν περιδίνησίν του Mux. κ᾿σουροῦ (εἶδος µικροτάτου ἰχθύος ) < *xovrcovoov Mix. 
(καὶ I. Βογιατζ., 87) Την. K’oadaväs (συνηθέστατον ἐπώνυμον ἐν Muxéve — ἐκ τοῦ Κουτσο- 
θανάσης δι’ ἆφομ. προληπτικὴν καὶ διὰ τοῦ ἐνδιαμέσου ]κουσαθανάσ᾽ς, Τὸ ἁπλοῦν ᾿4θανᾶς < 'A- 
θανάσ᾽ς. Ἴσως ἐκ τούτου ἀπ᾽ εὐθείας Kovoadaräs). 118. κουσαίνω Mix. Zöp. (XIA 339, 125, 

I. Βογιατζ.) ἐν παροιµ. «ὅπως κουσαίνει οὖλος ὁ κόσμος, κούσαινε καὶ adn Mix. Kovaoüxos 

[ἐπών.) Mix. κουσοξῶ, xovaozíro Mix. «Πάει κούσα-κούσα» [ὑποσνάζων) "Ανδρ. Mox. ‘O I. 

Boyiaté. δίδει τὸν τύπ. Κουσσά, προφανῶς ὄχι διὰ τὴν διπλωτικὴν προφ. ἀλλὰ διὰ νὰ δηλώσῃ Thy 

μεταβολήν. IIS. ἔτι κουζοκέρας (ἐκ τύπου Ἀκουτζοκέρας} ἐν Κύπρῳ (Ξε «τὸ βόδι τὸ κουτσοκέρατο» 

καὶ κουτσούπι - κουζούπι «Ἀκουτζούπι). Kol ἐν παλ. ἐγγράφοις : I. Πετροπ., Notap. Mux., 
112, 5 (ἔτους 1663) : «εἰς τόπον... Ι(οσομύτη». “Ὁμοίως 547, 8 καὶ ἑξάκις ἔτι κατωτέρω σταθερῶς, 

ὅπερ ἀποδεικνύει τὴν παλαιὰν ἐπιβολὴν τῆς μεταβολῆς. "Ex τοῦ «bd. 1769, 27 : «Στέφανος τοῦ 

Ποσοκέρη ὁ υἱός». 1769, 27 : «Νικόλαος τοῦ Κουσοῦ Σιφινὸς» [Σιφνιὸς ἢ Σοφιανός:). 1769, 9 : 
«ΤΓεώργης τοῦ Kovoaraotdonn. Ἔν x68. 1792, 42 : «τοῦ Kovaosxov ἆλαγχιδ» (Matta). 

*Edy προσέξωµεν τὰ ἀνωτέρω καταγραφέντα σύνθετα ἐκ τῶν κουσο - κοσο-, παρατηροῦμεν 
ὅτι ἐνῶ ἐν "Ανδρῳ σχηματίζονται διὰ τοῦ xovao-, ἐν Muxéve τὰ αὐτὰ ἔχουν ὡς πρῶτον cuv- 

θετικὸν τὸ 2000-, ἤτοι : κουσάφτης, κουσόριος, κλπ., ἀφ᾽ ἑνός, κοσάφτης, ποσόριος, κλπ., ἀφ᾽ 

ἑτέρου. ‘II ἐν Mozóvo συνηθεστάτη χρῆσις τοῦ κοσο- εἰς σύνθετα δηλοῦντα τὴν ἀποχοπὴν μέλους 

τοῦ σώματος καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ παλ. τόπων. Ιζοσομύτης, ἐνισχύει τὴν Ex τοῦ xopo- ἐτυμολογίαν 

τοῦ K. ᾽Αμάντου, ᾿Αθηνᾶ 28 (1916), Λεξικογρ. 'Agy., 124. TIB. καὶ d. Κουκουλέ, ᾿Λθηνᾶ 35 

.(1923) 196, ἐκ τοῦ κοτσὸς «p. 26000 - κόττω. Τὰ ἐξ "Ανδρου παραδείγματα ἔχουν τὸ ου 

παρὰ τὸ x : βλ. P. Χατξιδ., MNE 2, 413 : «Αν τὸ ο εἶναι πρῶτον καὶ γνήσιον, τὸ ου ἐν τῷ συν- 

ἤθει κουτσὸς (οὕτως ἤδη παρὰ Θεοφάνει 445, 30 Πουτσοδάµτυλον) δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ ἐκ τῆς 

ἐπ,ιδράσεως τοῦ προηγουμένου οὐρανικοῦ x, ὅπως καὶ ἐν ἄλλοις... Î) κατὰ τὸ συνών, κουτσός, διότι 

πᾶν ὅ,τι εἶναι κουτσόν, εἶναι καὶ κοψὸν- κεκομμένον, ὡς ἀκριβῶς πᾶν τὸ μισὸν εἶναι καὶ μέσον
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xf ov)oovdiad 1 "Ανδρ. Mix. κ(ου)σουνάδα ? "Ανδρ. Mix. Σέριφ. κ(ου)σουροῦ 3 
Mix. Την. λούσα 4 Mix. νυφίσα 5 Mix. Την. παρασούκλι ὃ "Ανδρ. Mix. TS. 

π᾿συλάδες " Mix. ποδίσσα 8 Kéox. προβάσι ? "Ανδρ. Mix. Την. 

κατὰ τὴν λαϊκὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ἁπλῆν λογικὴν σκέψιν». IIB. πάλιν I Ἀατξιδ., MNE 2, 407, «τὸ 

µισάριν λέγεται καὶ µεσάριν, ἀλλὰ τὸ e ἐν τούτῳ εἶναι ἐκ παρετυµολογίας πρὸς τὸ µεσο- διότι 
ἡ ἔννοια τοῦ μισὸς καὶ τοῦ µέσος συμπίπτουσι, π.χ. ὅ,τι ἐκόπη εἰς τὴν μέσην, ἐκόπη τὸ ἥμισυ». 
"Ex τῆς συγχύσεως τῆς ἀρχικῆς ἐτυμ. ἐκ τοῦ xoyo- ἢ κοτσὸς καὶ τοῦ ἐκ τούτων κουτσὸς σχηματί- 
ζονται παράλληλοι τύποι διὰ τῶν κουσο - κοσο- ἐν "Ανδρῳ Μυκόνῳ, “Ἢ Μύκονος εἶναι συνεπε- 

στέρα, κατὰ ταῦτα, πρὸς τὴν ἀρχικὴν μορφὴν τῆς λέξεως. Οὕτω δύνανται νὰ ἑρμηνευθοῦν καὶ το- 
νούμενοι τύποι, ὡς π.χ. τὸ κούσαυλος < κόψαυλος, κατὰ M. Φιλήντ., Τλωσσογν. 1, 17, διὰ τῶν 
κούτσαυλος < *xórcavAoc, διὰ τὸ κουτσός. IIB. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 115 : y > ro : 
κόψαυλος (M. Φιλήντ., Τλωὠσσογν. 3, 201) > κοφαύλης  κουτσάφλης, κοφώτης > Κουτσούττης... 
κοφαύτης > κουτσόφτης [-ο- συνδ. φωνῆεν] xopovodgns > κουτσονούρης > Πουτσούρης,... xdpovgor > 

φούτσουρο. 
4. «κοιν. κουτσουλιά. Κυρίως πρόφερε κ᾿σουλιὰ καὶ  σουλῶ "Ανδρ. Mix. κπουσουλῶ Lip. 

‘O I. Βογιατδ., 87; ἔχει ἐκ Μυκόνου τὸν δυσεκφώνητον τύπον κ᾿σ'λιά. IIB. παρων. Κουσουλιᾶς 

"Ανδρ. (I. Βογιατξ., ᾿Ανδρ. Xpov. 3, 7) καὶ Κ᾽ σουλιᾶς Mix. Κατὰ I. Χατξιδ. MNE 2, 283, 

ἐκ τοῦ µεταγν. κόττυνα [ε-σκύβαλα), ὃ ἐκ τοῦ κόττος (ΞΞὄρνις)' (πῇ. Κορ., Ἠπιστολ. I", 286). 
Kark M, Φιλήντ., Ἑλωσσογν. 2, 198, ἐκ τοῦ καττοτσιλιὰ (ξ-τοιλιὰ τῆς κόττας). IR. προβα- 

τσουλιὰ < προβατοτσιλιά. "Ex τοῦ κόττυνα θεωρῶ βεβαιοτέραν τὴν προέλευσιν τῆς A. κούσουλο 

Mix. [ἀλλαχοῦ κούτσουλοξ-κάρφος] ἐν op. «ἕνα κούσουλο Ῥῆκε ᾿ς τὸ μάτι µου». Κόττυνα > xó- 

Tovra > κότσουνα - κότσουλα καὶ, κατὰ τὸ πουτσὸς - Μουτσουλιά, Μούτσουλα, II. καὶ ἐν κὠδ. 

4769, 21 : «Λαρέζος τοῦ Πούσουλου» - ἂν μὴ πρόκειται περὶ τοῦ KóvoovAov. 
2, « κουτσουνάδα πολλαχοῦ T μήκων. ΠΡ. καὶ κουτζουνάδα παρὰ Δουκαγγίῳ, £v τῇ onu. 

Anemone, Rubrum Papaver (Glosae Botanicae Mss. ex Cod. Reg. 1334) «άνεμώνη poux, 
ἡ ἐρυθρὰ πουτζουνάδα». Τοῦτο δέ, τὸ µυκόνιον, ἐκ tir. * κοτσουνάδα À * κουτσινάδα « κοτσινάδα 

(Πάρος) « xoxxivdda. UB. κοτσινίδα ἐν Μάνῃ. Προφέρεται κυρίως κ᾿σουνάδα ἐν Μυκόνῳ. 
Ἐνταῦθα πρέπει νὰ σημειωθῇ τὸ σπάνιον τῆς μεταβολῆς τσιτακισθέντος xt, ὅπερ ἴσως δεικνύει 

παλαιότερον τσιτακισμάν, σύγχρονον πρὸς τὸν τοῦ τι, Τὸ ἐξ “Avio. παράδ. ἐν I. Βογιατξ., ' AvBp. 
Χρον. 2, 178. 

3. < κουτσουροῦ-- εἶδος µικρατάτου ἰχθύος τῶν βράχων. (TIP. σελ. 130, ὑποσημ. 3. ‘O αὐτὸς 
ἰχθὺς ἐν Τήνω κ᾿σουριὰ à (XTA 824, 123). 

4. «κοιν. λούτσαξ-διάβροχος, ὡς ἐν τῇ qp. «ἐγίνηκα λούσα» — εἰ καὶ σπανιώτερον τῶν 

σούφτα - σούφταµα [κατὰ τὸ συνών. μούσκεμα) σουφτὸς καὶ ἀποστυφτὸς xol µούλια. Τὸ σου- 

φτὸς ἴσως δι) ἀνομ. ἐκ τοῦ (ἀπολστυφτός, καὶ τὸ σούφτα κατὰ τὸ συνών. μούλια - λούσα. Kork 
Kop., "Ax. 4, 296, ἀρχ. λούουσα, θηλ. µετοχ. τοῦ λούω. 

5. «νυφίτσα: ἱκτίς, ἐν τῇ pp. «và κάτι bed’xol! vupioscin (σὰν woltasc!). Kal ἐν 
παροιµ. «οἱ νύφες εἶναι νυφίσες» {--μακαὶ ὡς v.). Kart τὸ EA, ἐκ µεσν. νυμφίτσα ὑποκορ. τοῦ 
νύμφη. Ὃ ἐκ Τήνου τύπ. ἐν ΧΙΛ. 824, 180, 

6. Ὁ I. Βογιατξ. δίδει τὸν min. magacetud ἐκ Τήνου καὶ παρασουκλιάξω ἐξ "Άνδρου 
(Ανδρ. Χρον. 3, 6-7). | 

7. «πιτσυλάδες (—paxlôes προσώπου]. Kal p. π᾿συλῶ (=pavrite δι ὕδατος ἢ ὑδατώ- 

δους ὕλης, ὡς πηλοῦ). Ἐκ τοῦ ἀρχ. πιτυλίξω. BA. Ack, Liddell-Scott: ἀπιτυλίζειν γάλα ἐν φύλ- 

λοις» Ἵπποκρ., Tovar. 2. "Ex τούτου πιτσυλιὰ, -λάδα. JIB. καὶ «πισυλὴ ἀγελάδα» [--απαρδαλὴ»] 

Σῦρος, καὶ πισ-συλ-λωτὴ Képr. ('Antp.]. 

8. «ποδίτσα (Ξεμικρὰ ποδιά, yov. περίζωμα). IIB. ποῖσ-σα Χίος. 
9. «προβάτσι ESB. (Κάρυστ.) ἐν ᾿Αρχείῳ Ἰὐβοικῶν Μελετῶν 3 (1954) 119. ITS. ©. 

Χελδρ., Δημ. dv. φυτ., 811. : προβάκι À -τσι : τὸ χόρτον Statice sinuata “Av. Κρήτη, ἐν Kent.



132 ΣΤΑΥΡΟΥ MANEEH : ΤΡΟΠῊ TON ΣΥΝΜΦΩΝΩΝ TZ KAI TZ ΕἸΣ Σ KATZ 

προβασουλιὰ 1 ἡ Mix. Zip. φοησ-σάρης ? Képr. χωμασάτσ᾽ ? Tv. χωμασερὸς 4 
Κάρπ. Χωμασοβούνι 5 Mix. χωμασοκοπριὰ ὃ Lip. 

Ἑστία, τεῦχ. 105 (1961) 390 καὶ ἐν Κίτο Μάνης (πληροφ. A. Βαγιακάκου]. "O tin. Προβάσι ὡς 
τόπων. "Άνδρου (Χώρας - ἐκ παλαιοῦ ἐγγράφου ὑποθηκοφυλακείου" βλ. I. Boyrarc., ᾿Ανδρ. Χρον. 
3, 25-6 καὶ À. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσ.). 'O I. Boyiard., ἔνθ᾽ &v., ἑρμηνεύει: «τὸ ἥμερο προβάσι 

εἶναι χόρτον ἐδώδιμον φυόμενον μετὰ τὰς πρώτας φθινοπωρινὰς βροχάς, εἶδος Statice. “Ὅθεν 
τόπων. χώρας Προβάσι. Ev Tava καλεῖται οὕτω τὸ λάχανον «χοιροβοσκὸς» (Ἔφημ. Φιλομαθ. 10, 
195) καὶ ΧΙΛ 428, 97. ‘O vin. καὶ ἐν ΧΙΛ 824, 35 καὶ προβάσια αὐτόθ., 248. 'O I. Βογιατζ. 
ἀναφέρει xal ἐκ Mux. τὸν τύπ., ὅστις καὶ ἐν Πανδώρα 8, 464, ὑπάρχει. TIP. καὶ ἀγριοπρόβασο 
ἐξ "Ανδρ. ἐν IA («éx τοῦ ἐπιθ. ἄγριος zul ἀγνώστου δευτέρου σωνθετικοῦ» — διότι ἐξ ἀγνοίας 

τῆς τροπῆς ὁ tin. προβάσι δὲν εἶχε τοποθετηθῆ ὑπὸ τὸ λῆμμα ποοβάτσι). ‘O IT. Pevvdd. (Φυτολ. 
Λεξ., 1932) ὁρίζει ὡς ποοβατόχορτο τὸ φυτὸν Χεραρδία ἡ ἀρουραία - αζιζάνιον ἀλλὰ καὶ νοµευτι- 
κόν». Τὸν τύπον προβάσι καὶ ὁ d. K. ἐν δελτ. τοῦ TA, ἐξ "Ανδρου («eldoc χόρτου ἐδωδίμου μὲ 
μαλλὶ») καὶ Τήνου («εἶδος χόρτων ὑποξίνων ἐδωδίμων»). Πβ. καὶ προβάσα à, ἐκ Mux., ὡς ἐμπαι- 
πτικὸν γυναικός, ἐν ἄσμ. «€... τοῦ κάβου ἢ προβάσαν < προβάτσα Πόρος (ΧΙΛ 428, 97) Κέα (6. 
Xeido., Δημ. ov. φυτ., 311 : Statice limorium. Πάρος 311 : St. sinuata). 'Ev Θήρα, ὡς ἐν Mux., 
ἡ εὐτελὴς γυνή. Kat παρὰ IT. l'evvaó. à St. sin. Kat ἐν Σκύρῳ (ΧΙΛ 612, 226) : «ἁλμυρίζον καὶ 

στυφόν, φύεται εἰς παράλια μέρη». "Ev Λήμνῳ προυβάτα : «ἀμάραντο, μὲ γαλάζια λουλουδάκια, 
ποὺ τὸ ἀγαποῦν πολὺ τὰ πρόβατα» (ΧΙΛ 453, 33, τοῦ N.’ Ινδριώτη, καὶ XIA 626, 33, τοῦ K.’Av- 
δριώτη). TID. καὶ προβασιὰ à, ἐν Mux., τὸ φυτὸν τὸ παρόγον τὰ προβάσια (καὶ παρὰ I. Boyiuri., 
231) καὶ ἐξ "Ανδρου. Ἐν A. Karaovp., Koupe., 23, 51 (τοῦ ἔτους 1800) ἐκ Σύρου : «Πῆγε στὴν 

Ηροβασιὰ» [καὶ ἐν στ. 67 καὶ 70 τοῦ αὐτοῦ ἐγΥρ.]. 'O ἀρχικὸς vin. εἶναι τὸ ἀρχ. προβάτειον ; 
Κατὰ τὸ Ack. Liddell-Scott, ἕτερον ὄνομα τοῦ φυτοῦ ἀρνόγλωσσον (.Ίιοσκορ. ἐκ τῶν νόθων 2, 153). 
'O πλησιέστερος πρὸς αὐτὸν τύπος προβάτι ἐν Χίῳ (K. KaveAA., Xrax, ἀνάλ., 95): «ἐκεῖ βοσκὸς 

τοῦ ἀπαντᾷ καὶ βόσκανε προβάτια». Καὶ ὄν. νησῖδος παρὰ τὴν Ἰθάκην (0. Χελδρ., Δημ. Óv. φυτ., 
161. 164). 

1. «κοιν. προβατσουλιὰ ξ-κόπρος προβάτου). ‘O «bz. καὶ ἢ onu. ἐν Ἰζρήτῃ (Ζωγράφ. 

᾿Αγὼν 2, 81. ΧΙΛ 310,355. 554. 79, κλπ.) Νάξ. (XIA 548, 266, κλπ.) Κύθν. (ἐν δελτ. Φ. K.). 
“Χίῳ Θράκῃ (Μαρωνείᾳ XIA 605, 25) Ἴμβρῳ (Αρχ. Θρακ. Ons. 6, 236) Λέσβῳ Καρπ. ( : προ- 
αταουλέα). Ἐν Παξοῖς σηµαίνει τὸ προβάσι (ΧΙΛ, Μιχ. ένδια]. Οἱ τύπ. προβατοταιλ-λιά Σύμ. 

πρατσιλιὰ Ῥόδ. (A. Boóvr., Po8., 10) πραατοτσιλ-λιὰ Κάλυμν. (XIA 727, 55) ἐνισχύουν τὴν 

ἐκ τοῦ προβατοτσιλιἁ < -τιλιὰ ἐτυμολογίαν (τιλῶ - (Aa), ἂν μὴ διὰ φευδῆ ἀποκατάστασιν ἐκπε- 
σόντος ἀτόνου ου ἐσχηματίαθησαν ἐκ τύπου οἷος ὁ (πουου)} - βατσ᾽λιὲς Zap.o0p. (XTA 454, 9). 

2. «κοιν. φοβήτσιάρης. 
3. « χωματσάκι [Ξ-ὀλίγον χῶμα) ἐν ΧΙΛ J. Βογιατξ., 381, 421. ΠΡ. τόπων. Χωματσάκια 

ἐν Κύθνῳ (A. Βάλληνδ., Kudv., 150). Kara τὸν A. Γεωργακᾶν, Glotta 31 (1951) 202, ἐκ τοῦ 
µεταγν. ἕλλην. χωµάτιον ἐσχηματίσθη Ἡ γεν. χωματιοῦ τῆς ὄνομ. χῶμα. Πάντως ὁ μυκόν. viz. 
προποὔθέτει τροπὴν τσιτακισθέντος τι. ΠΡ. χωμµατίτοι Oper. (Alv.), κατὰ D. Ικουκουλέν, 'EA- 

ληνικὰ 4, 370, εἶδος παιδιᾶς, καθ᾽ ἣν «οἱ παίζοντες συσσωρεύουν ὀλίγον χῶμα». 
4. 'Ev op. «χωμασερὸ χωράφι», τὸ πεδινὸν (BA. M. MizanA.-Novdo., Λαογρ. σύμμ. Καρπ., 

2, 46. "Ex À. ywnarepöfs) διὰ τύπου Ἐχωματσερύ(ς). ‘O win. Χωμασοβούνι (τοπων.) £x Ῥη- 
νείας ἀνηκούσης εἰς τὸν δῆμον Muxdvov καὶ ὑπὸ Muxovlov καλλιεργουμένης. 

5. Ἐν ΧΙΛ καὶ ἐν X. δὲν ὑπάρχει ἄλλος τύπος. Τοὺς παράγωγα ὅμως ἐκ χωματο- ταιτακίζεται 
συχνὰ τὸ τ : χωματσούρα (--γῇ ἔχουσα ἄφθονον χῶμα) Χίος (X K) χωματσουλιὰ (don χώ- 

ματος, ΧΙΛ 209, 186) Ἰζεφαλλ. Ἴσως ἐκ τοῦ Χωματσιὰ (τοπων.) Χίος (Νέα Movz, Κα. ᾿Αμάντ., 
Χιακ. γλωσσ., 82). "Ev Κρήνῃ ἣ À. σημαίνει ὀσμὴν χώματος (X K). "Ev Κύπρῳ (XIA 6738, 32) 

τὴν ὀσμὴν καὶ τὸ ἄφθονον χῶμα, ὑπὸ tim. χωματθά. 
Εἰς τὰ Βουρλὰ (XIA) χωματαᾶς--εῖδος πτηνοῦ, 'Ev Κύπρῳ tim. zwparoäs=eldog παι- 

γνίου μὲ χώματα (A. Σακελλ., Κωπρ., 867). "Ev Σίφνῳ εἰδικὸς ἐργάτης ἀγγειοπλαστείου «ποὺ
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Ἔν "Ανδρῳ καὶ Μυκόνῳ — τοὐλάχιστον ἐκεῖθεν προέρχονται. τὰ ἀκολουθοῦντα 

παραδείγματα --- µετεβλήθησαν ἐπίσης τὰ ἔχοντα ὡς πρῶτον συνθετικὸν τὸ κασαῖ-- 

«(κατσα-) οὐσιαστικά : κασάβραχα 5 Mix. κασάγδαρο 9 Mix. καὶ κασόγδαρο 3 

"Ανδρ. κασ-σάγριλας 9 Σέριφ. κασαθρόκος ὃ Mix. xacdeyodac, -όάισσα ? "Ανδρ. 

κασόγρια Μύκ. i 

Σημειωτέοι ἐπίσης οἱ τύποι τοῦ ἀορίστου τοῦ p. κάθομαι : ἥκασα, κλπ.) νὰ 

κάσω, κλπ., κάσε - κάσετε, 9 ἐκ Muxövov, καθὼς καὶ τὰ εἰς -ούτσικος ὑποκορ. éni- 

θετα γενόμενα -οὐσ(σλικος, ὡς : κογτούσ-σικος Kápm. ξινούσ΄κος 9 Mix. πη- 

χτούσ᾽΄κος Mix. χοάρούσ'κος 10 Μύκ., κλπ. 
Πβ. καὶ τοπων. Νερούσ᾽ κα, ἐν Μυκόνῳ, δηλοῦν τόπον ἔνθα ὀλίγον ὕδωρ dva- 

βλύζει, ὅπερ καὶ ὁ ἴδιος διεπίστωσα ἐπισκεφθεὶς τὴν μικρὰν πηγὴν ἐπὶ βράχου πλη- 

giov τοῦ βορείου φάρου τῆς νήσου εὑρισκομένην. “O 2. Μενάρδος, ἐν τῷ Toruv. 

Mux. δὲν ἀναγράφει τὸ τοπων. τοῦτο. 

Πβ. Νερούτσικα ἐν Λέσβῳ καὶ Νερούτξικο ἐν Kpntn, ἂν ὀρθῶς ἀντὶ διὰ τοῦ 

βγάζει χῶμα». ΧΙΛ]. IIB. Κυπριακὰ Χρονικά, 193 : «φαίνεταί µου, ἀδελφούλη μου, εἶσαι χω- 

µατσιασμένος {--σκονισμένος, yp. -τδα-). Ἐν Κρήνη (XLA) «βουνὰ χωματσιάρικοςμὲ χῶμα». 

Χωματαίδα ἐν Δαρδαν.ΞΞβῶλος χώματος (X K). Χωματσ'δόβουλος < * χωματιδόβωλος “Ipfp. 

(XIA. 497, 95). ‘O N. "Ανδριώτης ('Apy. Oeux. Ono. 20 [1955] 239), ἐτυμολοχεῖ ἐκ τῶν χω- 

ματίδα--βῶλος. IP. I. «Χατδιδ., Λεξικογρ. Δρχ. 3 (1916) 108 : χωµαταίτικος µετουσιαατ. 

«Αξιον παρατηρήσεως εἶναι τὸ χωματσίτικος, αἱματαίτικος, πρεατσίτικος, πατατσίτικος, µαλα- 

µατσίτικος πρὸ τοῦ ἑξῆς τ κατ’ avo. "Av μὴ ἀκολουθῇ ἄλλο τ, τὸ πρῶτον μένει ἀπαθές, ὅπερ µαρ- 

τυρεῖ ὅτι δι’ ἀνομοίωσιν ἐτράπη τὸ t εἰς τσ.» ‘O αὐτός, Einleit., 427, χωμµατσίτικοζ-πήλινο. 

1. Bi. BA ἐν κατσο- «ὡς α΄ συνθετ. μὲ τὴ σημασία «lavano : κατσό-πρινος, (0 )xu- 

vad-yoigec’ ἀπὸ τὸ θέµα ἀκαγνθο- τοῦ ἄκανθα (M. Φιλήντ., Ἑλωσσογν. 1, 149 x£E.) ». Ἢ μεταβολὴ 

εἰς σ ἐνισχύει τὴν ἐτυμολογίαν, ἐν ταιτακισμοῦ τοῦ ϐ — Av δὲν πρέπῃ ou προσφύγωμεν ele τὸ κα- 

τοί, -ιάξω. IIS. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 120 : v0» *rra > ro : ἀκανθόπρινος > *äxav- 

τσόπρινος  κατσόπερνος, brox. τὸ Νατσοπέρνι. 

9. <xow. κατσάβραχα. 
Ἢ X. σηµαίνει µικρόσωµον ἀπισχναμένον ἄνθρωπον. 
Κατὰ I. Boyiarg., "Avdp. Xpov, 2, 149, Ἡ µικρόσωµος γυνή. 
«Ὁ µατσάγριλας, ἡ ἀἁγριελαία. Ἠβ. σελ. 130, ὑποσημ. 1. . 

« κατσαμπρόκος, ἐργαλεῖον ὑποδηματοποιΐας. “HE ited. caccia brocca : 
. Ba. I. Βογιατζ., 'Av8p. Xpov., 2, 149 : «πασάρχοντας 6, πληθ. οἱ κασαρχόντοι, θηλ. 

$ κασαρχόντισσα--ἄρχοντας, ἀλλά μὲ FORES ὑβριστωεήν. Τὸ πρῶτον συνθετικὸν εἶναι τὸ ἐπίθ. 

κατσὸς--ζαρωμένας». IIS. Κασάρχος ἐπῶν. ἐν Τήνῳ (ἐκ δηµοτολ. 1832) ΧΙΛ. 824. Δὲν ἀπο- 
κλείεται ὡς ἀρχικὸν τὸ καφάρχοντας, διὰ τσιτακισμοῦ τοῦ y. TIB. καψερός, καφόγρια. 

8, « ἤκατσα - κάτσω - κάτσε, κλπ. IIB, ἔκασε, ἐκ Σύρου, ἐν δελτ. D. K. Ὃ vin. καὶ ἐν Σύμῃ. 
Ὃ ron. κάσε καὶ παρὰ I. Βογιατδ., XIA 370, 210 ἐκ Mux., καὶ ἐξ Αἰγίνης παρὰ A. Thumb, ᾿Αθηνᾶ 
3 (1891) 128: «Περίεργος εἶναι ὁ τύπ. κάσε ἀντὶ κάθισε 3) μᾶλλον κάτσε. Συνήθως τὸ τ δὲν ἐκβάλ- 

λεται πρὸ τοῦ σ ἐν τῇ Αἰγινητικῃ. Δὲν τολμῶ νὰ προτείνω ἐξήγησιν, ἐνόσῳ δὲν εἶμαι, βέβαιος ὅτι 
ἢ γραφὴ εἶναι ἀκριβής». "Ex Mux. ἐν op. : κεὐτὸς δὲν face, κάσε ob». «Άσε µας νὰ κάσωµε 

ot μιὰ γωνιά.» «Ας κάσω γώ, ἀφοῦ δὲ βάθεσαι có». Kal ἐν ᾷσμ. : «Τὰ διέ τηνε, γιὰ διέ τηνε, 

«dcs ζωγράφησέ τηνε». Id. ὡσαύτως ὁ ἐξ Αἰγίνης τύπ. κάσε « "κάισε À κάθ’σε. 
9. « ξινούτσικος ({--ὑπόξινος) : (τὰ σταφύλια δὲ βουναλιάσανε ἀκόμα, εἶναι ξινούσ-κα». 

10. «χοντρούτσικος, ἐν qp. «yodpoóc xo ὕφασμα», ἄλλως χοάρουλό. Τὸ πηχτούσ΄κος ἐν 

qp. απηχτούσ΄κο ρυζόγαλο». 
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τσ φέρεται ἐν τῷ ποιήματι τοῦ Δασκαλογιάννη (βλ. Annuaire Assoc. étud. grecq., 

13, 213) : «Aiy’ ἦσαν ποὺ φυλάγασι κ᾿ἐξάφνου τζἐπλοκώσα, καὶ µόνο ᾿ς τὸ Ne- 

ρούτζικο φθάνου καὶ τς ἐστυλώσα». Τὸ τὸ ἀντὶ τοῦ vo( ai) καθιστᾶ τὴν ὑποψίαν πι- 
θανήν. Πβ. καὶ ερούτσικος τοπων. ἐν Χίῳ (Kapdau.) καὶ νιρούσιους — med. 

μᾶλλον νιρούδους (= κατάρρυτος τόπος, κατὰ πληροφ. A. «{ουκοπούλου, ἐξ Αἰτω- 

Mac) καὶ νερούτσικο ὡς προσηγοριχόν, τὸ «νεράκι», ἐν Καρυαῖς Θράκης (M. Aov- 
λουδοπ., Καρυαί, 195): «Βάνει τὸ σάλιο τς σάπωνα, τὸ δάκρυ τητς venobto xo». 

Ἐν Νάξῳ xoi Σίφνῳ θωπευτικῶς τὸ νερὸ λέγεται γερουτσικάκι. 

Ὃ tix. κριασολιὰ (= ἡ ἀλλ. κρεατοελιὰ) οὐχὶ ἐκ τοῦ δευτέρου dv ἐνδιαμέσου 
πριατσολιά, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κριάσ(ι), ὡς λέγεται καὶ ἐν Μυκόνῳ τὸ κρέας. 

‘H κασίκα 1, τὸ κασ)᾽κάκι λέγονται παρὰ τὰ συνών. ζούλα, ζούσινο ἐν Μυκόνῳ. 
Πβ. κασ-σίκα ἐν ᾿Απερίῳ Ἱζαρπάθου κασσικάκι ? Σερίφ. Τέλος, σημειῶ τὸν τύπ. 

ἀσ-σουμά᾽ 3 ἐξ ᾿Απερίου Καρπάθου ὁμοίως. 

‘O L. Roussel* καταγράφει τὰ ἑξῆς παραδείγματα ἐκ Μυκόνου : σουβάλι, 

µπράσο, καπάσιος, πεσί, πεσέττα, πέσα (ὡς συνών. τοῦ προηγ.), πεσομάγάηλο 

(ὅπερ δὲν ἤκουσα, καὶ ὁπωσδήποτε γραπτέον πεσομά(ηλο), κουσός, καὶ ξὸς (Ύρα- 

πτέον κ᾿σός), σπερµασέττα, κορισάτσι (ye. xoo ca ) xagoóca, κλοσιές, cadio’, 

cubo - σιμθιὰ (ye. cda -bid), κασίτσι, παπούσια, ταράσα, νυφίσα. 

2. Παραδείγματα ν(τζ)» (9-ζ, 
af Ἐν ἀρχῇ λέξεως. 

17 Ἐκ τῆς Τουρκικῆς : Cdxe® '"Apopy. ([Κατάπ.) Kit. Mix. Σέριφ. Liev. 
Myw. ἕ-ζάκι 6 Ἱκαρ. Καππ. ἕ-ζάτσι ? Χίος (Kapddp.) Cd 8 ᾽Αμοργ. (Karas). 

1, Κατὰ A. Koo., "Ar. 4, 226, «ἰκατζίκα, ξένη λ. Οἱ Oüyyapor τὴν ὀνομάζουν keischke 
καὶ οἱ Γερμανοὶ kitzen. ‘O G. Meyer, Neugr. Stud. 2, 66-7, ἐτυμολογεῖ ἐκ τοῦ ἆλβαν. kats- 

kets. Bi. Τοῦ αὐτοῦ, Alban. Worterb., 185. 

2. Tov tir. δίδει ὁ 1. Boyiaté. (XIA 379, 134). 
3. « ἀτσουμάδα (Ξεἀγελὰς) ἐν Νισύρῳ Τήλῳ. Ba. IA ἐν λ., ὅπου ἔχει ἐκ Kapr. τὸν ὑπὸ 

τοῦ E. MavoAax., Καρπαθ,, 183, παραδιδόμενον τύπ. ἀτσουμάα καὶ χαρακτηρίζει τὴν À. ὡς ἀγν. 

ἐτύμου. Ἐκ Σύμης ἔχει τὸν tun. τσουµάδα, ἴσως ἀρχικόν. IIB. τσουμά᾽ Ρόδ. 

4. Ba. Cont. Myc., 199, 
5. « xot. τζάκι < τουρκ. ocak. "Ev Mux. προφέρεται καὶ ζάτσι. Διὰ τὴν Kot. βλ. XIA 

233, 97, ἐν παροιµ.. op. «κάπνισε τὸ ζάκι τ᾽» (=elde φαγητὸν μαγειρευόμενον ἐντὸς τοῦ µαγει- 

ρείου του, κατέστη αὐτάρχης, δὲν ἐπαιτεῖ πλέον). 

6. Ὃ A. “ουκόπουλος ἐν δελτίῳ τοῦ ATA (ἐξ ὑλικοῦ συλλεγέντος «ἐξ οἰκοτροφείου» ᾿Αθη- 

νῶν) δίδει τύπ. ζάμι ἐξ ᾿Ικαρίας, ἀλλὰ μετὰ τὰ ὑπὸ τοῦ D. Χατζιδ. περὶ τῆς ᾿Γκαρίας διαλέκτου 

γραφέντα (MNE 2,426), πρὀφ, ξ-ζάκι. Διὰ τὴν Kant. βλ. P. Lagarde, Kleinas., 50. 

7. Βλ. X. Πίου, Xtax. γλωσσ., 18. 
8. «κοιν. τζάμι < τουρχ. cam. ‘Ex τοῦ ton. τούτου καὶ ζαμαρία ἐν Mux. ζαμένιας (ἐν qp. 

ῥαμένια πόρτα], ἑαμωτὸ (Ξ-ὑαλόφραχκτος ἐξώστης), ζαμόπορτα, ζαμόφυλλα. TIR. καὶ ἐν κώδ. 

1769, 15: «Θεοδόσης Ζαμαρίας». 17 : «Ἰωάννης πὔχει τοῦ Ζαμαρία». 34 : «Γεώργης τοῦ Za- 

μαρία». TIP. ζ-ζαμόπορτα A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 60. Ὃ 1, Roussel, Cont. Myc., 159, 

ἔχει tov τύπ. ζάμι, ἐνῷ ἐν 107 τοὺς Cdp καὶ Edy -ὁ δεύτερος ἴσως ὁ πρόδρομος von. ἕ-ζάμι. Ὃ 

ἐκ Σίφνου tim. ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939) 118. Τὸ ἐπών. Ζαμαρίας πιθ. ἐκ τοῦ Gian-Marta.
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Aov. Κίμωλ. Mix. Σίφν. Σχιν. ἔ-ξάμι 1 Hp. Κάλυμν. Kápr. Κῶς (ὔπαιθρ.) Χίος 

(Καρδάμ.) Capi ?'Auopy. Mix. Τηλ. ἕ-ζαμὶ ὃ Χίος (Μαστιχ.) ζάμδα * *Apopy. 
‘Hp. Kiuwa. Σχιν. ζάδα Mix. ξάπαϑ Niovp. ¢-Céna® Liu. ζαναμῥέτης ? 
’Auopy. ‘Hp. Σχιν. Χίος (Χαλκ.) ζαναδέτης 8 Mux. ἕζ-ζαν-ναπέτης ὃ Κῶς ζάν- 

τα 10 Mix. Leidens! Kao. ζιλάτης 13 Νίσυρ. ζέπη 15 Δον. ‘Hp. Kehr. Mix. 
Σίφν. Xyw. ζ-ζέπη "Αλικαρν. 'Apopy. Κῶς ζερεμὲς 13 ‘Ho. Mix. Zip. (Ανω) 
ἕ-ζερεμές 15 Χίος ξιέρι 19 ᾿Αμοργ. Mix. Niovp. ἕ-ζιέρι 17 Κῶς 

i. ‘O ©. KC, ἐν δελτ. τοῦ ALA, δίδει ἐξ “Πρ. τὸν τύπ. Cape. Προσωπικῶς ἤκουσα τὸν -ζάμι 

αὐτόθι. "Ev τῷ ὑπ᾽ ἀριθ. 370, 2 ΧΙΛ (Κων/ως) ὑπάρχει ἐκ Καρπ. ὁ τύπ. ζάμι, ὅστις γραπτέος 

διὰ διπλοῦ È, ἐν τῷ στ. : «Exel "yet πύργον Ὑμάλινον μὲ κρυσταλλένια ζάμια». ‘O K. Diet. 

Sporad., 58, ἔχει τὸν tun. ξζάμι ἐκ Kad. καὶ Kö ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ ἕ-ξάμι (βλ. ΧΙΛ. 727, 26 τοῦ A. 

ζαραναστ. καὶ Τοῦ αὐτοῦ, Dover. Kö, 60). ‘O αὐτὸς Diet. παραθέτει, ἔνθ᾽ ἀν., 59, τὸν «or. ζάμι 

καὶ ἐκ τῶν «Sut. νήσων». 
2. «κοιν. τζαμὶ (--τέμενος) «τουρκ. cami: XIA 221, 62 (ἐκ Τήλου) : «Τρέμουν, τῆς 

[όλης τὰ ζαμιά, τῆς Σμύρνης τὰ γιοφύρια». Τὸ ἐξ ᾽Αμοργοῦ, ἐξ ἰδίας συλλογῆς, ἐν στ. : «ἀπάνω 
σ᾽ ἀψηλὸ ζαμὶ νὰ πᾷς, δογιαξιδάκι...» 

3. BX: £. Bios, Χιαχ. γλωσσ., 18. 

4. «κοιν. τζάμπα (=Swpedv) παρὰ τὸ τσάµπα « τουρκ. caba. ‘O ἐξ ‘Hp. τύπ. ἐν δελτ. 
©, K, τοῦ AIA. 

5. Βλ. P. Καζαβ., Neodp. λαογρ., 154, ἐν παροιµ.; «ζάπα ξίδι, κι ἀπὸ μέλι πιὸ γλυκό». 

6. Κατὰ πληροφ. 4. Χαβιαρᾶ, ἐν δελτ. AIA, ἐν op. «C-Cána ζωὴ» (ἐπὶ τῶν παρ᾽ ἐλπίδα 
διασωθέντων). ; 

7. «κοιν. τξαναμπέτης [5Ξδύστροπος} «τουρκ. cenabet, ‘O ἐξ ‘Hp. tin. ἐν Σ. Βίου, ΧΙΛ 

200, 178. "Ev ᾿Αμοργ. [Κατάπ.) καὶ θηλ. ἐν ov. : «Μωρὴ διαβόλου κόρη καὶ ξαναμϑέτισσα». 
8. Ἐξ οὗ καὶ ζαναδετιὰ (=F ἰδιότης τοῦ L.), αὐτόθ. 
9, Βλ. A. Καραναστ., Φωνητικ. Kö, 60. 

10, «κοιν. τσάντα « τουρκ. ganta, διὰ τοῦ τζάντα. 

41. «τζελάτης - [τζουλάτης, ἀλλαχοῦ) «τουρκ. celldt {[--δήμιος, ἐν µεταφ. on. τοῦ τυ- 

ράννου]: «' Αλλοίμονο x; ἃ δὲ γενῇ αὐτὸ ποὺ ᾽άλ-λει ὁ νοῦς µου, | μονάχος µου θὲ νὰ ᾿ενῶ ζελάτης 
τοῦ κορμιοῦ pov». BA. Δωδεκαν, λύρ. I, 158. 68. 153. 

12. Βλ. I. Καζαβ., Νισύρ. λαογρ. 186. 
13, «τζέπη « τουρκ. cep, ἐξ οὗ κοινότερον τσέπη, ἐκ τῆς alt. τὴν τζέπη ἐκληφθέντος τοῦ 

τζ ὡς προελθόντος ἐκ τῆς συνεκφορᾶς τοῦ v τοῦ ἄρθρου μετὰ τοῦ τσ. IIB. καὶ ξεπώνω Mix., παρὰ 

τὰ συνών. δουζοῦ - ὑουξουδιάξω (5-ὑφαρπάξω ξένα χρήματα). ‘O L. Roussel, Cont. Myc., 160, 
ἐρωτᾷ : «ἡ τζέπη > ζξέπη > Terni». Τὰ ἐκ Kà παραδ. ὁ-ζέπη καὶ ζ-ζεπών-νω ἐν A. Καραναστ., 
Φωνητ. Kö, 60. ‘O ἐκ Σίφνου tor. ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 1 (1939) 148. 

14. «τζερεμὲς (=Unula, πρόστιμον) «τουρκ. cereme. ΠΡ. παλιο-ζ-ζερεμὲς Ἡρ., ὑβρι- 
στικῶς περὶ ἀνθρ. ‘O ἐκ Σύρου tum. ἐν A. Kazo., Kovpo. 19, 18 (τοῦ 1736) : «θέλει παιδευτῆ 
σκληρά... καὶ μὲ παιδεία καὶ μὲ ξερεμέν. ‘O K. Κανελλ., Xion. ἀνάλ. 297, γράφει μὲν ζερεμὲς 
ἐν τῇ παροιµ. «σκότωνε λωλούς, πλήρωνε ῥερεµέδες», ἀλλ᾽ ἐν σελ. 472 παραθέτων χωρίον παλ. 
ἐγγρ. σημειώνει γκερεμέ. 

15. ‘O Z. Bloc, XIA 200, 178, σημειώνει ἐκ Χίου (ἄνευ ἰδιαιτέρου τοπικοῦ προσδιορισμοῦ ) 
τὸν von. ζ-ξερεμές. ‘O τύπ. γκερεμὲς διὰ ψευδή ἀποκατάστασιν τοῦ vC ; 

46. «κοιν. τζιέρι {Ξεῆπαρ ζώου} «τουρκ. ciger, ἐν pp. «μοῦ ᾿πρηξες τὸ ζιέρι» (ἢ τὸ σ᾽ κώτι) 
Μύκ. 

17. BA. A. Kagaraor., Ῥωνητ. Kö, 60.
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ξιεράκι 1 Χίος ζοβαέρι” Mix. ζουβαέρι 3 Xtov. ζοβαεράκι * Kao. ξοβαερ᾽ xà ὃ 
Mix. ζουβαερ'κὰ 9 Σίφν. 

2] 'Ex τῆς Ἰταλικῆς: Caboóva Zip. Zabovoo 8 Την. (Kóu.) ξαναιλό- 

μος ? Kir. ξάρα 19 "Ανδρ. Zax. ‘Hp. "Ίος Ιζύπρ. Acux. Mix. Πελοπν. (᾿Ανδρίτο. 
Μεσσ. Τριφυλ.) Σχιν. Tv. (Περαντᾶδ.) Zid 11 Mix. ξίβα 12 ᾽Λμοργ. ‘Ho. 

Mix. Σχιν. ζίρος 19 ‘Hp. 'Auopy. ἐξζόβενος 14 Nak. (Δαμαρ.) ζόγος Σίφν. Logos, 
-ζόος 15 Mix. ζόχος 16 "Αλικαρν. Coyóc Την. ζουγαδόρ᾽ 17 "Hr. (Ζαγόρ.) 

1. Βλ. Λαογρ. 8, 202 : «Σὰν προβατάκι τὸ ’σφαξε, σὰν πρόβατο τὸ σφάζει, | cav μακελ- 
λάρης φοβερὸς τὸ ζιεράκι βγάζει», 

2. «ἀλλ. τζοβαέρι < τουρκ. cevahir [Ξξάδάμας, πᾶν κόσμημα) ἐν µεταφ. χρήσει, ὡς ἐν 

βαυκαλ. : «τὸ παιδὶ τὸ ζοβαέρι ᾽ς τὰ νησιὰ δὲν ἔχει ταίρι». 
3. Kara πληθ. ζουβαέρια 7, ζουβαεριπκὰ = τὰ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ κοσμήματα (ΧΙΛ 160, 17). 
4. BA. Δωδεκαν. λύρα 1, 120 : «Ζοβαεράκι µου χρυσό, ἀπὸ τὸ Βουκουρέστι, | ὅταν φιλῶ 

τὰ χείλη σου, ἔχω Χριστὸς ᾿Ανέστη !» 

5. Κατὰ τὰ συνών. χρυσαφικὰ - µαλαματικὰ - ἀσημικὰ T, κατάληξις. 

BA. ὑποσημ. 3 καὶ 5. 
BA. cabosva ἐν σελ. 112. 

BA. cabi ἐν σελ. 112. 
< ἰταλ. gentiluomo (=ebyevig). IIB. σινἠιλόμος, ἐν σελ. 114. 

10. < ἀλλαχ. τζάρα < Ever. zara « trod. giara (=uueyas πίθος πρὸς ἀποθήῆκευσιν ἐλαίου», 
NM γράφει ὁ I. Βογιατζ. περὶ τοῦ ἐξ "Άνδρου ἐν ΧΙΛ 389, 8 καὶ 118, 39 (ἐκ Γαυρίου). «φέρει 

χάριν μείζονος ἀσφαλείας πλείονα à ὁ πίθος ζωνάρια». IIB. καὶ £v προικοσυμφ. τοῦ 1828 : «Ba- 
ρέλη ενα µια ζάρα» ('Avüg. "Ἡμερολόγιον 1925, 94). Ἔν Μυκόνῳ Ato ἐν µεγάλη χρήσει ἄλλοτε 

διὰ τὴν ἀποθήκευσιν τοῦ ἐλαίου καὶ ὕδατος τῶν οἰκιῶν τῆς πόλεως, παρὰ τοῖς χωρικοῖς δέ, τῶν 
. ξηρῶν σύκων, Πβ. καὶ ζαράτα᾽ Mix. καὶ «ζαράκι τῶν ἐλιῶ» Κίμωλ, ‘O ἐκ Zax. tor. ἐν ἐγγρ. 

τοῦ 18ου al. (Παρνασσ. 16, 443). Τὸ ἐξ “Tov παράδ. ἐν προικοσυµφ. τοῦ 1803 : «μία ξάρα τοῦ 
λαδιοῦ» (δίδομεν προῖκα) ἐν Λαογρ. 2, 621. Διὰ τὸ ἐκ Κύπρου βλ. ΧΙΛ 227, 45. Διὰ τὸ ἐκ Λευ- 
κάδος ΧΙΛ 295, Διὰ τὴν Πελοπν. τὸ ΧΙΛ 457, 8, τὸ 530, 59 καὶ 531, 90: «δι ἔλαιον καὶ οἶνον». 

Ἐκ Τήνου τύπ. ζάρα δίδει καὶ A. Κωστάκης, ΧΙΛ 824, καθὼς καὶ ζαράκι. ΠΡ. A. Tsopan., 
Phonet. Rhod., 163 : giarrah > .….vdlidpa. 

11. « Τξιὰ (ἡ νῆσος Κέα). Πβ. £v x68. 1, Πετροπ., Νοταρ., Mux., 955, 30 (ἔτους 1668) : 
«ὁ καντζηλιέρης τῆς κοινότης Ζίας». ᾿Εντεῦθεν Ζιώτης ὡς ἐπών. νῦν, ἀλλὰ κυρίως παλαιότερον. 

Τὸ ἐκ Σίφνου ἐν XIA 160, 14. "Ex Mux. βλ. “Ay. Παντελ., 81 : «Αντώνης Ζιώτης μαρτυρῶ». 
102, τοῦ 1805) : «Μανολάκης Ζιώτης Μακρῆς». Ev ἔγγρ. τοῦ ἔτους 1730 : «Γιώρης Ζιώτης». 

Ἐν κώδ. 1769, 5 : «Αντώνης Φρουζέτης πὄχει τοῦ Ζιώτη». 8 : «Γεώργης πὄχει τῆς Καλούδας 

τοῦ Ζιώτη». 13 : «Δημήτρης τοῦ Νικολέττου Ζιώτη ὁ υἱός», 'Ev κώδ. P. Πετροπ., Notap. 

Mux., 1769, 7 : «Γεώργης ὁ Ζιωτάκης». 

12. «κοιν. τζίβα. . 

13. «κοιν. τξίρος (Ξσυναλλακτικὴ κίνησις, «νταραβέρι»). 
14. « ἕπτανησ. τζόβενο < Ever. zovene « ἰταλ. giovine - giovane (Ξ-νέος 14-25 ἐτῶν, κατὰ 

τὸ Λεξικὸν τοῦ Boerio) ἐν τῇ pp. «ὁ νέος ἀδερφός µου ὁ ἐξόβενος» (ΧΙΛ 421, 6). 

15. « xouv. τζόγος < Ever. zogo « ἰταλ gioco [--χαρτοπαίγνιον). ‘O πρῶτος τύπ. ἐν I. Bo- 
γιατζ., 370, 174 καὶ ὁ δεύτερος κατ᾽ ἐμὴν καταγραφήν. ‘O ἐκ Σίφνου win. Édyos ἐν Λεξικογρ. 

Δελτ. 1 (1939) 148. 
16. Ἐν N. Kovrooon., "Αλικαρν., 280. ‘O ἐκ Τήνου vim. ἐν ΧΙΛ 824, 36. 

17. «τζυγαδόρος (--χαρτοπαίκτης) « Ever. sogador « ἰταλ. giucatore. Bi. MIA 552, 97. 
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todvtal Χίος (Βροντ. Χαλκ.) .ζουάᾶδος * Mix. ζονταριστὸς 9 ’Apopy. 

Ἐκ τῶν παλαιῶν ἐγγράφων ἐκ Muxdvav ἔχομεν ὡσαύτως τὸ ἐπών. Τξιάγος, 

ὑπὸ τοὺς tim. Ζιάγος - Ζιάος - Ζάος À." ee 

3/ "Ex τῆς Ἑλληνικῆς : ζίζικας 5 "Αλικαρν. *Apopy. “AvSp. ‘Hp. Mix. Σίφν. 

Την. δξίξζ-ξικας Χίος (Iupy. κ.ἀ.) ἕ-ξίξ-ἕωιας Ἴκαρ. Kéig Ῥόδ. ξίξιγας ᾽Αμοργ. 

ξούξ᾽ κας Τῆν. (Κώμ.) σίσικας Σέριφ. Züp. σ-σίσ-σικας Kápm. ('Anép.) 

4. € lvo. giunta (Ξ-ἐπίρραμμα ὑφάσματος) παραλλ. τῷ Ever. zonta (Boerio), ὃ συνηθέ- 

στερον παρ᾽ ἡμῖν. Τὰ ἐκ Χίου ἐν XIA 712, 42. "Evraide σημαίνει γενικῶς τὸ συμπλήρωμα, ὡς τὸν 

«κατιμᾶν» : «Τὸ κριὰς ἤτανε ὅλο ζοῦντες». "Ev Mux. odda, -άρω < κοιν, τσόντα, -άρω. 

2. Ba. ΧΙΛ. 370, 56 ἐν qp. «τραύα τὸ Coudddo παννὶ — τὸ ὑψηλὸν ἱστίον τῆς λέμβου»; 

Βεβαίως ἐκ τῆς évet. μετοχῆς zontado « p. zontar < ἰταλ, giuntare = προστιθέναι. 
3, Ba. ΧΙΛ 428, 35: «..-ματιστός, ἀβγατισμένος μὲ ἄλλο κομμάτι (ζόντα- τσούντα)». 
4, < Ever. Ζαµο«λατιν. diacus « ἕλλ. διάκονος. BA. G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 27. ‘O 

Boerio ἐν λ. zago = κληρικὸς ἔχων µόνον τὴν κουρὰν 1) κατωτέρου βαθμοῦ, Ἔν Παδούῃ ὠνομάζοντο 

saghi οἱ νεανίσκοι οἱ χρησιμοποιούμενοι κατὰ τὴν λειτουργίαν εἰς τοὺς ναούς. Ἔν I Πετροπ., 

Νοταρ. Mux., 170, 5 {τοῦ 1664) : «σύμπληο ὁ ᾿Αντωνέλλος Ζιάγος», καὶ 580, 21 (τοῦ 1666). 

248, 7 (1685) : «παπᾶ- Σταμάτης Ζιάγος». "Ev κώδ, 1729, 2 καὶ 7 : «Γιάκουµος Ζιάγος». Ἐν 
ἔγγρ. τοῦ 1730 : «Δούκας Ζιάγος». 28 : «tod Γιώρη Ζιάγου». 49 : «M&pxoc Ζιάγος». 60 : 

uNixéraoc Zdov Prävogn. 67 : Νιωκολὸς Ζιάγος τοῦ Μαθιοῦ», 72 : «παπα-]ωσὴφ Ζιάγος». 78 : 

«παπα- Σταμάτης Ζιάγος». "Ev κώδ. 1769, 19 : «Κυριάκος Ζιάγος». 28 : «Πέτρος Ζιάγος πὄχει 

τῆς Μηλιᾶς» καὶ (ὃ αὐτὸς) «πὄχει τοῦ Τρίμπλα», "AM ἐν 38: «Γεώργης Τζιάγος τοῦ Κυριάκου». 
5. «κοιν. τξίτξικας. Περὶ τῆς ἔτυμ. τῆς A. αἱ γνῶμαι διίστανται. *O H. Pernot, Chio 1, 294, 

γράφει σχετικῶς : «Παραδείγματα τροπῆς τοῦ È εἰς vC ἐν τῇ κοινῇ δὲν δύναμαι νὰ παραθέσω εἰμὴ 
τὰ ξίξυφο -τζίτζυφο καὶ δίζικας - τξίτξικας (παρὰ Βλάχφ]. "Ev τῷ πρώτῳ ἴσως ὑπάρχει ἐπί- 
δρασις ἱταλική, τὸ δὲ δεύτερον ἐξ ὀνοματοποιίας». “O A. T'sopan., Phonét. Rhod., 110, ὑποστη- 
ρίζει τὴν ἐκ τοῦ ἀρχ. τέττιξ προέλευσιν : ατέττιξ > Ἐτσίτσικας > τὸν *dLirouea > è φάξίάζικας > 

ὁ ξίξικας - ἢ μᾶλλον ξξίξξικας». TIP. ἔνθ᾽ ἀν., καὶ σελ. 161: «ζ-ξ: ἡ φύσις αὐτοῦ ὡς συριστικοῦ 

ἠχηροῦ καθιστᾷ τὸ È ἀρκετὰ ἰσχυρὸν κατὰ τὴν προφοράν, ὥστε δύναταί τις νὰ εἴπῃ ὅτι τὸ ἁπλοῦν È 

δὲν ὑπάρχει" οὕτω ἀκούονται μᾶλλον µαξξέ, Bulli, ξξίξξικας παρὰ pati, Publ, ξίξυιας». ‘O N. 
"Ανδριώτ., EA, κάμνει συγκερασμὸν τῶν δύο ἀπόψεων : «τὸ µεσν. τδίτξικας « ἀρχ. τέττιξ ἴσως 
μὲ ἐπίδραση τῆς φωνῆς τοῦ tito». Τὴν δυσκολίαν τοῦ x ἀντὶ τοῦ κανονικοῦ y (τέττιγας} αἴρει 

ὁ A. Tsopan., ἔνθ᾽ ἄν., 105, δι’ ἀρχ. παραλλήλου παραδόσεως: «τέττιξ -- τέττιγας > 6 τξίτζυκας... 
᾿Αλλὰ φαίνεται ὅτι ἡ ἀρχ. παράδοσις ἐγνώριζεν ἤδη τὸν μετὰ τοῦ x ἀντὶ τοῦ  (τέττικ-ος] τύπ, 
IIB. Herw. Lex. s.v. τέττιξ hoc vocabulum per x declinasse contendebat Herodianus, 
Cheroboscus et Theod. BA 1453 s.v. obmovet : $ δὲ παράδοσις τῶν ἀντιγράφων (Theocr. 

et Aristophanis) οὐκ. ἔχει οὕτως ἀλλὰ διὰ τοῦ y». Προσωπικῶς, νομίζω ὅτι ἡ δυσκολία τῆς ἀπ᾿ 

εὐθείας ἐκ τοῦ ἀρχ. τέττιξ ἐτυμ. ἔγκειται εἰς τὴν τροπὴν τοῦ τονουµένου ἀρχικοῦ τε- εἰς τσί-, τξί- 
II. θὰ ἔπρεπε νὰ ἐκκινήσωμεν ἐξ ὑποκορ. Ἐτεττέκιον παραλλήλου τοῦ παρ “Hovy. τεττίγιον 
(ἐν A. κερκώπη' μικρὸν τεττέγιον τὸ καλαμαῖον λεγόμενον) : "τεττίκιον > *zerzba > Ἐτιττίκι > 
πτσιτοίκι (xB. ταίτσικας} > τξιτξίκε (πβ. καὶ τὸ µυρµήκιον-μυρµή(γ)κι). "Ex τούτου κατόπιν καὶ τὸ 
τέττιγας - τέττικας  ταίτσικας - τξίτξικας (nf. µύρμη(γ)κας - µἐρμη(γ)κας). 'O IN. ᾿Ανδριώτ., 
EA, ἐτυμολοχεῖ καὶ τὸν παράλλ. vor. τείτζιρας «ἀπὸ τὴ φωνὴ τξι-τξι. Μήπως λοιπὸν θὰ Ἠδυ- 
νάµεθα νὰ θεωρήσωμεν καὶ τοὺς rum. σίσικας, τῆς Σύρου, καὶ ξίδιρος, τῆς Κύπρου, ὡς ἀπ᾽ εὐθείας 
ἐξ ὄνοματοπ. [σι-σε, ζι-δε) προελθόντας ; ‘O tim. δίξιρος παρὰ Aovxayylq : «in Glossis Graeco- 
barb. ἀκανθίας, τέττιγος εἶδος' θεωρία τοῦ ξιξίρου», "O ἐκ Σίφνου tim. ἐν Λεξικογρ. Δελτ. 
4 (1939) 148. ‘O ἐξ "Ἡρακλείας ἐν δελτ. ATA τοῦ ©..K. Διὰ τὸν ἐκ Χίου βλ. H. Pernot, Chio 
4, 434 καὶ XIA 118, 40, Περὶ τοῦ ἐκ Kö βλ. A. Ἰίαραναστ., Φωνητ. Kö, 60 καὶ 77. Περὶ τοῦ
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ῥοφὸς 1 Konz. Mix. Covgos Lip. ζούφιος Σέριφ. Την. ἑούφκιος ᾿Αμοργ. 
Al ᾽Αμϕιβόλου ἐτυμολογίας : ζάξαλο ? Mix. ζάνερο 3 ᾿Αμοργ. Mix. ζ-ζάν- 

vega ‘Hp. Κῶς ζίφος * Mix. Χίος (Νένητα) > ἕ-ζίφος Κῶς δίφρα ὃ Mox. 

B/ Ἔν μέσῳ λέξεως. 

1/ Ἐκ τῆς Τουρχικῆς : ἀζαμῆς * ’Auopy. ‘Hp. Mox. Νίσυρ. Σχιν. ᾿Αξαμιὰ ὃ 

Ligy. ἀλαζᾶς ὃ. ᾿Αμοργ. ‘Hp. Mix. Zyw. ἄχαρξος 10 Κάρπ. 

ἱκαρίου, I'. Χατζιδ. MN] 2, 426. ‘O Κοραῆς, "Ar. 1, 2, ἔχει τὸν τύπ. ζίζικας ἐκ Ρόδου, ἐνῶ ὁ K. 

Diet., Sporad., 58, ἐκ Kö καὶ Καλύμνου, ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ ζ-ξέζ-ζιμας διὰ τὴν Kö. Tov τύπ. «ζί- 

ζιγας» ἔχουν οἱ Aovxdyytog καὶ Somavera. "O ἐξ ᾽Αμοργοῦ παρὰ A. Diet, Sporad., 59. ‘O ἐκ 
Τήνου ἐν ΧΙΛ 361, 226. ‘O ἐκ Σερίφου σίσικας ἐν ΧΙΛ 379 καὶ ὁ ἐκ Σύρου ἐν ΧΙΛ. 339. IIS. ξιζ᾽ - 

κουμάννα Ἡ, ἐν Tava (ΧΙΛ 824, 273) παρὰ τὸ τζίτδ'κας αὐτόθι, 
1. « Ἐτζοφὸς < *roopög « "σοφὸς « ἀρχ. σοµφός. TIP. K. Diet., Sporad., 229 : αζοφὸς 

(Ξἄχυμος], περὶ καρπῶν, Mix. Somavera : ὃ ὡς στυπεῖον. Bysantios : ζοχὸς laiteron- ὅπερ 

ὅμως ἐκ τοῦ σόγχος. Κατὰ τὸν Εὐστάθιον, Δ. E 142, ἐκ τοῦ σομιφὸς χαῦνος καὶ ἀραιὸς τὰ 
ἐντός, ὁποῖόν τι καὶ ὁ σπόγγος καὶ ὁ νάρθηξ». Παρ) 'Ιπποκρ. ᾿Αριστοτ. ony. τὸν σπογγώδη». 
‘O ἐκ Σύρου tin. ἐν ΧΙΛ 339, 67, ἐν τῇ σημ. τοῦ μαλακοῦ, ἐπὶ δέρματος βοὸς (βυραοδεψ. ὅρ.]. 
‘O rin. ζούφιος « κοιν. τζούφιος, πιθ. κατὰ τὸ συνών. κούφιος, ἐν I. Boyiati., ΧΙΛ 379 καὶ 361. 

IIB. x«i ζοφαίνω (Ξεκαθίσταμαι ζοφός) Mux. 
2. «τζάντζαλο = «κουρέλι ὄψιμο * µεσν. τζάντζαλο < µεσν. τσάνταλον < itak. cencio 

(M. Triantaphyll., Lehnwort., 134). 'Ev παροιµ. : «Πὄχει παιδιὰ καὶ ζάζαλα, ᾿ς τὸ γάμο τί 
γυρεύει; 

3. Πιθ. ἐκ τῆς τουρκικῆς. Βλ. Koo., "At. 4, 594: «τζάνερα οὕτως ὀνομάζομεν σήμερον 
γένος τι Προύνων À 4αμασκηνῶν, μὲ λέξιν τουρκυεὴν ἢ ταταρικήν, σύνθ. ἀπὸ τὸ "Epix (=prune) 

καὶ τὸ Aoydv, κατὰ τὸν Πάλλαν (Pallas, 2 Voyag., IV, 196). Εἶναι τῶν Γάλλων la grande bri- 
gnole violette. Τὸ Aoydr, ὡς τὸ γράφει ὁ Πάλλας (Dschan erik), πιθανὸν ὅτι σημαίνει τὸ αὐτό, 
καὶ τὸ γνωστὸν Xáv, ἐπώνυμον τῶν ἡγεμόνων τῆς Σκυθίας, καὶ ἐδόθη εἰς τὸ Π]ροῦνον ὡς δηλωτικὸν 
τῆς ὑπεροχῆς του, Προῦνον βασιλικὸν δηλαδή" ὡς ἄλλοτε ἐλέγετο καὶ εἰς τοὺς Τάλλους, la prune 
impériale, la prune dauphine...». Περὶ τοῦ ἐκ Kö τύπου βλ. A. Kapavaor., Φωνητ. Kö, 60. 
‘O ἐξ Ἡρακλ. ἐξ ἰδίας συλλογῆς. ‘O N. ᾿Ανδριώτ., EA, γράφει: «tows διά - νερο {Ξ-γεμᾶτο 
youd)» (M. Φιλήντ., Γλωσσογν. 1, 144 x££.). 

4. «κοιν. τζίφος = ἀποτυχία. Τὸ EA. βλ. K. Krumbacher, B. Z. 11, 303, τὸ ἀνάγει εἰς 
τὸ doy. EAR. ψῆφος. Ἴσως συσχετιστέον πρὸς τὸ τζίφρα, δι’ ὃ βλ. κατωτ. ὑποσημ. 6. 

5. Βλ. X K 3808, 125. 
6. « τξίφρα = δυσανάγνωστος ὑπογραφή. ‘Ex tod ‘Ever. zif(e)ra < trad. cif(e)ra, κατὰ 

Boerio, συνθηματικὴ γραφή. BA. καὶ Κ΄. Krumbacher, ἐν J. Psichari, Etudes de philologie 

néo-grecque, 347, καὶ EA : ἐν τσίφρα « µεσν. λατιν. cifra « ἆραβ. çifr=unôév, ἴσως ἕλλην. 

ἀρχῆς (κατὰ A. Maidhof, Neugr. Rüchwand. roman., 77). Κατὰ τὸ Ac£. Larousse, ἐν à. chiffre 
(ΞΞἀριθµ.. σημεῖον, συνθηματικὴ γραφὴ) ἐκ τοῦ ἀραβοτουρκ. sifr. Kara τὸ τουρκ. λεξ. τοῦ Muhtar, 

sifir=science imaginaire de devinalion 
7. «κοιν. ἀτζαμῆς-- ἄπειρος, ἀδέξιος. Κατὰ τὸ IA, τὸ ὁποῖον ἔχει τὸν τύπον μόνον ἐκ Νι- 

σύρου, ἐκ τοῦ TOUPX. acemi. 
8. Βλ. K. Diet., Sporad., 353: «xol μένα μὲ παντρέψαν κάτου στὴν ᾿Αζαμιὰν (—'Atée- 

μιά, τὴν Περσίαν). 
9. «χοιν. ἀλατξᾶς «τουρκ. alaca, κατὰ τὸ IA,... «ὕφασμα ἐξ οἱασδήποτε ὕλης μετὰ ποι- 

χίλων χρωματιστῶν ραβδώσεων ἢ τετραγωνιδίων». ΠΕ. καὶ «ἀλαξαδένιο πουκάμισο» Mix. 
10. Ἐν τῇ onu. τοῦ ἀνέξοδος. BA. Æ. Mavwiax., Καρπαθ., 183. IIB. σελ. 142, ὑποσημ. 1 

τοῦ ἀνὰ χεῖρας.
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yletèg 1 *Apopy. (Χώρ.) Mix. Kagatagià f$, -Καραξᾶς ? 'Ayuopy. Kougov. 
κοζά(μ’) 3 ᾿Αμοργ. ‘Hp. Mix. μαζούνι 4 *Apopy. Mix. μαζ-ἑούνι Kovpov. Kéic 
uelizı® ‘Adixapy. Ρόδ. bald» 6 Mix. baldge ’Apopy. παζ-ξάκι Küc babaväxnc ? 

‘Hp. Kougov. Mix. παξανάτσης "Αλικαρν. παξάρια 8 Mix. παζ-ζάρια Κῶς Χίος 

(Καρδάμ.) πελεζίτσι 9 "Αλικαρν. τέζερης 10 >Auopy. (Κατάπ.) Mix. τέζ-ξζερης 

Χίος (Πυργὶ )τέζ-ξερη ἣ ῶς délepes ὁ (πληθ. ἀεξέροι of) Zip. débeonc *Apopy. 
“"Απασαι αἱ λέξεις αἱ λήγουσαι εἰς -τζῆς, εἴτε αὐτούσιαι τουρχκικαὶ εἴτε μόνον 

κατὰ τὴν κατάληξιν: ἀβζῆς 11 Μεγίστ. Züp. ἀβιζ-ζῆς Χίος (Καρδάμ.) βιόλαξης 13 

᾽Αμοργ. Δον. ‘Hp. Koupov. Σχιν. βιολιζῆς Mix. γανοζῆς 13 ‘Hp. γανουξζῆς ' Auopy. 

γεμιζῆς 14 *Apopy. Δον. “Hp. Mux. Ἔχιν. γεμιξ-ξῆς Kae κιμινξῆς Κάρπ. γενα- 
τιζῆς 15 *Auopy. Mix. γιαρᾶιμιξῆς 16 Mux. γλυκαζῆς 1? 'Auopy. (Kardr.) 

1. «κοιν. γλε(ν)τζὲς « τουρκ. cêlence (BA). 

2. Torwv., ἀπὸ τοῦ κατόχου τῶν κτημάτων Καρα(τ)ξᾶ. 

8. «κοιν. κοτξά(µου) (= τόσον μέγας) «τουρκ, koca {--παλαιός, μέγας, γέρων), ἐν op. 
«ποξὰ γάδαρος» "Ho. ‘O παλαιὸς δήμαρχος ᾿Αθηναίων KC. Μοτζιᾶς, ὅστις συχνὰ ἐπεσκέπτετο τὴν 
Mixavov, ὠνομάζετο πάντοτε Kobidc ὑπὸ τῶν ἐντοπίων. YID. καὶ Κοζιάδαινεςξθυγατέρες τοῦ 

μυχονίου πλοιάρχου Κοξιᾷ, 
4, « xow. μαντζούνι < τουρχ. macun, κατὰ τὸ EA : αἤδη τοῦ 1600 αἰώνα, δυναμωτικό». 

‘O ἐκ Kö τύπ. ἐν A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 60. — 

5. «κοιν. μετξίτι < τουρκ. mediciye=vbuiopa κοπὲν ὑπὸ ᾿Αβδουλμετζὶτ (᾿Αθηνᾶ 62, 289). 

Πβ. ἐκ Mux. παρων. «ὁ Παναγιώτης ὁ Ἠεξίτης». BA. περὶ τοῦ ἐκ Ῥόδου ἐν A. Tsopan., Phonet. 

Rhod., 162 : d>t: mejidye > μεζιτεὲς [Ξφέσι ἀξίας ἑνὸς mejit), mejit > μεξίτι. 
6. «κοιν. μπατξάκι [--σκέλος περισκελίδος) > τουρκ. bacak (—xviun) EA. 

|. 3. «κοιν. µπατζανάκης (=obyyauBpoc) «τουρκ. bacanak (EA). ‘O ἐξ ’Adızapv. τύπ. 
ἐν ᾿Αθηνᾷ 62, 295. 

8. «κοιν. παντζάρι(-α) À κοκκινογούλι(-α) «τουρκ. pancar (EA). ‘O ἐκ Χίου tim. ἐν 2. 

Πίου, Χιακ. Ύλωσσ., 18. 
9. « μπιλετξζίκι « τουρκ. δἱ]εοίκ--ψέλιον (Αθηνᾶ 62, 295). 

10. <xow. τέντξερης (5Ξχύτρα) «τουρκ. tencere (EA). IIS. τεξερέδια Mix. Td ἐκ Σύρου 

παράδ. ἐν ΧΙΛ 339, 164 : αἔχου) σκάλ’ τοῦ καμνάρη, μὰ ἔχου) coal ἀεξέροι» (ἐν οἰκίᾳ τινός). 

‘O ἐκ Χίου τύπ. ἐν H. Pernot, Chio, 1, 431. 

41. ς ἀβτξῆς ἰΞεκυνηγός). BA. LA ἐν à. 

12. « βιόλατξης (Ξεὸ παίζων βιολὶ) παρὰ τὸ βιολιτζῆς κατὰ τὸ βιόλα, ἐξ οὗ ἐτυμολογεῖ τὸ IA 

μὴ παραθέτον τοὺς. ἐμοὺς τύπους. Ἠληθ. βιολαξῆδες. IIB. καὶ βιολαξῆς Δον. καὶ ὀργαναξῆς, 

εἰξῆς "Apopr. 
48. «κοιν. γανοτζῆς ἢ γανατξῆς, ἐκ τοῦ γανώνω καὶ τῆς παραγωγ. καταλ. -τζῆς, κατὰ 

τὸ γανωματής. IIB. καλαϊξῆς περαιτέρω, καθ᾽ ὃ καὶ κατὰ τὸ συνών. χαρανᾶς τὸ yava- 3) καὶ 
δι ἀφομοίωσιν. 

14. «γεμιτζῆς - γκεμιτζῆς < τουρ-. yemici (EA). "Υπάρχει ὅμως καὶ παράλλ. τύπος ge- 

mici, "RE ἑκατέρου τούτων οἱ ἑλλ. ye-yxe, Toupous.: «τοῦ γεμιξῇ μὴ φᾷς λεφτά, γιατὶ È µεγάλο 

κρῖμα» “Ho. Ὃ ἐκ Kö tir. ἐν A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 60. Tig. γεμιζ-ζόπουλο ((μοῦτσος») Kea. 

15. «γενατιτζῆς (Ξεπείσμων) παρ᾽ ὃ xol γινατιτζῆς, Ex τοῦ τουρχ. inat (Ξεπεῖσμα) καὶ 

τῆς καταλ. -τξῆς. 
16. «γιαρντιμιτζῆς {--βοηθὸς) « τουρκ. yardimei, δι ἀνάπτυξιν συνοδ. φθόγγου è παρὰ τὸ μ. 
17. «γλυκατζῆς (ΞΞζαχαροπλάατης) ἐν τόπων. «fj Παναγία τοῦ Γλυκαζῆ».
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δυναμιτιζῆς 1 ᾿Αμοργ. (Κατάπ.) καλαϊξῆς " ᾽Αμοργ. ‘Hp. Zyw. καπνουξῆς 3 

'Auopy. Mux. καφεζῆς 4 'Auopy. ‘Hp. Mix. καφεζ-ζῆς Ἴχαρ. KG καφεγεζῆς 
Mix. Λασπι(ζ)-ζῆς Σέριφ. δογιαζῆς ὃ Δον. Mix. μὐογιαξῆς ᾿Αμοργ. Λέρ. µπο- 

γιαζ-ξἑῆς Κῶς Χίος (Πυργὶ) μὐουμθουρζῆς 9 Asıb. ἀαβαξῆς 1 Mix. ὀργαναξζῆς 8 
’Auopy. ὀργανιζῆς '"Auopy. παραγαξῆς ὃ ᾿Αμοργ. Ago. πιριονιζῆς 19 Kovoov. 
ρακεζῆς 1 ᾽Αμοργ. ‘Hp. ρακεξεύω " Auopy. Δον. ‘Hp. Σαλιμιζῆς 1? Mix. φαναρ- 
ζῆς 13 ’Apopy. Κῶς Mix. φουρνελλαζῆς 13 Δον. Kougov. χαϊριζῆς 15 ’Apopy. 

Mix. χωραταζῆς 19 ’Apopy. Mix. χωρατ-ταζ-ζῆς Köc. 

1. < δυναμιτιτζῆςΞ-ὺ ρίπτων δυναμῖτες, ἄλλως φουρνελλαξῆς, εἰ καὶ ὁ πρῶτος λέγεται 

περισσότερον περὶ τοῦ ἐκ τῆς λέμβου διὰ πυρίτιδος ἁλιεύοντος. 
2. «καλαϊτζῆς, παρὰ τὸ κοιν. καλαντζῆς {--κασσιτερωτής). IIB. γανοζῆς. Συνών. καὶ 

χαρανᾶς, εἰς τὰς νήσους. 
3. «καπνουτζῆς--παπνοκαλλιεργητὴς (ἐκ τῶν μετὰ τὴν μικρασιατικὴν καταστροφὴν ἐγκα- 

τασταθέντων προσφύγων χαπνοκαλλιεργητῶν ἐν Μυκόνῳ). 

4. «κοιν. καφετζῆς (καφε--τζῆς, ἐνῶ καφεγεζῆς « καφενὲς- ἐκτὸς ἂν ἐκ τουρκικῶν dp- 

χικῶν ἀμφότερα). ‘O «x. καφενεξῆς καὶ παρὰ I. Βογιατζ., 77. 
5. « μµπογιατζῆς « τουρκ. boyaci. Τὸ ἐκ Λέρου παράδ. σημαῖνον «Ψάρι ποὺ ρίχνει γαλάζια 

βαφὴ ὅταν τρέχη», ἐν ΧΙΛ 7008, 86. IIB. καὶ ἐν κὠδ. 1791, 21: «Άννα τοῦ ἠπογιαξῆ» καὶ 1769, 
7: «Τιάκουμος τοῦ Ἠπογιαζη». 8 : «Γεώργιος ἠπογιαξῆς». 32 : «᾿Αντριὰς τοῦ Γιάκουμου 

ἠπογιαζῆ». ‘O ἐκ Kö TUT. ἐν Λαογρ. 14 (1952), 238. Πβ. tor. θογιαζιδάκι ἐν ᾿Αμοργῷ : 

«᾽Απάνω σ᾽ ἀφηλὸ Capi νὰ πᾶς, ῥογιαξιδάκι» [ἐξ ἰδίας συλλογῆς). IIB. μπολιαζῆς ἐν Κιμώλῳ. 
Ὃ ἐκ Χίου tin. ἐν H. Pernot, Chio, 1, 431. 

6. Ἐν XIA 700y, 260 : «εἶδος σκυλλόψαρου φέροντος μελανὰς κηλῖδας». 
7. «κοιν. νταβατξζῆς ({--ἐραστὴς - ὑποστηρικτὴῆς ἱεροδούλων 7, ἐν γένει ἀνηθίκων ἀνθρώπων, 

ἐνεργειῶν, «παλληκαρᾶς»). 

8. « ὀργανατζῆς - ὀργανιτζῆς (Ξεὐργανοπαίκτης) ἐν dopu. «μὴ μὲ δέρνης, μάννα, μὲ τ᾽ dp- 
γαλειοῦ 7’ ddl, | x’ ἐγὼ θὰ τόνε πάρω τὸ ῥαλι-οργαναζῆ». IIB. βιόλαξης, -ιξῆς ’Apopy. 

. 9. «παραγατξῆς (=6 ἐργαζόμενος εἰς τὸ παραγαζήδικο καΐκι, τοῦ παραγαδιοῦ). Βλ. ΧΙΛ 
700β, 86 καὶ 77. 

10. «πριονιτζῆς (=6 ἐργαζόμενος μὲ πριόνι), διὰ μετάθεσιν τοῦ p. 

11. «ϱακιντζῆς (=6 παρασκευάζων ἐκ τῶν στεμφύλων τὸ ρακί, ὅστις ρακεζεύει εἰς τὸ Pa- 
κεζό- «εἰς τὸ ρακεζὸ ρακεξεύομε» Δον. ἢ ρακεζήδικο). ΠΡ. Paxetd, τὰ τοπων. ἐν ‘Ho. Βλ. I. ITe- 

τροπ., Νοταρ. Mux., 1766, 3 (ἔτους 1779) : «uè τὶς μισὲς ταράσες καὶ τὸ ραεξίδικον» [xol ἐν 

5, 7, 13 6 τύπ.). Πβ. 1206, 5 (ἔτους 1670) : ασπίτι... εἰς τὴν ἰποθεσίαν.., Παναγιὰ τοῦ Ρακεξῆν - 
καὶ 1598, 1 (1674) : «τοῦ Γεώργη τοῦ Ρακεζῆ». Ἐν ἐγγρ. ‘Ay. Παντελ., 84 (1742) : «ἡ ᾿Αβιο- 
λέττα τοῦ Ρακεζῆ». 79 (1712): «σύμπληος è Ῥακεζῆς». TIR. I ΠΠετροπ., Norap. Mux., 1702, 
2 (1778) : «ἕνα κατώγι εἰς τὴν κοντράδα τῆς Παναγίας τοῦ Payxeën τοῦ Χαζη- 1οΐξου», "AMA: 

372, 2 (1665) : «μὲ τὸν Ραγκετξῆ», καὶ ἃ : «6 ἄνωθεν Paxevröngn. 

12. Παρων. ἀνθρώπου κάμνοντος ἐπιδεξίους κινήσεις κατὰ τὴν πάλην, σαλίµια < κοιν. τσα- 
λίµιας τουρ. calim=cöte tranchant de l'épée, air, ton, κατὰ τὸ Λεξ. τοῦ δ. Muhtar. 

13. « xow. φαναρτξῆς [Ξςφανοποιός]. TIP. φαναρτζήδικο (=rd ἐργαστῆριόν του, φανο- 
ποιεῖον]). Λέγεται καὶ φαναρᾶς à ἀσκῶν τὴν τέχνην. IIB. παρων. Davagod, ἐκ Μυκόνου πάντα. 

14. «κοιν. φουργελλατζῆς (=6 ἐργάτης τοῦ λατοµείου ὁ τοποθετῶν τὰ φουρνέλλα, τοὺς 
δυναρίτας ἀνατινάξεως). ΠΡ. δυναμιτιξῆς καὶ λαγουμιξῆς παρὰ Somavera. 

15. «χαϊριτζῆς, ὃ κάμνων χαΐρια (Ξεδιευκολύνσεις) ὁ διευκολύνων, βοηθῶν τοὺς ἄλλους. 
Tò θηλ. «γυναῖκα χαϊριζίδισσα» Mix. 

16. ‘O λέγων χωρατά, ὁ ἀστειωλόγος, κοιν, χωρατατζῆς, θηλ. χωραταζοῦ Mix.
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διατέρως σημειοῦμεν τὴν λίαν συνήθη À. χατξῆς 1 ἀπαντῶσαν ὑπὸ τὸν τύπον 
Δαζῆς εἰς παλαιὰ ἔγγραφα Muxóvou καὶ ἀκουομένην ἐν ᾿Αμοργῷ Κιμώλῳ, Σχι- 
νούσσῃ Χαξ-ζῆς Κάρπ. Küc. ; 

Ἐκ παλαιῶν ἐγγράφων : Ηποσταζῆς 5 Mix. Ντεμερζῆς 3 Mix. Χαλαβαζῆς 4 

Μύκ. Edp. Πβ. καὶ κουϊμιξῆς ὃ Mix. καὶ λαγουμιξῆς ὃ Somavera. 
φλιξάνι 7 "Auopy. φλιζ-ζάνι Κῶς Χίος (Adi) φλεζάνι Mix. «φραξόλα 8 

’Auopy. Mix. χαξάρι 9. ᾿Αμοργ. (Αἰγιάλ.) Κάλυμν. Κάρπ. Mix. χαξάρι Κῶς 

(Πυλὶ) χανξάρι Μακεδ. (Γκριντδδ.) — ὅθεν χαζξιαράκι Keo. zaleodxzı Τηλ. 

χαξιράκι Κίμωλ. χαζαριὰ Χίος χαξ-ζαργκιὰ Χίος (Καρδάμ.) χαξαρξὰ Κάλυμν. 

4. <xow. Χατζῆς ὡς προσηγορικὸν τῶν προσχυνητῶν τῆς Μέκκας, πρῶτον συνθετυκὸν 

ὀνομάτων. TIR. «Ἀαζ-ζάμαλ-λος {«χαζ-ζη”-'Ίμαλλος) Κῶς «Λαζ-ξηδημήτρης - διαμανάῆς - 
ἠ{παλῆς - Νικολός, Χαζ-ζανάώνης (ἐν A. Kapavaor., Φωνητ. Kö, 60) καὶ Χαζ-ζηχασάκης Kdpr. 

Πβ. κώδ. ἐκ Mux. 1769, 3: «Αντώνης tot Γιάγκου. ἐπλέρωσεν τοῦ Χαξῆ- Αντωνάκη». 6: 

«Γιαννούλης πὄχει τῆς Πασκουλοῦς ἐπλέρωσεν τοῦ Kali Αντώνη». 10 : «Γεώργης Κουνάνης 

ἐπλήρωσεν τοῦ Xabg- Αντωνάκη.» 11: «Ἑπλήρωσεν καὶ τὸ ἔλαβεν ὁ «Χαζη-᾽Αντωνάκης.» 

᾿Αλλὰ 22 : «Mapxoc Μπαοῦς è Λατξζῆς.» 1769, 56: «Ἀαξῆ- Αντώνης Πατῆς» (ΞΜπατῆς). 

Ἐν I Πετροπ., Νοταρ. Mux., 1796, 5 (ἔτους 1779) : «λαξῆ-Γεώργης Κανισκᾶς». 1794, 1, 8 

(ἔτους 1779) : «Χαξη- Ἰωάννης Κανισκᾶς». Ἐν ‘Ay. Παντελ., 118 (ἔτους 1779) «Χαζη-'Αλέ- 
ἔανδρος Γριπάρης μαρτυρῶ»' ἀλλ᾽ αὐτόθι καὶ «Χλατζῆ-Γιώρης Κανισκᾶς». 87 (1775) : «Χατζη- 

Μακάριος Φαμελίτης». 98 (1797) : «Ἰωάννης Ἀατζη-Πέτρου Φωτίου». 102 (1805) : «Ἰωάννης 
Χατξη-Κυριακοῦ». 87 (1775) : “Χατζῆς. 92 (1808) «ele τοῦ Χατζῆ τὸ κλεῖσμα». 

9. < μποσταντζῆς < τουρκ. bostanci (Ξςκηπουρός]. "Ev Γ΄. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 791, 15 

(ἔτους 1667) : «Ἰωάννης Ἠποσταξῆς». 1215, 4 (1670): «Bepéva συβία τοῦ Mépxou Mro- 

σταζῆ». 1542, 4 (1673) : αλπεδενιούδα χήρα συβία τοῦ ποτὲ ᾽Αντώνη ἠποσταζῆ», 

3. « ντεμερτζῆς, γνωστοῦ καὶ ὡς ὀν.: 4εμερτξῆς «τουρκ. demirci [--σιδηρουργός). Ἐν 6, 

1769, 31 : «Χριστόδουλος Δτεμερτζῆς». 47 : «τοῦ Δημήτρη Ντεμεριζῆ ὃ υἱός». 

4, « Ἀαλβατζῆς < τουρχ. halveci {ζ-χαλβαδοποιός]. Ἔν κὠδ. 1769, 49: «]ωαννίκιος 

Χαλαβαζῆς», καὶ ἐν A. Κατσουρ., Kovpo., 22, 26 (Er. 1793) : «Λινάρδος Δαλαβαξζῆς». ΠΡ. IT. 

Ζερλέντ., Mavrpoxdd., 6 (ἐν éyyp. τοῦ 1509 - ἐπιστολῇ) «τὸν Γιοργι Xadafatin, ὅπου παρα- 

τίθενται καὶ τά : Νεράντξι, Τζορτξι, Καντζιλιερι, Βουτζίνο, Πονοφάτξος (Ξ:Μπονιφάτσιος, à nil 

Ac), «Γεώργιος Aovadrles καντξιλιέρις τις κοινότης». 
5. «κουγιουμτζῆς «τουρκ. kuyumeu (—xpucoyóoc). ‘O tin. ἐν ἐπιγραφῇ παλαιᾶς εἰκόνος 

τῆς Παναγίας, (εὑρισκομένης εἰς χεῖρας Φλώρας ᾿Αλ. Γαλούνη, ἐν Μυκόνῳ] δηµοσιευθείσης ἐν 

ἐφημ. «Νέα Μύκονος», φύλλ. Δεκεμβρίου 1961. 
6. «λαγουμιτξήςΞξξπιϊπαιοτθ, συνων. τοῦ φουργελλατζῆς, È. tè. (ὑποσημ. 14, mpony. σελ.). 

7. « xot. φλιτζάνι « τουρκ. filcan. Τβ. καὶ φλεζάνα 4, µεγεθ. ἐν Mux., καὶ φλεξανάκι 
αὐτόθ. ‘O I, Βογιατζ. ἔχει ἐκ Mux. τὸν τύπ. φλεξάν᾿, Yo. φλεζάδ’. 

€ 8, «κοιν, φρα(ν)τζόλα « τουρκ. francala, EA. 
9. «κοιν, χαζ»)τξάρι « τουρχ. hanger. Tov ἐκ Ka (Πνλ.) von. βλ. ἐν K. Diet., Sporad., 

313 στ. 40 : Καὶ «ββάλλει τὸ χαξάρι του "rà τ᾽ ἀργυρὸ φεκάρι.» Ἴσως διὰ τοῦ £ ὑποδηλοῖ è c. 
τὴν ἐκτεταμένην προφορὰν C-C. ‘O ἐξ Λἰγιάλης ᾽Αμοργοῦ tir. ἐν στ. : «μικρὸν dò ζῶσαν στὸ 
σπαθί, μικρὸν καὶ στὸ χαζάοι.» ἐκ Μακεδ. ἐν ΧΙΛ ὅδα, 100 : «παλληκάρια διάλιγαν ul σπαθιὰ 
xl pi χανξάρια». ‘O ἐκ Καρπ. ἐν M. Μιχαηλ.- Νουάρ., Acoyp. σύμμ. Καρπ., 1, 18 : «Σούσα µου, 
urodc σ᾽ ἐσκότωσε μὲ τὸ χρουσὸ χαξάρι;» ‘O tim. χαξιαράκι tv Δωδεκαν. λύρᾳ, 1 167. ‘O χα- 
ζεράκι ἐν ΧΙΛ Κων/ως 294, 45 : «Td χαζεράκι του βγαλεν ἀπ᾽ τὴ λιγνή του μέση». ‘O χαζιράκιε 
ἐξ ἰδίας συλλογῆς, ἐν στ.: «βγάζει τὸ χαξιράκι του, δίδει του μιὰ στὸ στόμα», ‘O tim. χαξαριὰ ἐν KL. 

Κανελλ., Χιακ. ἀνάλ,, 68: «πρῶτα κτυπᾷ τὴν yalagid το) ὕστερα ἀνερωτᾷ τον». ‘O tun, χαζ-ζαργκιὰ
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χαρξανῆς 1 Mix. χαρζιλίκι “Hpax). Μεγίστ. Mix. χαρξιλίτσι ᾿Αμοργ. 
2/ Ἐκ τῆς Ἰτολικῆς: ᾿“λιζεοῖνος Mix. ἀνεβαξάρω 3 ᾿Αμοργ. Mix. 

ἀνηβαξ- ζάρω Χίος (ζαρδάμ.) ἀνηβαζ-ζαίρνω Χίος (Kapddu.) βαλίξα 8 Mix. 

βιάξο 9 Aeub. βολταζάρω ὃ Mix. βορταζάρω, -alow Kao. βορταζ-ζάρω Kö 
βορτεζ-ζάρω Κῶς βορτεζάρω 'Auopy. Νάξ. (Τσικαλαρ.) βολεξάρω Kovpov. 

βολτεζάρω Δον. γάζος 7 ’Auopy. "los Θήρ. Mix. Τῆν. (Πλατ.) γάξζ-ζος Κῶς 

Xóu. Ἔκ τοῦ γάζος, καὶ γαζάκι 8 Kovoov. Mix. Την. γαζουγιάζω» Τηλ. 

γαζουνώνω, -ωτὸς 10 Mix. 

ἐν Σ. Βίου, XIA 200, 11 (Ξεπληγὴ διὰ y.). 'O τύπ. χαζαρζά ἐν K. Diet., Sporad., 323, στ. 16: 

«τσαὶ τρίτος πσὸ κακὸς φονιὰς τρεῖς χαζαρζὲς τοῦ γώνει»»" καὶ 21 : «ἐτσεῖνος ποὺ τοῦ βάρεσε τρεῖς 

galante, τοῦ λέει». Καὶ 324, ot. 37 : «uòv εἶναι χαζαρξὲς βαρζὲς ποὺ ζατρειζά "£v ἔχουν». 

Πᾷβ. ἐκ παλ. ἐγγρ. Mux. (I. Πετροπ., Notap. Muz., 459, 20, (ἔτους 1665): «εἰς τόπον Aufapddw». 
1. Ὡς by. ἀνδρὸς ἐν παραμυθ., πιθ. ἐκ τοῦ τουρκ. harc (Ξ-ἔξοδον, κόσμημα), ὁ ταμίας, ὁ θη- 

σαυροφύλαξ. ΠΡ, ἄχαρξος (Ξ-άνέξοδος), mB. σελ. 138' καὶ χαρτζανεύω ἐν ΧΙΛ 681, 289 ἐκ Botou 

Ἀ]ακεδονίας (τοῦ γράφοντος): «ἂν ἔχῃς ροῦχα, βάστα ta φλουριά, χαρτζάνεψε τα» [Ξ-ἐξόδευσέ τα). 

Ἐκ τοῦ hare xxi τὸ harclik, ὅθεν τὸ κοιν. χαρτξιλίκι. “O ἐκ Μεγίστης τύπ. ἐν A. {ιαμαντ., ΧΙΛ, 

184 : «86g µε τα) ἐμέν ἕναπ-παρσᾶν, νὰ χάμω χαρζιλίκι». 

2. < ’Adıvrdegivog (Πανδώρα 15, 95) δι ἀνάπτυξιν συνοδίτου φθόγγου, ἐκ τοῦ ᾿4λτξε- 
givos Πελοπν. (Τριφυλ.), «κατ ἐπίδρασιν ἐκ τοῦ ἰταλ. Algerino», κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει 
τὸν μυ». Tir. , 

3. «ἀνεβατζάρω Πελοπν. (Auxev.) ἐν λ. ἀναβαντζάρω τοῦ TA, ὅπερ ἔχει τὸν pux. τύπ. 
ἐκ Mux, ἐτυμολογοῦν ἐκ τῆς προθ. ἀνὰ καὶ τοῦ p. ἀβαντζάρω. ΔΛαμβανομένων ὅμως ὑπ᾽ ὄψιν ἀφ᾽ 
ἑνὸς μὲν τῆς ἀρχικῆς σημασίας τοῦ p. [πλειοδοτῶ, ὑπερθεματίζω) zul ἀφ᾽ ἑτέρου ὅτι ἐκ τῶν δέκα 
τύπων τοῦ IA οἱ τρεῖς µόνον ἄρχονται ἐκ τοῦ dra-, οἱ δὲ λοιποὶ ἐκ τῶν dre-, ἀνη-, γίνεται πιθανὸν 

ὅτι πρόκειται περὶ συμφύρσεως τῶν ἀνεβάξω - ἀβαντζάρω, ἐν τῇ ἰδία onu. Τὸ IA, ἐν τῇ onu. 
τοῦ ὑπερτιμῶμαι, ἔχει ἐκ Mux. τὴν op. «σήµερα ἀνεβαζάρανε τὰ προμμύδια». Οἱ λοιποὶ TUT. τῆς 

λ. αὐτόθ. 

^. < βαλίτξα [πολλαχοῦ κατὰ τὸ IA) παρὰ τὸ συνηθέστ. βαλίτσα, ἐκ τοῦ ἴταλ. valigia. 
Τὸ TA δὲν ἔχει τὸν pox. Tim. 

5. “Ev ΧΙΛ 700Υ, 290 : εἰς αὐτὸ τὸ βιάζο rave βιαστικιά». Ἐκ τοῦ βιάτζο « ivo. piaggio. 

TIP. ἐν κὠδ. I ΠΠετροπ., Νοταρ. Mux., 452, 12 (ἔτους 1665) : «ἐπειδὴ καὶ ὅταν ἐπουλήθη νὰ 
Ίλειπεν εἰς τὸ βιάζονν. Τὸ «ὔλειπεν» δεικνύει καὶ τοῦ «βιάζον» τὸ γνήσιον. ᾿Ἠπίσης βλ. ἔνθ᾽ ἀν., 
1630, 2 (τοῦ 1669) : «ἐπειδὴ καὶ νὰ ἤλειπεν εἰς τὸ βιάζον τῆς Πόλης». Kal ἐν A. Κατσουρ., 

Ἰκουρσ., 4, 10 (τοῦ 1670) : «ἦτον μαζὶ εἰς τὸ ἄνωθεν βιάζο». 
6. « βολτατζάρω ἐν IA, [ὅπου καὶ 6 uox. τύπ.], < ἰταλ. vollteggiare=nepipépouat, κλπ. 

Οἱ ἐκ Kio. Κῶ Νάξου «on. αὐτόθ. ‘O τύπ. βορτεζ-ζάρω ἐν A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 60. Οἱ ἐκ 
Κουφον. Δον. τύποι κατ᾽ ἐμὴν σ)λλογήν, ἐν op. «βολεζάρει τὰ χτήματα» [--περιφέρει τὰ ζῷα, πρὸς 

βοσκὴν) Kougov. καὶ «νὰ βολτεξάρωμε, νὰ μὴ μποροῦμε νὰ μποῦμε ᾿ς τὸ λιμάνι» {ἐν Suny.) Δον. 

7. < xow. γά(ν)τξος, ὕπερ, κατὰ τὸ IA, ἐκ τοῦ Ever. ganzo καὶ ἰταλ. gancio. Τοῦτο ἔχει 

τὸν pox, com. καὶ ἐκ Ono. Κῶ. Ἢ Κῶς ὅμως δέον νὰ τοποθετηθῇ ὑπὸ τὸν ὀρθότ. tom. γάζ-δος 

(βλ. A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 60) ὁμοῦ μετὰ τῆς Σύμης. ΠΡ. καὶ vor. γάξος ἐξ ᾿Ἠπείρου, 

ὅν θεωρῶ ὀρθότ. τοῦ ὑπὸ τοῦ TA αὐτόθι τιθεμένου γάξιος - ὀφειλομένου εἰς τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 

καταγράψαντος συλλογέως νὰ ἀποδώσῃ διὰ τοῦ -ζι- τὸ È, Τὸ ἐκ Τήνου ἐν ΧΙΛ 824, 213. 253. 

8. «κοιν. γα(ν)τζάκι. "Ὁ mim. δὲν ὑπάρχει ἐν τῷ IA. ‘O ἐκ Τήνου ἐν ΧΙΛ 824, 94. 

9. «γα(ν)τξζουνιάζω (--ἀναρριχγῶμαι), ἐν IA. 

10. «γα(ν)τζουνώνω, ὅπερ δὲν καταχωρεῖται ἐν τῷ IA. Τοῦτο δύναται νὰ ἑρμηνεύσῃ καὶ 

τὸ τοῦ IA γαντζουνωτός, ἐτυμολογούμενον ἐκ τοῦ obs. γαντζούνα zul τῆς παραγωγ. καταλ. 

-oróc. “Ex τοῦ p. καὶ τὸ uox. γαζουνωτός, ὅπερ δὲν ὑπάρχει ἐν τῷ TA.
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γαζ-ζουνωτὸς  Kéic γαζώνω ? Κάσ. γαζ-ζών-νω 3 Diu. γαξ-ξζόκλαδα * "Ixap. 

γαζ-ζοπρίναρα 9 "καρ. καβαζάρω 6 "Auopy. Kovgov. Ae. Mix. Σχιν. xafe- 

ζάρω Κίμωλ. Σίφν. καβαξ-ζαΐίρω Lip. Τηλ. κορτεξάρω ? ᾿Αμοργ. Mix. λέδιος 8 

Mix. λόξια 9 Kc Σέριφ. Zípv. ᾿ 

— 

4. Ba. ὑποσημ. 10, προηγ. σελ. 

2. BA. IA ἐν À. γαντζώνω. 
3. Bh. LA ἐν À. γαντζώνω. 

4. Βλ. I. Χατξιδ., MNE 2, 426. "Ex τοῦ γαντξόκλαδα, Τὸ LA δὲν ἔχει τὴν A. Βλ. καὶ MNE 

9, 185, ὅπου τύπ. κατσοπρέναρο, ἀπαντῶν ὑπὸ διαφόρους παραλλαγὰς εἰς τὰς Κυκλάδας (Νάξ., 

Liov.), τὴν Δωδεκάνησον (Κάρπ. Zóu. Τηλ. Pó8. Kóc) Πελ/σον, Κρήτην, Εὔβ. Σκῦρον. ‘O M. 

Φιλήντ., Τλωσσογν., 1, 150, ἐτυμολογεῖ £x τοῦ ἀμανθόπρινος, 

‘5. ᾽Απανθωτοὶ πρῖνοι, γαντζοπρίναρα. Τὸ IA δὲν ἔχει τὴν À | 

6. < καβαντξάρω, -alo(v)w (--παραλλάσσω, παρακάµπτω κάβον, ἀκρωτήριον καί, μεταφ., 

ἀντιμετωπίζω ἐπιτυχῶς δυσχέρειάν τινα] ἐν pp. cxafaldonoe τὸ βαπόρι» — «OX κάμωμε Ax 

ὑπομονὴ νὰ καβαξάρωμε τὸ gand καιρὸ» Mix, «Kévoue ὅ,τι μποροῦμε, νὰ καβαξάρωμε τὸν gate» 

Kouyov. (XTA 802, 240, τοῦ γράφοντος). Τὸ de Λειψῶν ἐν XIA 700y, 267, ἐν τῇ ong. «κάμπτω 

τὸ ὕψωμα». Τὸ ἐκ Σχιν. ἐν XIA 802, 105 [τοῦ γράφοντος) ἐν gp. wh Ποθητὴ καβαζάρησε ἀποδῶ» 
{:-ἐπροχώρησε καὶ ἀπεκρύβη ἐξ ὑψώματος]. Τὸ ἐκ Liev. ἐν ΧΙΛ 380, 136 £v op. ἀκαβεξάρει 

µέσα τὸν κόρφο ἡ πούλεια» {φθάνει ταχέως εἰς τὸν κάβον — ἀντιστοιχοῦν ἐν τῷ οὐρανῷ σημεῖον). 

«Πῆγα νὰ καβεξάρω ἕναν βάβο» Κίμωλ, (ἐξ ἰδίας συλλογῆς), Τὸ ἐκ Σύμης ἐν ΧΙΛ 78, 87 (4. 
Χαβιαρᾶ) : «ἐκαβάξ-ζαρεν τὸμ-μάστορήν του» [ἐξεπέρασε τὸν διδάσκαλον, τὸν ὑπερέβη). Τὸ ἐκ 
Τήλου ἐν ΧΙΛ. 724, 263 : «tod τώρα θὰ μὲ καβαζ-ξάρης ἕνα σκαλίμ ~ Ῥαραπάνω». ‘O D. Hessel., 

Mots marit., 17, γράφει περὶ τῆς À. + κἀναγνωρίζει τις ἐν τῇ À. δύο ἰταλ. στοιχεῖα, τὸ ever. cafv Jo 
( « ἴταλ. capo) καὶ äver. avanzare, καθ) ἁπλολογίαν δύο ὁμοίων συλλαβῶν. ‘H σύνθ. À. δὲν εὐρί- 

exero παρὰ Boerion. Il). νὰ ἐπέδρασεν εἰς τὴν µεταφ. καὶ τὸ καταφέρνω. 

7. « πορτετξιάρω ({Ξ-ἐρωτοτροπῶ, «κάνω κόρτε», &. φλερτάρω}) < ἴταλ. corteggiare. 
8. « λέντξος, ἀλλαχοῦ, (Ξεὀπὴ τοῦ πυθμένος λέμβου χρησιµεύουσα διὰ τὴν βύθισίν της πρὸς 

«στανιάρισμα», σὀσφυγξιν τῶν σανίδων φυραγµένων μετὰ μακρὰν παραμονὴν εἰς τὸν ἥλιον. 

«Π À καὶ ὡς ἐπών. ἐμπόρου κεντρικοῦ καταστήματος ἐν ᾿Αθήναις. 
9. <Adfvjré(tja, συνηθἐστ. Adrla «ταλ. loggia dj ἕνετ, loza κατὰ τὸν A, Maidhof, 

Neugr. Rüchwand. roman., 31, 4 λατιν. logeum ἢ logium « ἕλλ. λογεῖον, κατὰ δὲ τὸ Ack. 

Ferrari-Caccia, ἐκ τοῦ ὑστέρου λατιν. laubia}. “HA. σημαίνουσα ἀρχυκῶς μὲν στοάν, εἴτα δ᾽ ἐν 

γένει οἴκημα, κατέληξεν, εἰς τὰς νήσους ἰδίῳ, νὰ σημαίνῃ ἀναικτὸν χῶρον πρόσφορον εἷς θέαν, θεω- 

petov, ἰδία, πλατεῖαν ἐν μεσοχωρίῳ. Ἔν Κάστρῳ Σίφνου «Πάνω καὶ Κάτω “όξιαν αἱ δύο μετὰ 

στοᾶς πύλαι τοῦ παλαιοῦ τείχους. Ἐν Σερίφῳ, κατὰ J. Βογιατζ., ἐξώθυρα μονῆς. Ἢ λ., ἴσως be 

τοῦ παραλλ. τουρκ. loca, καὶ ἐν τῇ Στερεᾷ, "Er, ἐν τῇ onu, τοῦ προχείρου οἰκήματος τῶν βοσκη- 
μάτων — ἴσως ὅμως εἰσαχθεῖσα ἐκ τῶν γειτονικῶν “Ιονίων νήσων — καίτοι ἔχει διάφορον σημ. 
‘O G. Meyer, Neugr. Stud, 4, 45, εὑρίσκει τὴν X. καὶ ἐν τῇ Σερβικῇ, Ὃ ἐκ dtp. vom. ἐν ΧΙΛ. 

690, 49, ‘O ἐκ Zax. ἐν To. Ξενοπούλου, Koxóc δρόμος, 23. Ὃ ἐκ KG, κατὰ πληροφ. τοῦ ἐκεῖθεν 

συναδ. A. Kapavagr., ἀποτελεῖ τὸ ὄνομα τῆς πλατείας, ἐν ἢ ἡ πλάτανος τοῦ “Ἱπποκράτους. "O "Ice. 

Ζαρράφτης, Κώια A’, 57, τὴν αὐτὴν À. παραδίδει ὡς Adla. TIB. καὶ ἐν Hx. (Ἰωάνν.) ΧΙΛ. 659, 
408 : λόξια (—=«xolry λαγοῦ»ἡ, πιθ. πρόφ. Λόξα, καὶ αὐτόθι ('Ἠπειρ. Χρον. 3 [1928], 300 = λόν- 

ξιες À κρεβάτες {-- «αἱ ἄνωθεν τῆς ἔξωτ., κλίμακος δύο μικραὶ ἐξέδραι") καὶ λόνξα Αἰτωλ. “HA. 
καὶ µεον.: Laydix., Τραφαὶ καὶ ἀφηγήσεις, στ. 368 (Ex8. Wagner, a. 91): «els ποίαν κούρτην 

κάθεσαι x' εἰς ποίαν λότζαν εἶσαι». Kal παρὰ Μαχαιρᾷ (8x8. R. Dawkins) 4, 50 : αἰκάτζαν 

εἰς τὴν αὐτὴν αὐλὴν εἰς τὴν μεγάλην λόντξανη. Πβ. καὶ ἐν D". Mergon., Notap. Mux., 120, & (ἔτους 

4663) : «Eve σπίτι κατωγάκι... sig τόπον λεγόμενον Adlan. rie.” καὶ RA ἐν À λόξα, ὡς καὶ Ao-
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dota 'Auopy. Zax. Πάτμ. Λούζα 1 "Ανδρ. Ιζύθν. Mix. Σέριφ. Την. Aovpétoc 3 
'Auopy. µαζαδούρα ? Acid. μαξαρούδα 3 Πάτμ. μαξιαούρα ὅ Κίμωλ. Κῶς µαζέτ- 

6^ Auopy. µαζουράνα ? ’Auopy. (Αἰγιάλ. Κατάπ. Κολοφ.) Kougov. Mix. Σίκιν. 

Χίος μαζ-ζουράνα * Kös Χίος µαϊζάρω 8 Mix. Σέριφ. µαϊζέβελος ? Mix. Πάτμ. 

ζέττα ( « &vez. « lozetta «ἰταλ. loggetta) ἐν στ.: «Πρόβαλε σὺ ἀπ᾽ τὴ gauapa x’ ἐγὼ ἀπ᾽ τὴ λο- 

ζέττα» (ἐκ Βάμου Κρήτης) ἐν Κάσῳ ὁ ἐξώστης (Δωδεχκαν. λύρα 1, 157). 

1. < ἀλλαχοῦ λούντξα < ἰταλ.; Σημαίνει ἀλλᾶντα παρασκευαζόμενον διὰ τοῦ παχέος ἐντέρου 
χοίρου, ἐντὸς τοῦ ὁποίου τοποθετεῖται τὸ «Φαρονέφρι» αὐτοῦ μετὰ μυρωδικῶν. Τὸ ἐξ "Ανδρου 
παράδ. καὶ ἐν dert. D. K. καὶ A. Πασχάλ., ᾿Ανδρ. γλωσσάρ. Τὸ ἐκ Τήνου ἐν E. Γεωργαντοπ., Τη- 

νιακά, 26 καὶ XIA 824, 101. 290. IIQ. ἐπών. {{ούζας, ἔνθ᾽ ἀν., 307. Τὸ ἐκ Κύθνου ἐν ' A. Bad- 

Anvò. ΧΙΛ 260, 12. Τὸ ἐκ Σερίφου ἐξ ἰδίας συλλογῆς. 
2. « Aovpévréos « {ωρέντζος < trad. Lorenzo {«ςλατιν. Laurentius), ὁ ἄλλως Aav- 

θέντιος. TIP. ἐν Mux. Aoveérfog [Καμπάνης) µοναδικόν, ὄνομα τοῦ ἀρχηγέτου οἰκογενείας ἐξ 

"λνδρου, ἀπὸ τοῦ παρελθόντος αἰῶνος ἐν τῇ νήσῳ ἐγκατασταθείσης. IIB. καὶ ἐν παλ. ἐγΥρ. Mu- 
πόνου, 468. 1769, 21 : «“αρέζος τοῦ Κούσουλου», ἐκ τύπ. «4αουρέντζος, "Ev I’. Heroor., Nota. 

Mux., 1654, 3 (ἔτους 1676) ::«Ίαρέζος Kogv&goc». 1690, 2 (1778) : «ἣ Βἱρήνη τοῦ µαστρο- 

AapéCov». 1571, 1 (1673) : «τοῦ /αρέζου Χανιώτη». Πβ. καὶ A. Karoovo., Kovpo 12, 16 
(1697) : «ἡ κερά-Λένη γυνὴ τοῦ Γιώργη τοῦ Λαρέζου Συριανοῦ», ἐνῶ ἐν T. Πετροπ. » Norap. 

Mux. κ. (1676) : “αρέντζος. 
3. ’Ev XIA 700y, 251. Ba. ἔπομ. ὑπασημ. 
4. "Ev ΧΙΛ 690, 37. 
5. Τὸ ἐκ Κιμώλου ἐξ ἰδίας συλλογῆς. Τὸ ἐκ Ko, τοῦ A. Καραναστ. ‘IT X. σημαίνουσα τὴν 

φάτνην ἵππων, κλπ., εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἑλληνικὴν ἐκ δύο πηγῶν : τῆς ἰταλικῆς A. manglatora - 

mangiatoia, ἥτις ἔδωσε τύπους (ἀἆλμαίν)τζαδούρα καὶ -ρούδα (δι ἀντιμετάθεσιν) ἐν Κρήτῃ, 
Δήλῳ, Σίφνῳ, Πάρῳ, Κύθνῳ x.d,. καὶ τῆς &ver. magnaora {« * magnadora à -dura) ὑπὸ τύπ. 
μανιαδούρα ἐν Mux. Ῥήνῳ, Παξοῖς, Kepx, x.&. ‘O L. Roussel, Cont. Myc., 148, ἔχει τοὺς TUT. 

μάντζα - μαντζαάούρα [Ξτροφὴ) ἐκ Μυκόνου. 
Ἐκ τοῦ ἑνετ. manzeta [--δάµαλις) παρὰ τὸ lead. manzotta (ὑποκορ. τοῦ manso=pdoyos). 

*O vin. καὶ παρὰ Somavera. TIß. παρὰ I. Βογιατζ., ()Αμοργὸς, Ἱστορικαὶ ἔρευναι περὶ τῆς νήσου, 

᾿Αθῆναι 1918, σελ. 80), καὶ τύπ. ματζέττα. 

7. «κοιν. µα(ν)τζουράνα. Κατὰ τὸ Φυτολ, Ack. IT. Γενναδ., 733, ὁ Διοσκορίδης ἀναφέρει 
ὅτι ἐκαλεῖτο ὑπὸ τῶν Ρωμαίων µαντζουράνα, ὅθεν τὸ ἰταλ. maggiorana, τὸ φυτὸν ᾽Αμάρακον. 
Κατὰ G. Meyer, Neugr. Stud., 4, 49, ἐν Χίῳ µαζουράνα (K. Κανελλ., Χιακ. ἀνάλ., 159) ἐξ Ever. 

mazorana < Iran. maggiorana. IIB. ἐν κώδ, 1769, 8 (ἔτους 1779) : «Γεώργης Mafovgavijs 
ὁ Μαμούνας». 10 : «Γεώργης ρεῖζης Μαζουρανῆς». I. ITergon., Notap. Mux., 1784, 1 (1779): 
«τοῦ κυρ-Γεώργη ρεΐζη Ἰαζουράνη». 1796, 1, 3 (1779): «τῆς Μαρίας θυγατρὸς τοῦ Μαθιοῦ 

ΜΙαξουρανῆ». ‘O ἐκ Χίου thn. καὶ ἐν X. Βίου, ΧΙΛ 200, 155. ‘O ἐξ Λἰγιάλης ἐν dop. : «τὰ βασι- 
λικά της ἠπότιζε καὶ τὶς μαζουράνες ἠδρόσιζε» [ἐξ ἰδίας συλλογής]. 

8. « μαϊτξάῤω (Eyxapec Νάξου x.d., ἐν τῇ onu. διαχειρίζοµαι, ἀποπερατῶ, περιποιοῦμαι) 
< μανετζάρω < lvo. maneggiare (D. Hessel., Mots marit., 22, ἐν τῇ onu. τοῦ manier). Ὁ J. 

Βογιατζ. δίδει ἐκ Σύρου τὸν Tóm. cases ἐν τῇ onu. ἀποπερατῶ ταχέως (thy δουλειά). "EE 

᾽Αμοργοῦ Σερίφου παραδίδεται τύπ. µαϊζάρομαι. «μαϊξαρισιένος ἄνθρωπος» = ἱκανός, ἄξιος, 

ταχὺς εἰς τὴν ἐργασίαν. "Ex Νισύρου μαϊζέρομαι (-- εἶμαι ταχὺς) µαϊξέρου (I. Καζαβῆ, Niobe. 

λαογρ. 191). Ἐν ΧΙΛ 7000, 46, tom. ὀρθότ. μαϊζ-ζέρομαι (Ξε σπεύδω νὰ τελειώσω τὴν ἐργα- 
σίαν µου). Πβ. Jean Pio, Παραμ., 153: (of γριὲς) «πάντα μαϊξάρονται ᾿ς αὐτὲς τὶς δουλειές» 
᾿Αστυπ. Οἱ τύποι µαϊτζάρω, -ομαι, -άριση, -μαΐτζο, πολλαχοῦ. IIB. σελ. 145, ὑποσημ. 1. 

9. «lxx. maneggevole (== maniable, traitable, docile, κατὰ τὸ Ack. Ferrari-Caccia ), 
εὐμεταχείριστος, ἐπὶ προσ. καὶ πραγμάτων. Πβ. I. Βογιατξ., ᾿Ανδρ. Xgov. 2, 201, ὅπου παρα- ᾿
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µανέζο 1 Zip. μεζξασιόλες 5 Mix. μεζ-ζοσόλ-λα Κῶς μουζ-ζουβὶ ὃ Κῶς µε- 

λιξάνα (-ες) ̂  "Auopy. (Korop. Χώρα) ‘Hp. Mix. Lyw. μελιζ-ξζάνα Δον. Kc 

Χίος (Blu) µελιζανάκι ᾿Αμοργ. Mix. µμελιζ-ζανάκι κῶς ᾽μελιξανὶς ’Auopy. 

Λειψ. μελιζ-ξανὶς Kös bovodta® Mix. Ὀροῦζος 9 'Αλικαρν. ᾽Αμοργ. (Karan. 

Χώρα) boovbivos "Ίος Mix. µπρουζ-ξένος Χίος (Πυργὶ) µμµπρουξζίτικος Χίος 
(Χαλκ. μπρουξζοκούδουνο Δον. veodti? *Auopy. Mix. νεράζ-ζι Ἰζῶς νεραξιὰ 8 

Mix. Την. νεραξὰ '"Auopy. νεραζ-ξιὰ Κῶς νερα(ν)ζούλα Κάρπ. µνεραζ-ζούλα 

Ἰκαρ. Χίος (Μάρμαρ.) νεραξομαουλᾶτος Mix. Τηλ. 

δίδεται τύπ. μαϊτζέβελος ἐξ ᾿Ανδρ. ‘O vir, τῆς Πάτμου ἐν ΧΙΛ 690, 134 (—BoXoóc, καλόβολος]. 
IIB. ὑποσημ. 1. 

1. « μανέτζο « ἱταλ. maneggio (—negociation, affaire). ‘O tin. παρὰ I. Βογιατζ., ἐν og. 
(κατὰ τὸ pavélo ποὺ θά ᾽χη, νὰ ποῦμε κριθάρια» = κατὰ τὸ πλῆθος τῶν προϊόντων. Νομίζω ὅτι 

σηµαίνει κατὰ τὴν συγκομιδὴν ποὺ θὰ ἔχῃ, τὴν διαχίνησιν. ᾿Αλλαχοῦ d αὐτός : µανέτξο. TIB. pai- 
to (ἐκ τοῦ µαϊτξέβελος καὶ οὐχὶ τοῦ maneggio an’ εὐθείας) = περιποίησις NEE. ("Απύρανθ.]. 

2, « uerGaotóAa < Ever. meza siola > lvo. ...suola, ἐν pp. «θὰ βάλω µεζασιόλες» κοιν. σόλες 
(ἀλλὰ μισές, οὐχὶ ὁλοκλήρου τοῦ ὑποδήματος). Τὸ ἐκ KG παράδ. ἐν A. Καραναστ., 74. Td IA, ἐν 
ἀμετζεσόλιαστος, ἔχει Tim. µετξεσολιάξω, ἐκ παραλλήλου πρὸς τὰ suola - siola tim. sola. 

8. «μουντξονβὶ « μεντζουβὶ < ἱταλ. benzoino « belzuino (κατὰ τὸ Act, Ferrari-Caccia, 
« ἆραβ. lobentscaui = ἄρωμα τῆς Ἰάβας, φυτὸν ἐκ τῶν sferacineae, φυόμενον ἐν Σουμάτρα, ᾿Ιάβα 
καὶ Σιάμ. Kata Κορ., "Ar. 4, 320, Μεντξουβἰζρητίνη δένδρου (γαλλ. benjoin) ἕλλ. τὸ κοινῶς 
Στουράκιον, ἀλλ᾽ εὐωδέστερον τούτου... φέρεται ἀπὸ τὴν νῆσον Σουµάτραν. Κατὰ τὸν A. Kaga- 
ναστ., Φωνητ. Kö, 36, 78, μεντζουβὶ > µουζ-ξουβί. Ἔν σελ. 44 of τύπ. τοῦ πληθ. μουζ-ζουβξιὰἁ, 
~Bgid, -βριὰ καὶ -pRd. 

4. «κοιν, µελι(ν)τζάνα < ita). melanzana < ἆραβ. bedengian, κατὰ Duro). Ack. IT. 
Tevvad., 917. Kar& τὸ EA,, ἐκ τοῦ ἰταλ. melenzana. Οἱ ἐκ Kö τύποι ἐν A. Καραναστ., Φωνητ. 
Kö, 60. TIA. καὶ ἐν ἄσμ. ἐκ Kà : «τὰ μελιζ-ζανιὰ νὰ μὴν d& βάλης mid. »* καί : «γλυκό, µελιξα- 
νάκι» Mix. Τὸ ἐκ Λειψ. παράδ. μελιξανὶ (χρῶμα) ἐν ΧΙΛ. 700, 266. Τὸ ἐκ Χίου ἐν H. Pernot, 
Chio I, 296. 

5. «μπουρά(ν)τξα, κατὰ τὸ Duro). Ack. IT. l'evvaó., 465, τὸ φυτὸν Borago τὸ καρδια- 
γωγόν, διὰ τοῦ ἰταλ. boraggine (Ack. Ferrari-Caccia). 

6. «κοιν. μπροῦ(ν)τζος « µεσν. μπροῦντζον < ited. bronzo (ΒΛ). Συνήθη ἐν Mux. τὰ 
ὑροῦξα (Ξ-ὁρειχάλκινα σκεύη, Καντηλέρια, κλπ. ] ἐν pp. «τρίψε τὰ ὀροῦξα.». δροῦξος λέγεται ἐπί- 
σης xal ὁ βαρήκοος, καθὼς καὶ ἐν 'Αλικαρν. {N. Kovrooon., "Αλικαρν., 292). Ἐκ τούτου καὶ 
ὑρούζινος « μπρού(ν)τδινος. "O tor. μπρουζ-ξένος ἐν H. Pernot, Chio I, 431 «µπρου(ν)τζέ- 

vtoc à μπρου(ν)τξέϊνος. TIB. καὶ IA £v X. ἄντζα : αδιὰ τοὺς τύπους ἄντξα - dla... mB. µπρούν- 
τδινος - μπρούξενος», "Exloyg mB. κὠδ. 1791, 26 : «Φροσυνὼ τοῦ Συκινιώτη ἕνα κανδηλιέρι 

μπρούζινον». 
7. «κοιν. νεράντζι. Kata τὸ Φυτολ. Λεξ. IT. Γενναδ., 345-6, τὸ µεσν. γεράντζιον {41ου αἰ.) 

« ἄραβ. Narundji, ὅθεν τὸ Aatw. Nerantium-Arancium «ἵταλ. Arangio. Kata τὸ EA, ueov. 
νεράντζιον < trad. naranza, ἰνδικῆς ἀρχῆς. IIS. καὶ ἐπών. Νεράζης Μύκ., τὸ πατρων. Μεράξαινες 
αὐτόθ. ‘O ἐκ K& vin. ἐν A. Kagavaot., Φωνητ. Kö, 60. 

8. Περὶ ταύτης n. προηγ. ὕποσημ. ‘O rom. καὶ ἐν K. Diet., Sporad., 315 (ἀριθ. don. 11, 
στ. 28 - ἐκ Mox.) : «ἐσέναν ἡ κυράτσα aou ἧς τὴ νεραξιὰ πααίνει». στ. 24 : ws τὴ vegatia κατέ- 

βηκε, στέκει xe ἀνερωτᾷ την.» στ. 25 : «ὦ νεραξιά µου φουνἀωτή, μὲ τὰ πολλὰ τὰ ἄνθη» — καὶ 
ἐν στ. 29. ‘O ἐκ Τήνου τύπ. ἐν ΧΙΛ 824, 295 — καὶ ὡς τοπων. "O ἐκ Σίφνου ἐν Λεξικογρ. Acht. 
1 (1939), 148. ‘O ἐκ Τήλου ἐν Χειρ. Ἰζων ως 294, 151. ‘O ἐκ Kö κατὰ πληροφ. À. Καραναστ. 
TIP. νεράξ-ξι ἐν τοῦ αὐτοῦ, ὤωνητ. Κῶ, 60. ‘O ἐκ Καρπ. ἐν χειρ. Κων/ως 663, 6. ‘O zur. νεραζο- 

è 
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πεζουνάτσι 1“ Αλικαρν. προβέξα ? ᾿Αμοργ. Mix. προβέξ-ζα Atp. ρεμέξιο 3 Σίφν. 
peuéto ᾽Αμοργ. Δον. Mix. ρεμεζάρω 4 ᾽Αμοργ. Mix. Σίφν. στάξος ὃ ᾽Αμοργ. 
Mix. Dlovoéta 6 Mix. «Φραζέσκος ? ’Apopy. Mix. Φολέγ. 

Λέξεις (καὶ ὀνόματα) ἰταλικῆς - Ever. προελεύσεως ἀπαντῶσαι εἰς παλαιὰ 

ἔγγραφα καὶ μὴ ἀκουόμεναι σήμερον (ἐν Μυκόνῳ κυρίως) : ἀβαρίξια τὰ 9 Μύκ. 
Βαλέζιας ® Mix. 

μαουλᾶτος ἐν dop. ἐκ Mux. : «μηλοστροτζυλοπρόσωπη, γεραζομαουλάτη, | τὴ bétpa στσίζεις 

μέσ᾽ ᾿ς τὰ δυὸ μὲ τὸ δεξί σου μάτι». ΠΡ. καὶ τὸ ἐκ Τήλου ἐν χειρ. Κων ως 221, £0 : ανύφ-φη µου, 

πυρὰ νύφ-φη uoo ,νεραζομαγουλάτη». ‘O ἐκ Χίου τύπ. νεραζ-ζούλα ἐν H. Pernot, Chio 1, 431. 

1. < Ἐπετζουνάκι < πιτζουνάκι - πιτσουνάκι, ὑποκορ. τοῦ xow. πιτσούνι < ἰταλ. piccione. 
‘O vin. ἐν N. Ἀοντοσοπ., "Αλικαρν., 297. IIS. tor. πισούνι ἐκ Mux. Σερίφου, 

2. «προβέντζα « * provenzial ({--προβηγκιανὸς) σχηματισθὲν κατὰ τὸ συνών. τραµου- 
ddva. ’Ev Mux. σηµαίνει τὸν BA ἄνεμον, τὸν ἄλλως μαΐστρο. Τὸ ἐκ Λέρου παράδ. ἐν ΧΙΛ 700g, 
121. 

3. «ρεμέτζιο < ἰταλ. remeggio - remiggio (= «es rames d’un bâtiment»). Κατὰ τὸ 

ΧΙΛ 590, 163 (τοῦ 'Ayy. Κοσμῆ), «τὰ σχοινία καὶ ἡ λοιπὴ ἐξάρτυσις διὰ τὴν ἀγκυροβολίαν καὶ 
τὴν πρόσδεσιν». «Εἴχαμε ρεμέξα γερὰ» Δον. «Τὰ ρεμέξα τοῦ καϊκιοῦν ᾿Αμοργ. 

4. Ἐκ τοῦ ρεμέ(ντ)ζο, (ὑποσημ. 3) ἐν pp. «ρεμεζάρω τὴ βάρκα - τὸ καΐκι». «dpe νὰ 
ρεμεζάρωμε τὸ καΐκι» ᾽Αμοργ., 

5. « στάντζος ἆλλ., εἶδος ἱστίου. 
6. «ἀλλ. Φλωρέντζα, ὑποκορ. τοῦ Φλώρα « trad. Flora, -enza. Kip. ὄν. ἐν Mux. συνήθως 

ὑπὸ τὸν θωπευτ. tir. Φλουρεξὸ ré. TIP. καὶ τοπων. «Τῆς Φλουρέξας τὸ Νερό». BA. καὶ κώδ. 
1791, c. 26 : «Φλουρέξα τῆς ᾿Αρχοντούλας». 1792, o. 34 : κεἰς ζαφορᾶν ὅπου ἔστειλα τοῦ κερά- 

Φλουρεξοῦ». 
7. « ἀλλ᾽ Φρα(ν)τξέσκος < trad. Francesco. Τὸ ὄνομα τοῦτο εἶναι συνηθέστατον xol πα- 

λαιόθεν ὑπὸ τὸν ἰδιωμ. τύπον καθὼς καὶ τὸ θηλ. Φραζέσκα, ὅπερ ἀναγράφεται ἐν τῷ xo. τοῦ 

. 1791, φ. 26 καὶ ἐξυπονοεῖται ἐκ τοῦ αὐτόθι Φρατξεσκὼ καὶ τοῦ συνήθους σήμερον Φρασκὼ < *Dpa- 

ζ(ε)σκὼ καὶ τοῦ ἐνδιαμ. Φραεσκάκι Κίμωλ., δι’ ἀνομ. Πβ. καὶ ἐν Δημοτολογίῳ Φολεγάνδρου τοῦ 

1905, ὅπου συχνὰ ἀπαντῶσι τὰ Φραζέσκος-Φραξέσκα-Φραξεσκῖνα. Ἐν κώδ. 1729 (TAK 127), 1: 
«Io. Φόσκολος τοῦ Φραξέσκαυμ. 5 καὶ 6 : «Φραξέσκος Πρωτοπαπᾶς». 51 : «Μᾶρκος τοῦ παπα- 

Φραζέσκου». 43 : «Φραζέσκος Φόσκολος». 87 : «Φραζέσκος τῆς Μαντελένας», 89 : «Φραξέ- 
σκος Νάζος». Ἐν κὠδ. 1769, 47 : «Φραξέσκος τοῦ Διαλισμᾶ γιός». Ἐν Γ΄. Πετροπ., Νοταρ. Mux., 

1764, 5 (ἔτους 1775) : «Φραζέσκος Kovvapivog». 1701, 1 (1778) : «τοῦ Φραζέσκου Πετρῃ». 
1740, 2 (1778) : «Τὸ Ἠρηνάκι τοῦ Φραζέσκου Μουραζάνη» (ἀντὶ Μαζουρανῆ ; ἄλλως ἐκ Mox. 
γνωστοῦ]. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν κώδ. 1791, 26 : «Φρατζέσκα, -κὼ - Φρατξεσκάκι τῆς Φαχαράκη», (Ye. 

-ράτης). II. σηµερ. «τὸ Φραζεσκάκι ὁ Τρικαμινδς». καὶ 1769, 18 : «Ἰωάννης Βιτάλης τοῦ 

Φρατξέσκου». IIB. καὶ ἐν ἐγγρ. τοῦ 1509 (IT. Ζερλέντ., Μαντροκάθ., 6, ἐκ Σύρου) : «Dour- 
ξέσκος Γαναβαρις». 

8. «ἰταλ. avarizia {[Ξ-πρόσθετοι ἀπαιτήσεις) ἐν Y. Πετροπ., Notap. Mux., 261, 15-16 

(ἔτους 1687) : «νὰ πλερώνη καὶ τὰ ἀβαρίξια τὰ ἀφεντικά». 605, 8-9 (1666) : «διὰ τὰ χαράτζια 
τὰ ἀφεντικὰ καὶ ἕτερα ἀβαρίξια»., 

9. « Valenzia, ἐν I. ITerpon., Νοταρ. Mux., 2, 10 (1663): «Ἰποναζούντας Βαλέζιας». 

1544, 5 (1673) : «τοῦ ἄνωθεν Βαλέζα». 188, 3 καὶ 4 : «' AXécav8poc Βαλέζας». 265, (1688) : 

« ὁ Γεώργης καὶ ὁ Κωσταντῆς Παλέζας». 347, 4 (1664) : «Νικολὸς Βαλέζια». Αλλά : 55, 6 

(1662) : «émotog ἄνωθεν Παλέτζιος». 317, 4 (1663) : «6 πὐρ-)Αλέσανδρος Βαλέτξιος». 318, 5 

(1664) : «Αλέσανδρος Λαλέντζιος». 264, 3 καὶ 6 (1663) : «ὁ Νικολὸς ὁ Παλέντζια». 1254, 4 

(1670) : «ἈΝικολὸς Badfrkıan.
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Bevetiävoct Mix. Γίξης  Μύκ. καζιλλαρία ? Mix. καὶ-ζιλλαρία *Ixap. xa- 

ζιλλιέρης Kéo. Κωστάζος ̂ Móx. Malenesd 5 Mix. πασεξέρος 9 Mix. πγεξα- 

oles? Mix. Πρεβελέξιος 8 Σῦρ. 

4. « Bevextiüvog « éver. Venezzano, παρὰ τὸ κοιν. Bevevo(i)üvoc. Ἐν A. Κατσουρ., 

Kovpo., 21, 16 (ἔτους 4787} : «τοῦ καπετανέου τοῦ Βενεξιάνου», ἐνῷ ἐν 17: «6 καπιτάνιος ὃ Be- 

γετζιᾶνος». 
9. Τὸ ἐπώνυμον τοῦτο συνηθέστατον ὑπὸ τὸν αὐτὸν Ton. καὶ σήμερον, ἐξηλληνίσθη παλαιό- 

θεν ἐκ τοῦ Γκίτξης (ἐξ ἰταλ. Ghigi : — ὡς ἐλέγετο καὶ ὁ ἐπὶ τῆς τελευταίας ἰταλικῆς κατοχῆς δι- 

ουκητὴς Ἑλλάδος ᾿Ιταλὸς στρατηγὸς «Dxittin) διὰ τὸ δυσεκφώνητον τῶν ἐπαλλήλων ξένων φθόγ- 

γων yx - τξ. “Ὅρα καὶ τὸν ἐκ Τήνου ζωγράφον Νικόλαον Γύξην, διὰ τοῦ u γραφόμενον, διὰ ποῖον 

παρασυσχετισµόν, ἀγνοῶ. Οὕτω ἐν κώδ. 1729, 4 : «᾿Αντρέας Γίξης». τοῦ 1769, 28 : «Περάκης 

Tiene τῆς Μορωδιᾶς» (A Μαρουδιᾶς ;)». 29 : «Ἠετράκης Γίξης». Ἐν ἐγγρ. “Ay. Παντελ., 64 

καὶ 113, 444 (τοῦ ἔτους 1730) : «Ἰωάννης Γίδης». Οὕτω ὑπογράφεται καὶ ἐν ἐν ἐγγρ. τῶν ἐτῶν 

4684-1716 (Bà ὅ βλ. IT. Ζερλέντ., Zbor. Mux., 35, 37, 44, 60, 61, 65, 68, 70). Ὁμοίως ἐν ‘Ay. 

Ἠαντελ., 118 (1779) : «Πέτρος Γίξης»" ἀλλὰ 64 (1216) : «Τζάνες Γκίξης». 

3. Τὰ ὀνόματα καντζιλλιέρης - καντξιλλαρία, διὰ τὸ ἐπίσημον τῶν Ototx. ὅρων, ἐκ τῶν 

tra. cancelliere, -laria, γράφονται συνήθως διὰ τοῦ (ν)τξ (BA. καὶ Βὐρετήριον I. ΠΠετροπ., 
Norap. Mux.). ᾿Ελαχίστας ἐξαιρέσεις συνήντησα ἐν A. Κατσουρ., Koupc. 16, 22 (1707) : «πρε- 

ζεντάρεται εἰς τὴ γκαξιλλαρία τῆς Μυκόνου». 28 : «κόπια ἀπὸ τὴ γκαζιλλαρία». 14, 23 (1701) 
«τήνε πρεζεντάρω εἷς τὴν γκανσιλλαρία» (< tóm. καντοιλλαρία]. Td ἀρχικὸν px ἐκ τῆς μετὰ 

τῆς αἰτιατυκῆς συνεκφορᾶς. TIR. καὶ ἐν σφραγῖδι : 1710 IIEPOC ΦΩΟΚΟΥΛΟΟ KANTZI- 

AIEPHS MYKONOV (ἐν ‘Ay. Παντελ., 77). °O ἐξ ἸἹκαρίας com. ἐν I. Χατδ., MNE 2, 426. 
«Ο ἐκ Κάσου ἐν ΑΙΛ. 

4. «Κω(ν)στάνιζος < Ever. Constanzo < λατ. Constantius - Constantinus. ΠΡ, καὶ 

Constantsa bv. τοῦ λιμένος - πόλεως Ῥουμανίας ὀνομασθέντος πρὸς τιμὴν τῆς ἀδελφῆς τοῦ Ἴου- 

στινιανοῦ Kwvoravriac. Βλ. ἐν I. Πετροπ., Notap. Mux., 12, 31 (1663) : «Κωστάξος Kado- 

γερᾶς» — καὶ 963, 12 (1669). 1758, 2 (1779) : «τοῦ Κωστάξου Καλογερᾶ». Ἐν κὠδ. 1769, 49 : 

«Κωστάξος Καλογερᾶς». «Κωστάξος Λισάρδος τοῦ Νικολοῦ». Ἐν κώδ. 1791, φ. 9: «Θεοδω- 
ρούλα τοῦ Κωστάξου µία ντουξίνα πλιάτα.» 1792, φ. 35: «τὸ Μαρουλὸ τοῦ Κωστάξου». Ἐν κὠδ. 
@oox., 4 : «τοῦ Αντώνη τοῦ Κωστάξου». 42: «Kwordlog τοῦ Μπατῆ». 65 : «Νικολὸς Bidone 

τοῦ Κωστάξουν. ὙὙπὰ τύπους μετὰ (ν)τὸ ἐν ' Aovon. (XIA 6900, 268) : «OR? *& où ντύσω, Κω- 
σταδτζἐ, μάλαμα τσαὶ ντζαφείρι». “Ev Καππαδοκίᾳ (Δελτ. Ἱστορ. Ἠθνολ. Ἔταιρ. A, 719): 
«Ἔλειψε τοῦ Κωστάντσινου μόν τὸ μικρὸ δαχτσούλι» αὐτόθ. 724 : «Tod Κωσταντσίνου τὸ 
παιδί, τὸ μικρὸ Κωστάντσινο». IIB. καὶ Κωστάντξα τοπων. ἐν Μάνη (ΧΙΛ. 628, 19) καὶ παρὰ 
Βουστρωνίῳ (td. Κ΄. Σάθα, Meav. Βιβλιοῦ. 2, 44%) : «ele τὴν “Aylov Νάπαν, εἰς τὴν Κωνστάν- 

tan. Καὶ ἐν Πόντῳ (Οἰνόῃ) ᾿Αρχ. Πόντου 9, 174: Κωστάντξα. Καὶ ἐν Σάμῳ dv. vov. Κωστάντζα 

(E. Σταµατιάδ., Σαμ. 5, 203) καὶ Χίῳ (Z. Βίου, ΧΙΛ 200, 85) : Κωστάξος. 
5, Ὡς τοπων. ἐν I. ΠΠετροπ., Norap. Mux., 881, 6 (1668) : «ἕνα σπίτι... εἰς... Μαξιπειό». 

' AXA& 159, 5 (1664) : «μία ταράτζα εἰς τόπον Martire». ‘I à, νῦν ἐν Κύπρῳ. "Ex τοῦ brad. 
mancipe—ápromoióc. IIB. βυζ. μαγκιπεῖον < μάγκιπος {«λατιν. manceps) διὰ τσιτακισμοῦ. 

6. «πασε(ν)τξέρος « iron. passeggiero. "Ev A. Κατσουρ., Kovpa. 9, 5 (1690) : «εὑρί- 
cxouvrov ἱμπαρχᾶδοι, διὰ πασεξέροι µέσα ele τὲς ταρτάνες τὲς φραντζόζικες». ᾿ 

7. ‘O com. φαίνεται ὅτι εἶναι παράγωγον τοῦ Ever. piezo (=Eyyunrhc) ἐν ἐγγρ. τοῦ 1697 

{A. Κατσουρ., Κουρσ. 12, 20) : «ὀμπλιγάρουνται οἱ ἄνωθεν απγεζαρίες νὰ τὰ μετρήσουν ἀπὸ τὸ 

ἔχει τους». | 
8. « Πρεβελέντξιος < Πριβιλέντξιος, ὃ ἐκ τοῦ ἴταλ. privilegio; ΠΡ. τὸ ἐπών, Προβε- 

λέγγιος. Τὸ παράδ. ἐν A. Κατσουρ., Kovpo. 22, 31 (ἔτους 1795) : «Αντώνης Πρεβελέξιος» — ἂν 

καλῶς. ἔχῃ ἀναγνωαθη. Αὐτόθι ὅμως 23 : «Προβελέγιος — ἂν μὴ ἀναγνωστέον Προβελέξιος —
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3/ Ἐκ τῆς Ἑλληνικῆς : dta 1 Kapr. Mix. ἄνξα 2 Μακεδ. ἀδὶ ? Ιζάρπ. Mix. 
ἀνζὶ Κάρπ. ἀξώγναρος 3 "Ανδρ. Ιζάρπ. ἀξώναρας Mix. ἀξίδα * Mix. Tv. (Κώμ.) 
ἄξουρας ὃ "Ανδρ. Mix. Ῥόδ. (Σόλακ.) Lip. Tz. (Κώμ.) καλικαξάροι 9 Δον. 

κοραζῖνα ? Χίος 

ἐκτὸς ἐάν, ἀφ᾽ ἑτέρου, ἀνεγνώσθη τὸ πρῶτον ἐσφαλμένως IoePe- ἀντὶ Προβελέγιος. "Ev Σερίφῳ 
ἤχουσα τὸ ἐπών. ὑπὸ mim. Ποεβελέγγος — δι’ apo. πρὸς τὰ ἀκόλουθα ἐπάλληλα 6. 

1. Κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει τὸν uux. τύπ. ἐν À. ἄντζα, σημαίνει τὴν μεγάλην κνήμην, 
τὸν μέγαν πόδα, τὸν μηρὸν ἢ τὰ περὶ τὸ σφυρὸν μέρη τοῦ χοίρου. "Ev Mux. σημαίνει τὸ πρὸ τοῦ 

γόνατος καὶ μετ᾽ αὐτὸ μέχρι τοῦ μεσοχνημίου μέρος τοῦ χοίρου, τὸ ὁποῖον χρατοῦν ὡς χρήσιμον 
μετὰ τὴν ἀφαίρεσιν τῶν ἀχρήστων ἄκρων τοῦ ποδός. Περὶ τῆς ἐτυμολογίας βλ. ἐν A. ἀντξὶ τοῦ 
IA, κατὰ τὸ ὁποῖον σημαίνει τὸ ἀπὸ τῶν γονάτων μέχρι τῶν ἀστραγάλων μέρος τοῦ ποδός. "Ex τοῦ 

μεσν. ἀντζίον, ὃ ἐκ τοῦ οὖσ. ἀντίον ἢ ἀντικνήμιον, περὶ οὗ παραπέμπει τὸ IA ἐν X. ἄντζα εἰς K. 
“Apavtor, Λεξικογρ. ᾿Αρχ. 6 (1923) 112, ἐνῶ τὸ γράφει 6 D. Χατζ., MNE 2, 434 ἤδη ἀπὸ τοῦ 
1893. Περὶ τούτου ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ γράφεται ὅτι παράγει τὴν X. Éx τοῦ ἀντικνήμιον «κατὰ σύν- 
τμησιν», μὲ παραπομπὴν εἰς ᾿Αθηνᾶν 36 (1924) 185. ᾽ν À. ἄντζα τοῦ TA παρατίθενται οἱ τύπ. 
ἄνζα xol dla ἐκ Maxed. καὶ Καρπ. ἀντιστοίχως. 'O D. Xarlıö., Ἠϊκοσιπ. K. Κόντου, 62-63, 

γράφει : «εἶναι ἀνερμήνευτος... 7) ἐμφάνισις τοῦ... τῷ ἀντὶ ντ ἐν τῇ ἄντξα, ἀντζὶ ἀντὶ dvr(ov—Ya- 

στροκνήμη». 
2. BA. προηγ. ὑποσημ.. 1. 
8. Κατὰ τὸ IA, ὅπερ δὲν ἔχει τὸν μυκόν. τύπον, ἐξ ἁμαρτ. ἀντζώναρος, 6 µεγεθ. τοῦ *àv- 

τζωνάοι, ὅπερ πάλιν ἐκ τοῦ Ἐαντξώ νι-" -ἄρι « ἀντζὲ- -ὗνι, εἰς τὰς σημασίας τῆς μεγάλης κνῆ- 

une, Κάρπ., paxpod ποδὸς "Ανδρ, Κάρπ., σφυροῦ χοίρου "Ανδρ. x.d. 
4. « ἀτξίδα (8v ὃν x. tim. ἀντέίδα ἐν EdB. [Κονίστρ. Kup. x.&.) Πελοπν. (Meco, Τσακων.) 

Πόντῳ (᾿Αμισῷ), κατὰ τὸ IA, tin. τοῦ ἀγκίδα, ὃ 18. Δὲν ὑπάρχει ἐκεῖ ὁ μυκον. τύπ. ‘O ἐκ Τήνου 
εἶναι τύπ. τοῦ κοιν. ἀτσίδα, ὃ κατὰ τὸ LA ἐκ τοῦ ἱκτὶς διὰ τῆς att. ἰκτίδα. Τὸν ἔχει καὶ è A. Κω- 
στάκης, XIA 824, 65. 250. Διὰ τὴν τροπὴν τοῦ κτι εἰς rot, nf. καὶ γαλακτὶς - γαλακτίδα - γαλα- 
τσίδα. lIQ. καὶ A. Κορ., ‘Ar. ^, 38, ‘II X. καὶ παρὰ Somavera. “Ὁ πρόδρομος τύπ. ἀτξίδα (τοῦ 
ἀξίδα) ἐν Tava, Χίῳ, κατὰ τὸ IA. ΠΡ. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 110 : ixric - ἰκτίδιον » 

*ayraldı > ἀταίδι. 
5. Τὸ IA ἔχει τὸν τύπ. ὑπὸ λῆμμα ἄντηρας ᾿Λθῆν. (παλαιότ.) Atyw. EbB. (Λὐλωνάρ. 

Kup. x.d.). Τοῦτο ἔδωχε τύπ. ἄντζηρας Χίος ἄτζουρας Θράκ. (Alv.) Ἴμβρ. Κύθν. Téved. Τὸν 
τύπ. ἄξουρας δὲν ἥκουσα ἐν Mux., τὸν ἔχει ὅμως ὁ J. Βογιατζ. ἐξ "Ave Μερᾶς τῆς νήσου (ΧΙΛ 
370, 12). A. Κωστάκης ἐκ Τήνου (ΧΙΛ 824, 47) : ἀζοῦροι, οἱ. ‘O Γ, «Χατζιδ. μολονότι ἐν ᾿ἔπιστ. 
"Ener. Ilaver.’A0.,12, 22, δέχεται τὴν ἐκ τοῦ ἄνδηρον ἐτυμολογίαν, ἐν MNE 2, 434 γράφει: advep- 
μήνευτος À ἐμφάνισις τοῦ τῷ ἀντὶ rò ἐν τῷ ἄντξηρας (ἀντὶ ἄνδηρον), ὃ ἐν ᾿Ἱκαρίᾳ δηλοῖ τοὺς περὶ 

τὴν ἅλωνα ὀρθοὺς λίθους, ἐν δὲ Κύμῃ λέγεται ἄνδηρας)». “EL ἀλλαγὴ τοῦ γένους Ἐἄντηρο - ἄν- 

τζουρο (ὅπερ ἐνισχύεται ἐκ τοῦ ἐν K50vo drongo), δι’ ὃ βλ. IA ἐν ἄντηρας > -ος (-ac), ἴσως κατὰ 
τὸ γδρος, IIB. καὶ τὰ περὶ τοῦ ἀντὶ -ἀντξὶ γραφόμενα ὑπὸ τοῦ ἰδίου Χατζιδ., ἐν Elxoovr, K. Kóvrov, 
62-63. ᾿Αλλ᾽ ἀφοῦ τὸ rd > ντ (ἄνδρας - ἄντρας, κτλ.) διατὶ θὰ Aro δυσχερὴς ὁ ταιτακισμὸς τοῦ 

vn > ντζη: IIB. IT. Ζερλέντ., Μάντροκάθ. 5 : «£v Muxévo οἱ πέριξ τῆς ἅλω ὀρθοὶ λίθοι καλοῦνται 
ἀζοῦροι (ὃ ἄξουρας)... ἣ μάντρα περιεχλείετο διὰ λίθων ὀρθίων μεγάλων οὓς ἀσίρους (6 ἄσιρας 
ἐκάλουν» — ἐν Σύρῳ. ‘O τύπ. ἄσηρας καὶ viv ἐν Γαλισᾷ Σύρου, κατὰ τὸ IA. Τοῦτο ἐκ τοῦ ἐν τῷ 
IA ἄτσηρας (Iuup.) « ἄτζηρας Χίος. Πβ. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 129, ὑποσημ. 6 (τοῦ νὸ > 

vd), γράφει: Εδῶ θὰ ἧτο ἴσως ἣ θέσις τοῦ ἄνδηρος > *dvdiovpoes > ἄζουρας (;). ΠΡ. καὶ 

c. 195 καὶ 106, ὑποσημ. 1 : τὸ È τοῦ dlovpac παρουσιάζει δυσκολίας, ἐὰν ἐν τῇ dpy. ἕλλην. τὸ 

ἄνδηρον εἶναι τὸ ἀντίστοιχόν του. Θὰ ἔπρεπε νὰ ἀναζητηθῇ ἐνδιάμεσης vin. Οἄνάιουρας (;) 
6. Βλ. καὶ καλισαράροι ἐν σελ. 128. 

7. Ἐν pp. «μάννα μὲ γέννησε, δὲ μὲ γέννησε κοραζῖναν : K. ᾿αμάντ., Χιακ. γλωσσ., 36,
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σκαξόχοιρος 1 ᾽Αμοργ. Ligv. Χάλκ. σκαξ-ξόχοιρος Χίος σκαξ-ξόχοιρος Κῶς σκαξ- 

ζόχερας καρ. ἑβαζόχοιρας Την. (Κώμ.) σκαγιόχερας Mix. "Ίσως πρὸς ταῦτα 

συσχετιστέα τὰ σκαξόγουπα Δον. Mix. (=yoöra - γῶπα μετρίου μεγέθους) καὶ 

Σκάξουρα Mix. (τὰ ἄλλως γνωστὰ Σκάντζουρα, à παρὰ τὴν "Αλόννησον νηαίς). 

‘O L. Roussel® παραθέτει τά : καφεζῆς, κουρνίξες 9, γάξος, φαναρζῆς, Lern, 

ζάμι. ᾿Επίσης τοὺς διαφόρους τύπους τοῦ κοιν. τσομπάνης : ζομδάνης - τζομδά- 

ome, ἀρχυκῶς σομδάνης, ἐξ ὧν οὐδένα ἤκουσα. Τὸ ὀρθὸν θὰ ἧτο σοδάνης. Σνστη- 

ματικοὶ ποιμένες δὲν ὑπάρχουν σήμερον ἐν τῇ νήσῳ, διὸ καὶ ὁ σάλος περὶ τὴν À. 

Εἰς παλαιὰ ἔγγραφα τοῦ 18ου αἰ. συνήντησα πολλάκις ἀναγραφομένους «βοσκούς». 

I". EPMHNEIA ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ 

1. Φύσις τῶν φθόγγων to, τζ. 

Πρὶν ἐπιχειρήσω τὴν ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου, πρέπει βεβαίως νὰ προσδιορίσω 

τὴν φύσιν τῶν μεταβαλλομένων φωνημάτων. Kat ἐν πρώτοις, πῶς δέον νὰ χαρα- 

χτηρισθῇ ἑκάτερον τούτων ; Ὡς ἁπλοῦς φθόγγος Ἡ σύνθετος ; Ποία δ᾽ ἡ μεταξύ 

τῶν σχέσις ; 
Ὃ καθηγητὴς τῆς Βυζαντινῆς καὶ Νέας “Ἑλληνικῆς εἰς τὸ πανεπιστήμιον τῆς 

Σορβώννης André Mirambel, εἰς τὴν μελέτην του «Τὸ σύμπλεγμα TE εἰς τὴν Νέαν 

«Ελληνυεήν» 4, ἤδη διὰ τῆς A. groupe τοῦ τίτλου ὑποδηλοῖ ὅτι πρόκειται οὐχὶ περὶ 

ἁπλοῦ φθόγγου. ᾿Αμέσως, ἄλλωστε, κατωτέρω γράφει ὅτι οὗτος ἀποτελεῖται ἐκ δύο 

«στοιχείων», «ἑνὸς ἀήχου χλειστοῦ (T) ὡς πρώτου καὶ ἑνὸς συριστικοῦς (E) ὡς 

δευτέρου». Καίτοι δὲ ἰσχυρίζεται ὅτι τὸ σύμπλεγμα εἶναι «homogène», τὸ γεγονὸς 

ὅτι δύναται, τῇ ἐπιδράσει προηγουμένου ἐρρίνου --- ἐντὸς τῆς αὐτῆς λέξεως ἣ ἐν τέλει 

ὅπου ὁ σ. ἑρμηνεύει τὴν λ. «θῆλυς κόραξ», ἐκ τοῦ xopavrliva. Τοῦτο βεβαίως προῆλθεν ἐκ τσιτα- 

χισμοῦ τοῦ x ἐν τῷ κορακῖνα > -Talva καὶ παραλλήλως -τξῖνα. ‘O τύπ. κορατσῖνες ὡς μέρος. τοῦ 

ὑφαντικοῦ ἱστοῦ ἐν Κρήτῃ (Ἀθηνᾶ 10, 553) ὃ ἐκ παραλλήλου κορακίνη (BA. D. Χατξιδ., MNE 

2,68 : κορατσῖνα ἀντὶ xogaxivi καὶ Τὸν αὐτόν, ἐν Enter. "Enc. Teaver. *A6., 4, 135: κορακίνη - 

κοραταῖνα (μέρος τοῦ ὑφαντικοῦ ἱστοῦ ἀπὸ τοῦ σχήματος" πβ. κορώνη). *O tin. κορατσῖνα ἐν Kö 
(A. Καραναστ., Φωνητ. Κῶ, 57). ‘O BeveroxA., 57, ἔχει τὸν τύπ. κορατξῖνα (--τὸ πτηνὸν κάργα) 
ἐκ Ῥόδου. ‘O I7. Τεννάδ. [Φυτολ. Act.) ἐκ τοῦ κοραντξῖνα παραπέμπει εἰς κουρούνα. Τὸν tor. 

καὶ τὸ Λεξ. Biaor., 423. ‘O vim. κορατξῖνα (παρὰ τὸν κουρούνα) ἐν Μεσσήνῃ (ΧΙΛ 580, 79). 
‘O Λεξικογρ. Brighenti ἔχει tin, γοραντξῖνα. IIB. A. Tsopan., Phonét. Rhod., 109: κ’ > vo... 

xopaxiva > xogatoiva. 

4. κοιν. σκαντξόχοιρος. ‘O tim. ἐν Χάλκῃ (A. Tsopan., 106). ΠΡ. σκαξόχοιρος P68, A. 

Tsopan., Phonét. Rhod., 130 : v0 » via > vd, : ἀπανθόχοιρος > *oxartadyoipns > oxardts- 

χοιρος» σκαζόχ'οιρος (παρετ. πρὸς τὸ σκαζµένος, ax). ‘O ἐκ Χίου τύπ. ἐν Σ. Βίου, ΧΙΛ. 200, 20. 

‘O ἐκ Σίφνου ἐν Λεξωιογρ. Δελτ. 1 (1939) 148. ‘O ἐκ Κῶ ἐν A. Καραναστ., Φωνητ. Kö, 55.60. 

*O pox. δύ ἀνομ. τῶν ἐπαλλήλων σ-ζ-ς. IIB. ἐκ Τήνου tin. σκαξόχοιρας καὶ ξγαξόχερος, ἐν 

A. Κωστάκη, ΧΙΛ 824, 173. 
2. Ba. Cont. Μγο., 159. Πβ. αὐτόθ. ζάμι 59 καὶ ζάμ 107. 

3. Προσωπικῶς ἤκουσα μόνον γουργίζα. . 

4. Βλ. Le groupe TS, 89.
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προηγουμένης εὑρισκομένου — νὰ καταστῇ ἠχηρὸν κατ᾽ ἀμφότερα τὰ στοιχεῖά του 

(ἢ τσέπη- τὴν) dléan, καντσιλλαρία (« cancellaria ) > καντζιλλαρία, ἀποδει- 
κνύει ὅτι οὐχὶ περὶ ἑνὸς συνήθους, ἁπλοῦ καὶ ἀδιαιρέτου, φθόγγου πρόκειται. Kal 

δὲν εἶναι μάλιστα τόσον ἁπλῇ ἣ µεταβολή, ἀφοῦ τὸ πρῶτον στοιχεῖον κατὰ τόπους 
δύναται νὰ προφερθῇ διττῶς, ὡς vd à α1, "EE ἄλλου, ἐνῶ κατ᾽ ἀρχὴν παραλληλίζει 
τὸ «πολὺ νεώτερον» τοῦτο «groupe» πρὸς τὰ ἀρχαιόθεν ὑφιστάμενα τῶν È, y 

(ΚΣ, ΠΣ), ἐκ τῶν ὁποίων μάλιστα σχηματίζονται ὑπὸ τὰς αὐτὰς συνθήκας, προ- 
ἡγουμένου ἐρρίνου v, ἠχηρὰ συμπλέγματα gl, 0G (τὸ(ν) Εξέρω - τὸ(μ) ὑζωμα), 

δέχεται 2, εἰδικῶς περὶ τοῦ TX, ὅτι οὐδέποτε ὑπῆρξεν εἰς τὴν “Ελληνικὴν Ev ἁπλοῦν 

σημεῖον πρὸς δήλωσιν αὐτοῦ 3, Τοῦτο δέ, ὡς ὁ ἴδιος γράφει καὶ ὡς τυγχάνει γνωστόν, 

συνέβαινε καὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν ᾿Ελληνικήν, καὶ δὴ τὴν ἀττικὴν καὶ τὰς ἄλλας δια- 

λέκτους, προχειμένου περὶ τῶν W, E, τὰ ὁποῖα ἐγράφοντο, παραλλήλως πολλάκις, 
καὶ ὡς ΠΣ, DE (τὸ 1) καὶ KE, XU (τὸ E). Παρ᾽ ὅλον ὅτι ἐπεκράτησε διὰ τοὺς 

ἀρχαίους φθόγγους fj 9U ἑνὸς σημείου γραφὴ καὶ ὅτι σήμερον δι’ ἑνὸς πνεύματος 

κοινῶς τούτους προφέρομεν, δὲν δυνάμεθα νὰ παραβλέψωμεν τὸ γεγονὸς τῆς χαλα- 

ρᾶς πολλάκις, ἰδιωματυκῶς, προφορᾶς τῶν ἀποτελούντων καὶ ταῦτα στοιχείων, 

ἕνεκα τῆς ὁποίας οὐ μόνον διάσπασις αὐτῶν διὰ τῆς παρεμβολῆς παρασιτικοῦ («cuv- 

οδίτου») φθόγγου ı μεταξὺ των παρατηρεῖται, ἀλλὰ καὶ ἀντιμετάθεσις αὐτῶν 4, 

ὅπερ θὰ Fro ἀδιανόητον διὰ πάντας τοὺς λοιποὺς ἁπλοῦς φθόγγους τῆς ἑλληνικῆς 

γλώσσης. Τὰ τελευταῖα βεβαίως δὲν ἐφαρμόζονται ἀπολύτως πρὸς τὰ ἀφορῶντα 
εἰς τὸν ΤΣ, τοῦ ὁποίου τὰ στοιχεῖα συνδέονται ὀργανικώτερον μεταξύ των. 

Καίτοι δὲν δυνάμεθα νὰ παραλληλίσωμεν ἀπολύτως τὴν φύσιν τῶν φθόγγων 

τούτων τῆς ἑλληνικῆς πρὸς τὴν τῶν ἀντιστοίχων τῆς λατινικῆς καὶ δὴ τῆς συνεχείας 

αὐτῆς, τῶν ρωμανικῶν γλωσσῶν, ἐν τούτοις δὲν θεωρῶ ἄσχετον νὰ ἐξετάσω πῶς 
“τοὺς βλέπουν διακεκριμένοι ρωμανισταὶ εἰς τὸν οἰκεῖον χῶρον. 

1. “Ὅπερ δεικνύει ὅτι ἡ συνήθης διὰ τοῦ τζ γραφὴ δὲν ἀποδίδει τὴν ἠχηρότητα τοῦ συμπλέγ- 
ματος πλήρως, ἀλλὰ μόνον συμβατικῶς ὡς πρὸς τὸ πρῶτον στοιχεῖον. Καὶ ἀφοῦ ἐπὶ πλέον τὸ ν 
τοῦ vdl δὲν ὀφείλεται πάντοτε εἰς ὑπάρχον προηγούμενον τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀναπτύσσεται, κατ᾽ ἀνα- 

λογίαν, καὶ εἰς λέξεις ἐχούσας ἁπλοῦν ré, ὡς τζέντζυφο π.χ. Τοῦτο παρατηρεῖ Ὃ αὐτὸς ἐν σελ. 92: 

«Αν καὶ τὸ σύμπλεγμα TE συγγενεύῃ πρὸς τὰ παλαιότατα È, y, διακρίνεται ἐν τούτοις καθαρῶς 
τούτων ἐκ τοῦ γεγονότος ὅτι ἐνῶ τὰ δεύτερα εἶναι κατὰ βάσιν ἄηχὰ καὶ ἠχηροποιοῦνται μόνον ἐφό-- 
σον προηγεῖται ἔρρινον, τὸ πρῶτον δύναται νὰ ὑπάρξῃ καὶ ὡς ἠχηρόν, ἀκόμη καὶ ἄνευ ἐπιδράσεως 
ἐρρίνου, 7) μᾶλλον ὑπάρχουν παραλλήλως ἄηχον TX καὶ ἠχηρὸν di». ‘O K. Foy, Lauts. griech. 54 
καὶ 56, διακρίνων ταῦτα ἐξετάζει χωριστὰ ὡς τσ καὶ τζ. 

2. Βλ. ἔνθ᾽ ἀν., σελ. 90. 

3. Καὶ δὲν ἀποτελεῖ συμβατικὴν μόνον γραφὴν τὸ πρᾶγμα: 

4. Πλὴν τῶν προχείρως “παρατιθεμένων ἐνταῦθα παραδειγμάτων ἀψιθιὰ - Ἑάπσιθιὰ - ἀπι- 
στιὰ (Μύκ.) καὶ ψυχράδα - Ἐπσυχράδα - σπυχράδα, ψάρι - *rrodgı - σπάρι καὶ σφάρι (K. Ἴτα- 

Ma), σημειῶ ὅτι εὑρισκόμενος ἐν Σερίφῳ πρὸς συγχέντρωσιν γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἤκουσα Σερίφιον 

νὰ προφέρῃ τὰς À. τσανάκες, παπούτσια, κλπ. κατὰ τρόπον δυνάμενον νὰ παρασταθῇ διὰ τῶν 

τσανάκες, παπούτσα ἣ τ᾽ σανάκες, παπούτ΄σα, κλπ. Τοῦτο μὲ ἔκαμε νὰ ὑπυθέσω μήπως διὰ τοῦ 

συμβατικοῦ τύπου κασσικώκι (βλ. I. Βογιατζ., XIA 379, 134, ἐκ Σερίφου) ὁ συλλογεὺς ἠθέλησε 

νὰ ἀποδώσῃ τὸ μόλις ἀκουόμενον, πρὸ τοῦ m, τ, διότι ἀλλαχοῦ σημειοῖ κανονικῶς σ 7, σ΄, διὰ νὰ 

δηλώση τὴν μεταβολήν.
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‘O Maurice Grammont!, ἐν τῇ Φωνητιχῇ ταὐτοῦ, ἀμέσως ἀπὸ τοῦ τίτλου τοῦ 

κεφαλαίου, bp’ ὃ τοὺς ἐξετάζει, ὑποδηλοῖ ὅτι πρόκειται, περὶ ἀσυνδυασμοῦ. φωνη- 

μάτων». (combinaisons de phonémes) συνεξετάζων ταῦτα μετὰ τῶν ἡμιπνευμα- 

τωδῶν᾽ (affriquées) καὶ τῶν διφθόγγών., 

»]σχυρίζεται δηλαδὴ. ὅτι: οἱ ἡμίκζλειστοι. (mi-occlusivos] σύνθετοι φθόγγοι; ts 

καὶ dz ἀποτελοῦν ἐξέλιξιν τῶν Ἠμιπνευματωδῶν iP καὶ di? ἀντιστοίχως, οἵτινες 

πάλιν προῆλθον ἐ Ex τῶν κλεϊστῶν φθόγγων i καὶ d προφερομένων κατὰ, τὸ σημεῖον 

τῆς μεταστάσεως αὐτῶν οὐχὶ ἀποτόμως, ὡς οἱ καθαροὶ χλειότοί, ἀλλὰ μετά τινος 

ἀσθενοῦς: ππνευματώδεως À , ᾽Αποτελοῦν δηλαδη ὄχι ἓν μοναδιὼν φώνημα, ἀλλὰ, 

«συνέχειαν' δύο φωνημάτων, ἑνὸς πλήρους κλειστοῦ ἀκόλουθουμένου ὑφ᾽ ἑνὸς πλή- 

ρους πνευματώδους». 

"Kal κατηγορηματικῶς ἀποφαίνεται : «*Ev' ̓ ἡμίκλειστον δὲν ἔχει τὴν διάρκειαν 

ἑνὸς φωνήματος, ἀλλὰ δύο’ εἶναι λοιπὸν δύο φωνήματα καὶ διὰ τοῦτο (ἔνθ᾽ dv. 

108) πρέπει νὰ γράφωνται διὰ δύο γραμμάτων, κατὰ τὴν ἀρχήν : ἓν σημεῖον δι᾽ ἔκα- 

στον ἦχον καὶ ele ἦχος dr ἕκαστον σημεῖον». 

Τὴν ἄποψιν περὶ τοῦ συνθέτου τῶν φθόγγων τούτων ὑποσεήριζει. καὶ ὁ P. 

Fouché, ἐν τῷ περὶ τῆς ἱστορικῆς φωνητικῆς τῆς lente È ἔργῳ αὐτοῦ +: «Πλὴν 

τῶν κλειστῶν φθόγγων καὶ “τῶν διαρκῶν διακρίνομεν τοὺς ἡμικλείστους, καλου- 

μένους συνήθως affriquées. Χαρακτηρίζονται È Ex τὸῦ ὅτι ἐνῷ τὸ σημεῖον ἀρθρώσεως 

“παραμένει. τὸ αὐτό, εἶναι κλειστοὶ κατὰ τὸ πρῶτον µέρος τῆς διαρκείας των (de leur 

tenue) xai Servei κατὰ τὸ δεύτερον. Πβ. £v τῇ ᾿Ιταλυκῇ ts ἐν τῷ cento, dz ἐν τῷ 
gente, XAT», 

2. Αἰτίαι μεταβολῆς. 

“Mer: τὰ ὡς ἄνω ἐκτεθέντα, πρὸς ἑρμηνείαν τοῦ φαινομένου δύναται νὰ ὕποστη- 
pu γενοκῶς μὲν ἡ ἐκδοχὴ τῆς δὴ ἀφομοιώσεως ἁπλοποιήσεως τῶν συνθέτων φθόγ- 

yar τα, τὸ: ὡς πρὸς τὴν ἐξέλιξιν τοῦ τὸ εἰς τὴν Δωδεκάνῃσον, τὴν καρίαν. Χίον, 
κλπ: πιθανὴ ἐπίδρασις τῆς ἐπιζησάσης, ἀρχαίας προφορᾶς͵ τοῦ ζ' ὡς πρὸς δὲ πὴν 
ἐν Κάσῳ - ζαρπάθῳ. τροπὴν: τοῦ τσ εἰς 0-0, ἴσως ὁ «νόμος τῆς ἀντιστροφῆς», γνω- 
στὸς περισσότερον ὡς «ψευδὴς: ἀποκατάστασις». 

1, Ba. Phonét., 105. 

2, Ὁ δείκτης 9 δέον νὰ νοηθῇ μετὰ γραμμῆς. ἐγκαρσίας εἰς τὸ ὄνω μέρος του. 
3. Καὶ ἐνταῦθα, σημειωτέον, ἔγκειται ἡ velo τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἑλλ. ταιτακισμοῦ, ὡς πρῶ-' 

τὸς ὑπῃνίχθη è Kapp. (Die griechiesche Guturallaute. Wien 1881) καὶ ἀνέπτυξε' ind Suiv. 

ἐν τῷ εἶδωιῷ περὶ τοῦ φαινομένου ἄρθρῳ αὐτοῦ ὁ A. Μπούτουρ,, Τένεα, TH (TZ), ὅστις ἐν 
σελ. 2 γράφει : «"Ώρμηνείαν τῆς γενέσεως τοῦ τσ ἔχ τῶν οὐρανικῶν φθόγγων ἐπεχείρησε νὰ δώσῃ 

πρῶτος à Kapp..« ὅστις ἐσχέτισε τὸ ζήτημα τοῦ «zetazismus» τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης πρὸς τὸ 
ὅμοιον τῶν ρωμανικῶν γλωσσῶν. Παραδέχεται δηλαδὴ ὅτι μετὰ τὴν μεταβολὴν τῶν ὑπερωικῶν. 
εἷς οὐρανικὰ ἔγινεν ἀνάπτουξις παρασιτικοῦ τινος 7 [π.χ. kj). Περαιτέρω ay" ἑνὸς μὲν διὰ τάσεως, 

τοῦ x πρὸς ὁδοντισμὸν προέκυψε ts, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ τὸ ἡμίφωνον προὐχώρησε πρὸς 76 διαρκὲς à 

καὶ οὕτω προῆλθε 1°». Kal ἐν σελ. 7 : «Ἐκ. τοῦ ἀπαριαίου g (εἴτε ἐξ ἐρρυνώσεως εἴτε ἄλλως rpo- 
πύψαντος] μετὰ τῆς παρααιτικῆς πνοῆς προῆλθε κατὰ τὸν τρόπον τοῦ Kapp πρὸ τῶν λεπτῶν per 

νηέντων e καὶ È, da” dz (mx) ἄντξελος--ἄγγελος, Km.) ἀκριβῶς εἰς τὰς αὐτὰς περιοχὰς τῶν 

Νεοελλ...ἰδιωμάτων, εἰς ἃς ἐκ τοῦ κ προῆλθε ron, 4. By. Phonél. frane. 4, 80. -
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«| Meraßorn δι᾽ ἀφομοιώσεως. 

Kara τὴν ἐκδοχὴν τῆς ἀφομοιώσεως, οἱ λόγοι τῆς ἁπλοποιήσεως τῶν συµφω- 

νικῶν αὐτῶν συμπλεγμάτων δέον v' ἀναζητηθῶσιν ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν εἰς τὴν συγγένειαν 
τῶν ἀποτελούντων αὐτὰ ἁπλῶν στοιχείων --- ἐκφωνουμένων διὰ παρεμφεροῦς τρό- 

που, θέσεως καὶ κινήσεως τῆς γλώσσης 1 — ἀφ᾽ ἑτέρου δ᾽ εἰς τὴν διάφορον ἰσχὺν 

τούτων, κατὰ τὴν χαλαρὰν συνεκφοράν των ἐν ἑκατέρῳ ζεύγει. 

Κατὰ τὴν αυνεκφώνησιν δηλαδὴ τῶν συγγενῶν ἀλλὰ διαφόρου ἰσχύος φθόγ- 
4 Li 4 e ^ x + 4 3 x € γῶν τ-σ καὶ τ-ζ, ὁ δεύτερος (o, ζ) ὡς διαρκὴς καὶ πνευματώδης (καὶ ἠχηρὸς 6 È ) 

xxT ἀρχὰς μὲν ἀφομοιοῖ πρὸς ἑαυτὸν τὸν χλειστὸν καὶ ἄηχον v παραγοµένου τοῦ 
παρεκτεταµένου ἤχου 0-0 2, ζ-ξ (κατὰ τὴν συμβατικὴν γραφὴν τῶν «διπλουµένων» 

συμφώνων — περίπτωσις Δωδεκανήσου, ᾿Ἱκαρίας, Χίου, ὡς πρὸς τὸν δεύτερον, 
Καρπάθου, Kacov, ὡς πρὸς τὸν πρῶτον, ἐν συνεχείᾳ δ᾽ ἐκβάλλει τοῦτον ἁπλοποιού- 

, A , ~ ! > 3 
μενος εἰς 8 1j ὁ (περίπτωσις βορειανατολικῶν Κυχλάδων x.&.)°. 

x € Λόγος τῆς διαφόρου ἐμφανίσεως τῶν συμπλεγμάτων εἰς τὰς ὑπὸ ἐξέτασιν 

νήσους εἶναι ἴσως ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν Ἡ διάφορος ἑκασταχοῦ διάθεσις τῶν ἐρρίνων συμ- 

πλεγμάτων, ἀφ᾽ ἑτέρου δὲ Ἡ διάφορος κατάστασις τοῦ τσιτακισμοῦ. Συγκεκριμένως, 

A. Πβ. M. Grammont, ἔνθ᾽ dv., 47. «Διὰ τὴν προφορὰν τοῦ ἐ h γλῶσσα στηρίζεται ἐπὶ 

πάσης τῆς ὀπισθίας ἐπιφανείας τῶν ἄνω κοπτήρων ὀδόντων, τοῦ ἄκρου αὐτῆς ἐφαπτομένου τούτων 
καὶ κλείοντος τοιουτοτρόπως τὴν στοματωκὴν κοιλότητα διὰ πλήρους φράγματος ἡ ἐκτίναξις 
(explosion) τοῦ ἤχου γίνεται δι᾽ ἀποτόμου ἀποσπάσεως τῆς γλώσσης ἀπὸ τῶν κοπτήρων». Kol 
σελ 69 : «Διὰ τὴν προφορὰν τῶν συριστυκῶν, ἀήχου S ἢ ἠχηροῦ z, τὸ πρόσθιον μέρος τῆς γλώσσης 
σχηματίζει εἶδος ὑδρορρόης, λίαν στενῆς αὕλαχος, ἐπὶ τοῦ ὀπισθίου μέρους τῶν ἄνω κοπτήρων 
καὶ τῶν φατνίων αὐτῶν. Διὰ τῆς αὔλαχος ταύτης διέρχεται τὸ πνεῦμα, διὰ νὰ ἔλθῃ νὰ συρίξῃ ἐλα- 

φρῶς μεταξὺ τῶν ἄνω καὶ κάτω κοπτήρων. Τά συριστικὰ εἶναι λοιπὸν ὀδοντιμὰ πνευματώδη. 

| Ol κάτω καὶ ἄνω κοπτῆρες προσεγγίζουν μέχρι σημείου ἐπαφῆς εἴς τινα σημεῖα, ἀλλ᾽ ἡ πλαγία 
διάβασις τοῦ πνεύματος φράσσεται στεγανῶς διὰ τῶν πλευρῶν τῆς γλώσσης στηριζομένων ἐπὶ 
πάσης τῆς σειρᾶς τῶν κάτω ὀδόντων, ἀπὸ τῶν κυνοδόντων μέχρι τοῦ τελευταίου γομφίου». 

2. ‘O X. Παντελ., Φωνητ. vor. ἴδιωμ., 47, κάμνει λόγον περὶ ἀφομοιώσεως τοῦ T πρὸς 
τὸ σ, ἐν τῷ ro, ἐν Κάσῳ : «Ev Κάσῳ, ἐν τῷ συμπλέγματι τσ τὸ τ ἀφομοιοῦται πρὸς τὸ σΞσσ: 
φωνίτσα = φωνίσσα, ἔτσι = ἔσσι». 

3. ᾿Ανάλογά τινα συμβαίνουν, μετὰ τὴν διάσπασιν τῶν συνθέτων φθόγγων È, y εἰς τὰ στοι- 
χεῖά των, καὶ εἰς τὰς "Γλληνικὰς Κατωϊταλικὰς διαλέκτους. Οὕτω, κατὰ τὸν G. Rohlfs, Histo- 

rische Grammatik der Unteritalienischen Gräzität. München 1950, σελ. 63, ἐν ᾿Απουλίᾳ 
τὸ È (ks) > ys > fs, ἐν δὲ Καλαβρία 3. Οὕτω 1) À. ξύλο, π.χ., > [silo > Silo, τὸ ἤξερε» ifsere > isere, 

χττ. IIB. τὸ προφανέστερον στάδιον : «ὁ ἦχος μετὰ τονούμενον puvijev ἔχει συχνὰ τὴν ἀξίαν ἔκτε- 
ταμένου 38» = ésse [ἕξε), melassi {μετάξι}, ὀδει (ἔξω), κλπ. Τὸ y (ps) ἔνθ᾽ àv., 74-75, £v Απου- 

Ma ἐγένετο fs. Οὕτω τὸ ὀψάριον > ἀφάρι > ἁπσάρι > ἀφσάρι καί, σελ. 187, ἀσπάρι - ἀσφάρι. 

Ἠνταῦθα, καίτοι πρόκειται περὶ ἀφομοιώσεως καθαρῶς διαστελλομένων φθόγγων σ-Γτα, ἴσως 

πρέπει νὰ μνημονεύσωμεν τὴν ἐξέλιξιν τῶν συμπλεγμάτων σκι, σκε εἰς στσι, στσε καὶ ἐν συνε- 

χεία εἰς σ-σι, σ-σε ἐν Χίῳ, Καλύμνῳ : ἄσκημος - Οἄᾶστσημος > ἄσ-αήμος (Nevnra), σκύλ-λος - 
Ἐστσύλλος > σ-σύλλος Χίος (Πυργί) καὶ σ-σύλ-λος -ὅ-δίλ-λος Kad. σαῖνος > σ-σῖνος, σκεπάξει 
> σ-σεπάξει. (Βλ. H. Pernot, Chio 1, 250 καὶ A. Tsopan., Phonet. Rhod., 113. Πβ. ἐπίσης 

ἀνάλογον πρὸς τὴν τῆς Χίου προφορὰν τοῦ σκι, -σκε, κατὰ πληροφορίαν τοῦ ἐν τῷ Ἱστορικῷ Λε- 
ξικῷ συναδέλφου ᾿ 40. Ιζωστάκη, ἐν Τσακωνιᾷ: Huodozi ( « Παρασκευὴ } > Παράστ᾽ σι - Παράσι, 

σχέπαρνο > στ᾿σέρπανε > σέρπανε, εἰς τὰ ὁποῖα ὅμως συμβαίνει μεταβολὴ τοῦ ota εἰς ἁπλοῦν c.
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οἱ λαλοῦντες τὰ ἰδιώματα Δωδεκανήσου, ᾿Ικαρίας, Χίου προφέρουν τὰ ἔρρινα συµ- 

πλέγματα μετ᾽ évrévou δηλώσεως τοῦ ἐρρίνου μέρους αὐτῶν, ἐνῷ où τῶν βορειανατο- 

λικῶν Κυκλάδων μεθ’ ἡμιεντόνου μέχρις ἀτόνου. 

Eic τὰ πρῶτα δηλαδη τὸ προηγούμενον τῶν ζευγῶν τσ ἢ τὸ ἔρρινον -» συντελεῖ 

εἰς μείζονα, τρόπον τινά, ἀντίστασιν τοῦ ἀφομοιουμένου τ, ἐπιφέρον παρέκτασιν 

τῶν ἁκολουθούντων ἰσχυροτέρων c ἣ C. "Ἠτοι εἶναι πιθανώτερον νὰ ὑποθέσωμεν 

ὅτι ὁ χανάζῆς > χαζ-ζῆς À ὁ χαάζῆς, | | 
Πρὸς ταῦτα ἴσως πρέπει νὰ παραβάλωμεν καὶ τὴν: γενικωτἐραν τάσιν τῶν 

ἰδιωμάτων τούτων πρὸς δίπλωσιν τῶν συμφώνων, καὶ ἐξ ἱστορικῶν καὶ ἄλλων λό- 

γων, ἀλλά καὶ κατὰ τὴν συνεκφορὰν αὐτῶν μετὰ προηγουμένου ἐρρίνου v, εἴτε ὡς τε- 

λικοῦ ἢ ἐν µέσω λέξεως, διότι παρατηροῦνται πράγματι κατὰ τόπους ἐκπληκτικαὶ 
ἀναλογίαι, τὰς ὁποίας δυσκόλως θὰ ἠδύνατό τις νὰ χαρακτηρίσῃ ὡς συµπτωµατικάς, 

μεταξὺ τῆς διαθέσεως᾽ τῶν ἐρρίνων συμπλεγμάτων ap’ ἑνὸς καὶ τῆς ἀντιστοίχου 

τῶν διπλῶν συμφώνων ἀφ᾽ ἑτέρου. (07 

Elvat γνωστὸν ὅτι ἐν Δωδεκανήσῳ (ἰδίᾳ ἐν Kö καὶ Ῥόδῳ) καὶ ᾿Ἱκαρία, Χίῳ 

παρατηρεῖται συγχρόνως καὶ ἔντονος ἐρρίνώσις καὶ δίπλωσις, ἐνῷ εἰς τὰς βορεια- 

νατολικὰς Κυκλάδας (Άνδρον, Tüvov, Mixovov, Σῦρον) ἄτονος ἐρρίνωσις καί, 
ὡς ἐδείξαμεν, πλήρης ἁπλοποίησις τῶν ὑπὸ ἐξέτασιν συμπλεγμάτων. Χαρακτηρι- 

στικαὶ εἶναι ἐν προκειμένῳ al περιπτώσεις τοῦ ᾽Αμοργινοῦ συγκροτήµατος (Auog- 
γοῦ, Δονούσσης, Κουφονησίου, ᾿Ἡρακλείας, Ῥχινούσσης) καὶ τοῦ τῆς Kácou-Kap- 

πάθου. Τὸ πρῶτον, ὡς εὑρισκόμενον μεταξὺ τῶν δύο περιοχῶν, παρουσιαζουσῶν 
ἰδιομορφίας ὡς πρὸς τὰ ὡς ὄνω φαινόμενα, διαθέτει ταῦτα κατὰ τρόπον ρευστόν, 

ἐνῶ τὸ δεύτερον, καίτοι ἔχει τὴν δίπλωσιν γενικώτερον, ἕνεκα τῆς ἀρρίνου αὐτοῦ 
᾿προφορᾶς παρουσιάζει µόνον τοῦ o τὴν δίπλωσιν. s 

Elvat ἑπόμένως εὐκολώτερον, ἐπαναλαμβάνω, ἰδιώματα ἀνεχόμενα τὰ συμ- 
πλέγματα vd, ub, v8 καὶ τὰ διπλᾶ ἐν γένει σύμφωνα, νὰ ἀνεχθῶσιν ἕν ἕ-ζ « vdt 

3j τὰ προφέροντα ἀντιστοίχως τὰ ἠχηρὰ μέσα ὦ, b, g, καὶ ἀξ, το. . 
Ποιάν τινα ἔμμεσον ἐνίσχυσιν τῆς ἀπόψεως ἴσως ἀποτελοῦν μεμονωμένα, μέχρι 

πληρεστέρας ἐρεύνης, παραδείγματα ἐκ Μακεδονίας, Αἰτωλίας, ὅπου ἡ ἔντονος ἐπί- 

σης ἐρρίνωσις, ἀλλ᾽ οὐχὶ δίπλωσις, ἐπιτρέπει τὴν διάσωσιν τοῦ ν πρὸ τοῦ τζ. Οὕτω, 

κατὰ τὸ IA ἐν A. ἄντζα, παραδίδεται τύπος ἄνξα ἐκ Γκριντάδων Μακεδονίας 1, 

καὶ ἐν τῷ AIA συνήντησα ἐπίσης τύπον χόνζιας ἐξ Αἰτωλίας, ὃν ἤκουσα καὶ παρά 
τινος πρόσφυγος ἐκ Μαρμαρᾶ Προποντίδος, ἐγκατεστημένου νῦν ἐν Νέῳ Μαρμαρᾶ 

Χαλκιδυκῆς 2. | 
Ἕτερος λόγος τῆς διαφόρου διαθέσεως τῶν το, τ εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν περι- 

οχήν, εἶναι, ὡς προεῖπον, τὸ ἑκασταχοῦ στάδιον ἐξελίξεως τοῦ τσιταχισμοῦ, ὅστις 

ποικίλλει ἀπὸ οὐρανικοῦ τσ, (9)άξ μέχρι ἀσθενοῦς ὑπερωϊκοῦ 4, d, καὶ δὴ ὑπὸ τὴν 

1. Κατὰ σύμπτωσιν (5) ὁ ὡς ἀπὸ τοῦ 42ου ἤδη αἰῶνος ὑπὸ τοῦ Εὐσταθίου Θεσσαλονίκης 

ἀναμφιβόλως μαρτυρούμενος τύπος. | 

2. Κατὰ τὴν διὰ λογαριασμὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν ἀποστολὴν µου ἐκεῖ. ΠΡ. ἐπίσης 

λόνζα { < λόντζια) ἐν Αἰτωλ. καὶ λόνξια Ev "Vir. καὶ χανζάρι ἐν Μακεδ. [Γκριντᾶδ.).
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n Ma ο à ‘cor ~ , £3 He ! , _- πρώτην μορφὴν ἐκεῖ ὅπου καὶ Ἡ δίπλωσις τῶν συμφώνων, ὑπὸ δὲ τὴν δευτέραν ἐκεῖ 
ὅπου T, πλήρης ἁπλοποίησις. Kai τοῦτο εἶναι φυσικόν, διότι οἱ μὴ τσιτακίζοντες 

πλήρως τὰ κι, xe-gi, ge, ἀκούοντες τὰ τῆς κοινῆς TO, tl, ἄλλης προελεύσεως, δια- 

φόρως προφερόμενα καὶ ξενιζόμενοι ᾖσθάνοντο μεγαλυτέραν δυσχολίαν νὰ τὰ προσ- 

αρμόσουν πρὸς τὸν ἱκανῶς διάφορον τσιτακισμόν των. Οὕτως οἱ τῶν βορειανατολι- 
~ , , Mot 4 ~ 3 LI 5 ! ~ 3 LA 3 - x&v Κυχλάδων βοηθούμενοι καὶ ὑπὸ τῆς ἀτόνου ἐρρινώσεως τῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν. 

Ἀαρακτηριστικἁ ἐν προχειµένῳ εἶναι ὅσα γράφει περὶ τῆς KG ὁ A. Kapava- 
# è 1 3 ^ >» , rus ρω , ~ ~ As Li 3 A ^w, LA στάσης: * «Eis τὰ ἰδιώματα τῶν χωρίων τῆς Κῶ καὶ ἐν μέρει εἰς τὸ ἰδίωμα Χώρας, 

τὸ σύμφωνον È ἐν ἀρχῇ N ἐν μέσῳ λέξεως εὑρισκόμενον ἀκούεται πάντοτε ὡς διπλοῦν 

C-C... "Ex τῆς τοιαύτης προφορᾶς τοῦ È... of φθόγγοι τζ- ντξ εἴτε εἰς λέξεις τῆς xot- 
Led cer bd 3 , LA x 5 LI 3 \ 5 LA i ve , νῆς εὑρίσκονται εἴτε εἰς ξένα δάνεια, δὲν εἶναι ἀνεκτοὶ εἰς τὰ ἰδιώματά µας καὶ ὑφί- 

στανται ἐχλέπτυνσιν ἀφομοιουμένου τοῦ v ὑπὸ τοῦ Cy. 

B/ Ἠπιδίωσις ἀρχαίας προφορᾶς. 

Ὡς ἐν τῇ εἰσαγωγῇ προεῖπον ? καὶ ὡς £x τῆς κατὰ χώραν παραθέσεως τῶν οἱ- 

κείων παραδειγμάτων φαίνεται, τὸ φαινόμενον παρουσιάζει εἰς τὸν χῶρον τοῦτον, 

καθὼς καὶ ἐν ᾿]καρία, Χίῳ καὶ εἰς τὸ συγκρότηµα ᾽Αμοργοῦ, ποιάν τινα ἰδιομορφίαν 

ἐν σχέσει πρὸς τὴν ἀντίστοιχον ἐξέλιξιν εἰς τὰς βορειανατολικὰς Κυκλάδας. "Eve 

δηλαδη εἰς αὐτάς, ἀλλαχοῦ ὀλιγώτερον καὶ ἀλλαχοῦ περισσότερον, παρατηρεῖται 
τροπὴ καὶ τῶν δύο συμπλεγµάτων τσ-τέ εἰς τὰ ἁπλᾶ σ-ζ ἀντιστοίχως, καὶ πολλάκις 

ἁμοιβαίως, εἰς ἐκεῖνον παρουσιάζεται 7) μόνου τοῦ τῷ τροπὴ εἰς C-C 7) μόνου σχεδὸν 

τοῦ τσ τροπὴ εἰς σ-σ (περίπτωσις Κάσου-Καρπάθου). 

Εἰς τὴν ὁμάδα τοῦ ζ-ξ ἴσως πρέπει νὰ ἐξετασθῇ ὡσαύτως ὡς ἀνασταλτικὸν 

τῆς πλήρους ἐξελίξεως αἴτιον Ἡ ἐπιβίωσις ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ C3, ἣν πρῶτος 

ὑπῃνίχθη ὁ Γ΄. Χατξιδάκις À καὶ ἄλλοι ἀκολούθως ὑπεστήριξαν. 

Πρὸς μελέτην τῆς ἀπόψεως ταύτης, ἔλαβον ὑπ ὄψει µου νεώτατον συνοπτικὸν 

μὲν ἀλλὰ πλήρως κατατοπιστικὸν ἄρθρον τοῦ γνωστοῦ μελετητοῦ τῶν Κατωϊταλι- 

κῶν ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων G. Rohlfs 5. Οὗτος ἐν ἀρχῇ ἀνακεφαλαιῶν τὰς μέχρι 
τοῦδε περὶ τῆς προφορᾶς τοῦ ἀρχαίου È γνώμας ἄλλων ἐρευνητῶν καὶ δὴ τοῦ Eduard 

Schwyzer 9, συνοψίζει ταύτας εἰς τὰ ἑξῆς πορίσματα : 

1/ 'H νεοελληνικὴ ἀξία τοῦ È ὡς ἠχηροῦ s-(s'), TE. ὡς τὸ γαλλικὸν z (le 

zèle), ἀνέρχεται μέχρι τῆς ᾿Αττικῆς διαλέκτου ἤδη τοῦ 4ου al., εἰ καὶ ἐν "Ἄργει 

τυγχάνει ἱκανῶς ἀρχαιοτέρα. 

1. Φωνητ. Kö, 60. 
2. BA. σελ. 99, 101, 102. 
8. BA. σελ. 104-105. 
4. BA. MNE 2, 426. Ὡς «λείψανον ἀρχαῖον» θεωρεῖ τὸ φαινόμενον καὶ ὁ X. Παντελίδ., 

Φωνητ. vor. ἰδιωμ., 41. 
5. BA. Neue Beitrage zur Kentnis der unteritalienischen Gräzität. München 1962, 

91-97, καὶ Τοῦ αὐτοῦ, Die Aussprache des z (£) in Altgriechischen: «Das Altertum» Band 8, 

Heft 1, Berlin 1962. 

6. BA. Griechische Grammatik. München 1950-53.
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2] Eîc ἕκαστον ἀττικὸν È ἀντιστοιχεῖ ἐν τῇ Δωρικῇ διαλέκτῳ ἐν ἀρχῇ μὲν 
τῆς λέξεως d-, t-, ἐν μέσῳ δὲ -00-, -vv-, π.χ. λακων. waid-dw, κρητ. δικάδ-δω. 

Ὅτι ἐν τῇ Λακωνικῇ τὸ dd=dd, ἀφίνεται νὰ νοηθῇ ἐκ τῆς τσακωνικῆς ἐξελίξεως 

εἰς nd : (π.χ. -ἰξω > indu). “Ὁμοίως ἐκ τοῦ apy. Porm. Πολύδδαλος-- ΠΠολύζηλος. 

3/ Οἱ Αἰολεῖς, κατὰ τοὺς γραμματικούς, ἀντὶ τοῦ ἀττικοῦ È ἐχρησιμοποίουν 

τὸ ἀρχαιότερον ἰδικόν των od. : 

Καὶ περαιτέρω: ‘O Georg Curtius! διδάσκει ὅτι τὸ C εἶναι ἡ γραφικὴ παρά- 

στάσις τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος dz. "Ent τούτου στηρίζεται Ἡ ἐν τῇ Crie- 

chischer Schulgrammatik * ἀποδιδομένη διὰ τοῦ dz προφορὰ τοῦ ἀρχαίου C ἐν τῇ À. 

ζώνη γραφομένη ὡς dzone τ.ξ. d$one. 

Κατὰ τὰ σχόλια τῆς προαναφερθείσης γραμματικῆς 3, τὸ ὁ ἐν τῇ προσῳδία 

ὡς διπλοῦν λαμβανόμενον εἶναι ὅλως διάφορον τοῦ dz κατὰ τὴν προφοράν" εἶναι, 

d μεθ᾽ ἀπαλοῦ s. | 

Kav ἐν τῇ Αἰολικῇ διαλέκτῳ τὸ où τίθεται ἐν τῇ θέσει τοῦ s, τοῦτο συμβαίνει. 

δι’ ἀντιμετάθεσιν τῶν στοιχείων του. 

᾿Αφοῦ παραθέτει περαιτέρω γνώμας ἄλλων ἐρευνητῶν, of ὁποῖοι ἐν τῷ φθόγγῳ 

© διαβλέπουν τὸ σύμπλεγμα cò, 2d, καταλήγει ἀποδεχόμενος τὴν ἀντίθετον ἄποψιν 

τοῦ ὅσ, dr. 00M 

Κατὰ 7 ἀνωτέρω, δυνάμεθα νὰ δεχθῶμεν ὅτι ἐν τῷ χώρῳ ὅπου παρατηρεῖται 

μόνον τοῦ (ν)τξ ἡ μεταβολὴ καὶ οὐχὶ τοῦ διδύμου το, αὕτη γίνεται κατ᾽ ἀναλογίαν. 

τῆς ἐπιβιωσάσης ἀρχαίας προφορᾶς τοῦ È. . 
‘O D. Χατζιδάκις, λόγον ποιούμενος, ὡς προεῖπον, περὶ τοῦ «ἐκτεταμένου È 

τοι CC» τοῦ προφεροµένου ὑπὸ τῶν ᾿Ἱκαρίων ἐν τῇ θέσει οὗ µόνον τοῦ τῆς κοινῆς 
ἁπλοῦ È ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐκ ταιτακισμοῦ προελθάντος to À vC καὶ τοῦ μετὰ τῶν ξένων. 

λέξεων εἰσελθόντος εἰς τὴν Ἑλληνωῶν — δεχόμενος ὅτι at δεύτεραι ἰσοπεδώθησαν 
ὡς πρὸς τὸ σημεῖον τοῦτο — ὑποπτεύει «ἴχνος ἀσθενὲς τῆς παλαιᾶς φύσεως αὐτοῦ. 

ὡς φθόγγου διπλοῦ» 4, ; . 

Κατὰ τὰ προεκτεθέντα λοιπόν, τὸ ζ διετήρησε τὴν ἐκτεταμένην αὐτοῦ προφορὰν ᾿ 
ἐν αἷς νήσοις τῆς Δωδεκανήσου ὑπῆρχε τὸ παλαιὸν λακων. -δὸ- (παίδ-δω - δικάδ-δω): 
περίπτωσις Κῶ, Ρόδου, Νισύρου, Τήλου — καὶ ἐπὶ πλέον ἐν Ἰκαρίᾳ, Χίῳ, ὡς 

naít-Lo, δικάδ-ζω. Πβ. κατ᾽ ἀναλογίαν : ζ- ξίξ- ζικας, ἀνηβαζ- ζάρω, κτλ. 
Διετήρησε τὴν προφορὰν τοῦ nd ( « ἀρχ. λακων. dd), πλὴν τοῦ τσακωνικοῦ 

«indu {1 ἀρχινίνάου < ἀρχινίξω, μαΐνάου < µαδίζω - μαδῶ, βξίνάου < βελάξω, 
σηλίνάου > θηλάζω), ἐν Καρπάθῳ, ᾿Αλικαρνασσῷ, Κάσῳ, Λέρῳ, ᾿Αστυπαλαίᾳ, 

Μεγίστῃ, Σίφνῳ, Φολεγάνδρῳ ὡς -vdl-: παίνάξω, δικάναζω" ὡς dt ἐν Σύμῃ 

παίάξω, διὰ νὰ καταλήξῃ ἐν Πάτμῳ, Λειψοῖς καὶ εἰς τὰς λοιπὰς νήσους τῆς Ao- 

4. Βλ. Grundzüge der griechischen Etymologie. Leipzig 1862 (ἐκδ. A’), σελ. 187. 

2. Prag. 1866. . . ^H 

3. Βλ. Erlauterungen, σελ, 18. 

4. BA. MNE 2, 426. Καὶ ὁ X. Παντελίδ., Φωνητ. vor. ἴδιωμ., 41, γράφων ὅτι τὸ C προφέ- 
perat ὡς CC ἐν Ἰκαρίᾳ, Καρπ. (πλὴν ᾿Ελύμπου), Ῥόδῳ, Σύμῃ, καταλήγει: «φαίνεται δὲ λείψα- 
vov ἀρχαῖον», °
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δεκανήσου καὶ τῶν Κυκλάδων, ὅπου δὲν ἐλαλήθη ἡ δωρική, εἰς τὸ κοινὸν νεοελλη- 
νικὸν ἠχηρὸν È. 

y/ Τὸ φαινόμενον ἐν Κάσῳ- Καρπάθῳ. 

Ἢ περίπτωσις Κάσου-ἰζαρπάθου, ἂν δὲν ὀφείλεται εἰς τὴν γενικὴν διπλωτικὴν 
τάσιν τῶν Δωδεκανησίων, ἴσως ἔχει ὡς αἴτιον φευδῆ ἀποκατάστασιν. Εἶναι γνω- 

στόν, καὶ ὁ διὰ γλωσσικὴν ἔρευναν ἐπισκεφθεὶς τὰς νήσους ταύτας συνάδελφος A. 

/Καραναστάσης pod ἐπεβεβαίωσεν, ὅτι αὗται, μετὰ τῆς Λέρου, ταιτακίζουν τὸ τῶν 

παλαιῶν ἑλληνικῶν λέξεων σσ (παράλληλον τοῦ Tr). Οὕτω προφέρουν γλῶτσα, 

θάλατσα, µέλιτσα ἀντὶ τῶν κοινῶν γλῶσσα, θάλασσα, μέλισσα, κλπ., ἐμπαιζόμενοι 

μάλιστα διὰ τοῦτο ὑπὸ τῶν λοιπῶν Δωδεκανησίων 1. Δὲν εἶναι ἀπίθανον λοιπόν, 
θέλοντες νὰ ἀποχαταστήσουν τὸ πρᾶγμα, νὰ προφέρουν ἀντιστρόφως ἁπλασ-σοῦζ- 

Ca (< πλατσοοβύξδα < Ὑπλατοβύζα ), σ-σιλοῆ {« τσιλογῆ), σ-σίμπλα, σ-σόχος' 
κατὰ ταῦτα δὲ κατόπιν καὶ τὰ ξένης προελεύαεως σ-σακάλι, σ-σανάκι, σ-σουλαύφι, 

σ-σάπ-πα, σ-σίρος, σ-σάϊ" σ-σόπαγος, βισ-σιά, καμαρίσ-σα, χασ-σούνι, κπούσ-σα, 
λοῦσ-σος;- µασ-σούκι ?, κλπ. 

Εἶναι πάντως χαρακτηριστικὸν ὅτι τὸ διπλοῦν ζ-ζ τῶν λοιπῶν Δωδεκανησίων 

ἐλάχιστα ἔχει αὐτόθεν παραδείγματα, ὡς ἕ-ξάμι, χαζ-ζῆς, σπανιώτερον δὲ καὶ 

ἁπλοῦν È ἐκ τὸ ἀπαντᾷ αὐτόθι, ὡς : ali παρὰ τὸ ἀγδί, ἀξώναρος, (ἅπαντα ἐκ Kap- 

πάθου). ° 
Καὶ ἐνταῦθα ἐνθυμούμεθα τὰ συμβαίνοντα μὲ τὴν ψευδῇ ἀποκατάστασιν τῶν 

τσιτακισθέντων xt, xe, γκι, yxe. Ἐν Μυκόνῳ π.χ. χωρικαίΐ τινες ἀπευθυνόμεναι 

εἰς τὸν ἔμπορον τῆς πρωτευούσης Kodtony, διὰ ν᾿ ἀγοράσουν taire καὶ ἀλατζᾶ, 

ἀκούονται λέγουσαι : «Kure Κούκη, δῶστε µου... πῆχες κίτι nal... ἀλαγμιᾶ» ὃ. 

Τὸ χύρ. dv. ' AgeA(zoa ἤκουσα ὡσαύτως καὶ ὡς “Agelixia καὶ τὴν τσιµινιέρα ὡς 
κιμιψιέρα *. “Ἢ ἀντίστροφος αὕτη τάσις, τὴν ὁποίαν 6 Μιχ. Στεφανίδης διετύπωσεν 

ἀχροθιγῶς εἰς γενικὸν «νόμον τῆς ἀντιστροφῆς» ὅ, δὲν δύναται νὰ ὑποστηριχθῇ γενι- 

κώτερον ὡς αἰτία τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν μεταβολῆς, διότι ἐκ τῶν τσι, toe, —(v)tle, (ν)τξε, 

κατὰ T ἀνωτέρω, θὰ ἀνέμενέ τις 24, κε καὶ vai, γκε, οὐχὶ δὲ σι, σε, --- Gi, Ce. "Αλλη 

1. Κατὰ τὸν X. Havreiid., Dovnr. vor. ἰδιωμ., 10, ἐν ᾿Αστυπαλαίᾳ καὶ Καρπάθῳ τὰ σσ 
τρέπονται εἰς τα : πίτσα, θάλατσα, τέτσερα, μέλιτσα, τάτσω Ἰζάρπ. γειτόνιτσα, βασίλιτσα ᾿Αστυπ. 

Ta παραδείγματα ἀρύεται ἐκ τοῦ K. Diet., Sporad., 80, ὅστις εὑρίσκει τὸ φαινόμενον καὶ ἐν Πάτμῳ, 
Κάσῳ παραλληλίζων (σελ. 81) πρὸς τὸ C» TE καὶ ὑποπτεύων ὅτι προῆλθεν ἐκ διασταυρώσεως 

τῶν μετὰ Tr καὶ σσ παραλλήλων παλαιῶν τύπων τῶν A. γλῶσσα - γλῶττα, x.7.6. Τὸ φαινόμενον, 

ὡς πρὸς τὴν Κάρπαθον, ἀναφέρει καὶ è H. Pernot, Chio 1, 293. 
2. Τοιάν τινα ἔνδειξιν ἀποτελεῖ καὶ τὸ ἐκ Konnadoxlac ἀνάλογον παράδ. ἕ-ζάκι, ἐπειδὴ 

αὐτόθι ἀπαντᾷ τροπὴ τοῦ È εἰς τζ. 

3, Τὸν τύπ. ἀλαγκιᾶ αυνήντησα zul εἰς τὸν κὠδ, τοῦ 1791. 
4, Τὸ πρᾶγμα ἄλλωστε εἶναι γνωστὸν καὶ ἄλλοθεν. Τὸ παρετήρησεν ἤδη ὁ D. Xurtid., 

᾿Ακαδ, Αναγν. 3, 169, καὶ è D. Κουκουλές, Ἑλωσσικὰ ἐκ Κύθνου: Λεξυκογρ. ' Apy. 6, 271-325, 

σελ. 290. 

5. BA. Ηρακτικὰ ᾿Ακαδ. 'A0., 27 (1952) 188-192.
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δυσκολία εἶναι ὅτι εἰς τὸ ἐξεταζόμενον φαινόμενον οἱ μεταβαλλόμενοι φθόγγοι δύ- 

νανται νὰ εὑρεθοῦν πρὸ παντὸς φωνήεντος καὶ ὄχι µόνον πρὸ τῶν ε, ε. 

8/ At ἐκ τῆς 'Ενετικῆς δάνειοι λέξεις. 

Πρὶν καταλήξωμεν εἰς ὁριστικὸν συμπέρασμα περὶ τῆς ἑρμηνείας τοῦ φαινο- 

μένου, νομίζω ὅτι πρέπει νὰ διασταλοῦν αἱ ὁπωσδήποτε κατὰ χώραν μεταβληθεῖσαι 

ἑλληνικῆς καταγωγῆς λέξεις, παλαιότερον, τῶν ἐκ τῆς ᾿Ενετικῆς νεωτέρων δανείων. 

Γνωστὸν τυγχάνει ὅτι τὸ ἐξεταζόμενον φαινόμενον παρατηρεῖται παραλλήλως ἀπὸ 

πολλοῦ καὶ μὲ ἱκανὰς ὁμοιότητας ὄχι µόνον διαλεκτικῶς εἰς τὸν ἑνετικὸν χῶρον 

ἀλλὰ καὶ γενωιώτερον εἰς τὸν ρωμανικόν. 

Ἤδη ἀπὸ τοῦ 1829 ὁ λεξυιογράφος Boerio* παρατηρεῖ ὅτι .οἳ 'Ἐνετοὶ καὶ 

δὴ «ὄχι μόνον ὁ ὄχλος ἀλλὰ καὶ ἄλλα πρόσωπα ἔχουν ὡς διασχέδασιν νὰ προ- 

φέρουν τὰ ce, ci, ἀκόμη δὲ καὶ τὰ τραχὺ 5 ὡς γλυκὸ 5. Λέγουν π.χ. singue, 

sinquessento ἀντὶ cinque, cinquecento... fassa ἀντὶ fazza, κλπ. ᾿Αλλὰ τοῦτο 

δὲν εἶναι παρὰ µία κακὴ συνήθεια ἣ τάσις πρὸς ἀποκατάστασιν κτηθεῖσα ἤδη 

ἀπὸ τῆς παιδικῆς ἡλικίας, ἐξ ἀγνοίας ἢ ἀπροσεξίας τοῦ διδάσκοντος τὸν παῖδα νὰ 

ὁμιλῇ: τρόπος ἢ χρῆσις ἰδιαιτέρα ὑπὸ τμήματος τοῦ λαοῦ, ἐξαίρεσις προφορᾶς» 3, 

Συστηματικῶς ὅμως ἐμελέτησαν τὸ φαινόμενον, φυσικά, οἱ ξένοι, ᾿Ιταλοὶ καὶ 

Τάλλοι, ρωμανισταί. "Ex τῶν πρώτων, ὁ C. Tagliavini 3, θεωρεῖ ὡς ἕν τῶν χα- 

ρακτηριστικῶν τῶν βορειοϊταλικῶν διαλέκτων ὅτι εἰς αὐτὰς οἱ φθόγγοι c xci g 

«συριστικοποιοῦνται) πρὸ τῶν οὐρανικῶν e, è δίδοντες τὰ ἐνδιάμεσα i, di, ὡς π.χ. 

_.cimicem > isemza, ἐν Βολωνίᾳ, xoi simeze, ἐν ‘Everiæ. 
Ἐν τῇ Καταλανικῇ τὸ € πρὸ τῶν οὐρανικῶν φωνηέντων δίδει s: sinquania4 

< cinquanta, sercol « circulum. 
| 

Παραλλήλως, τὸ ga > dz, ὡς π.χ. εἰς τὰ galbinu(m) > dzuomo, ὅθεν τὸ 

γαλλ. jaune, κλπ. Etc τινα δὲ µέρη τῆς περιοχῆς καὶ ἰδίᾳ ἐν Σαβοΐᾳ τὸ ts > s. 

Λόγον ποιούµενος περὶ τῆς « οὐρανώσεως» καὶ «συριστικοποιήσεως» τοῦ 

ir, γράφει: 9 Ἐν τῇ κλασικῇ Λατινικῇ τὸ ἀκολουθοῦν τοῦτο i Fro πλῆρες καὶ 

4, Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 1829, σελ. ΙΧ-χ. 

2, Σημειωτέον ἐνταῦθα ὅτι τὸ φαινόμενον, καὶ ὡς πρὸς τὸ ἕτερον σκέλος, ἐξήτασε προσφάτως 

ἀλλὰ προχείρως, ἐν “Everte, ὁ συντάκτης τοῦ ‘Tot. Λεξικοῦ N. Κοντοσόπουλος, ὅστις εἷς τὸ ἄρἔρον 

του Διάγραμμα τῆς βενετικῆς διαλέκτου : ᾿Απανθίσματα B’, 143-153, Βενετία 1963, καὶ ἐν σελ. 

147 παραθέτει σχετικὰ παραδείγματα : sesta< trad. cesta, braco < trad. braccio (=Bpaylwv), 

sinque < trad, cinque... Cenaro «ἰταλ. Gennaio, Covane< ἰταλ. giovane (=veupte), Coyo 

« giuoco {:-χαρτοπαιξία), Corti > trad. Giorgio (=Teggyuos), Cuane < trad. Giovanni (='Tw- 

άννης), Veneoia < ἵταλ. Venezia, terso < lta. terzo [Ξ-τρίτος). 

3. Le origini delle lingue neolatine, introduzione alla filolagia romanza, Bologna 

1962, σελ. 338. 

4. Διὰ τούτου ἀποδεικνύεται, σὺν τοῖς ἄλλοις, ὅτι ὁ αὐτὸς τύπος παραδιδόµενος ὑπὸ τοῦ 
Boerio ἐξ Ἑνετίας δὲν εἶναι τυχαῖος. 

5. Ba. C. Tagliavini, ἔνθ᾽ dv., 198-199,



158 ΣΤΑΥΡΟΥ MANESH : ΤΡΟΠῊ TON ΣΥΜΦΩΧΩΝ TE KAI TZ EIS X ΚΑΙ 7 

οὐχὶ ἡμίφωνον. Ἢ X. natio π.χ. προεφέρετο τρισυλλάβως ὡς na-ti-0 (καὶ μετὰ 
τοῦ li, ὡς ἐν τῷ ἰταλ. tino. Ἐν τῇ παρόδῳ ὅμως τοῦ χρόνου, τοῦ φωνήεντος κατα- 
στάντος ἡμιφώνου, 1] À. προεφέρθη δισυλλάβως ὡς nalıo, ἀλλὰ μετὰ τοῦ t ἀνεπάφου 

ἀκόμη (ὡς ἐν τῇ ἰταλ. tiene). “Ἢ μόνη διαφορὰ ἦτο ὅτι ἀντὶ τῆς χασμῳδίας ὑπῆρ- 
γεν Ἡ δίφθογγος. Τὸ ἡμίφωνον λοιπὸν 1 ἤρχισε νὰ προσβάλλῃ τὸ { κατὰ τὸν β΄ καὶ γ΄ 
μ.Χ. wb, eis τρόπον ὥστε τὸ Η τείνει νὰ λάβῃ ἀξίαν ὁμοίαν πως πρὸς τὴν τοῦ «1, 
καὶ οὕτω τὰ δύο συμπλέγματα, ἰδιαιτέρως ἐν τῇ δηµώδει γλώσσῃ, ἤρχισαν νὰ ἐναλ- 
λάσσωνται (π.χ. acio=otto, tercia=tertia, κλπ.). "Ενίοτε αἱ ἐπιγραφαὶ ἀποδίδουν 

αὐτὸν τὸν ἦχον διὰ τοῦ Is : Crescentsian( us) 1, ὅπερ ἴσως ἀποτελεῖ καὶ τὴν πρώτην 

γνωστὴν paptuplav τσιτακισμοῦ τοῦ tj, Laurentsio ? καὶ ἄλλοτε διὰ τοῦ s : sapien- 
siae 3, Terensus 4. 

᾽Αλλαχοῦ πάλιν 9 γράφει 6 Tagliaeini : Μετὰ τὸν y’ αἰ. εἰς τὴν δημώδη Λατι- 
νυκὴν ἀρχίζει νὰ σημειοῦται ἐπαφὴ τοῦ C πρὸ τῶν οὐρανικῶν φωνηέντων, ὅπερ 
ag’ ἑνὸς μὲν ἑνοῦται μετὰ τοῦ μεσουρανικοῦ (ἰταλικοῦ καὶ ρουμανικοῦ, τῆς ἰσχύος 

τοῦ 6) καὶ ἀφ’ ἑτέρου μετὰ τοῦ συριστικοῦ (Υαλλικοῦ καὶ πορτογαλλικοῦ € τῆς 
ἰσχύος τοῦ 5). ‘H οὐράνωσις καὶ συριστικοποίησις τοῦ 5 ἤρχισεν ἐνωρίτερον ἐν τῇ 

χασμῳδίᾳ, καθὼς φαίνεται ἔκ τινων ἐπιγραφῶν (consiensia=consientia) 0. 
Τὸ g ἐπίσης ἠκολούθησε παράλληλον ἐξέλιξιν : (ἐπιγρ.) septuazinta < se- 

piuaginta. 
ὋὉ εἰδικὸς περὶ τὴν φωνητικὴν τῆς γαλλικῆς γλώσσης P. Fouché ἐξετάζων 

τὴν ἐξέλιξιν τοῦ ἐκ τῆς Λατινικῆς εἰς τὴν Γαλλικὴν εἰσελθόντος φθόγγου ke, !, 
ὑποστηρίζει 7 ὅτι οὗτος ἐγένετο ἀρχικῶς ts, κατὰ τὸν 11ov καὶ {2ον αἰ., καὶ dxo- 

λούθως s, κατὰ τὸν 130v: centu» cent, cera» cire, cereu>cerf, caelu > ciel, 

cinere > cendre, civitate > cité... 
Avortwy περαιτέρω τὴν ἐξέλιξιν γράφει ὅτι ὁ φθόγγος Kk πρὸ τῶν e, i, obpa- 

νικὸς ἤδη ἐν τῇ Λατινικῇ, ἐτονίσθη κατὰ τὸν οὐρανικὸν χαρακτῆρά του τοὺς πρώ- 

τους μ.Χ. αἰῶνας προωσθέντος περισσότερον τοῦ σημείου ἀρθρώσεως αὐτοῦ. “ANN 

ἐν τῷ σημείῳ τούτῳ Ἡ μετάστασις τοῦ k’ δὲν ἠδύνατο νὰ εἶναι ἡ ἰδία πρὸς τὴν τοῦ 
πλειστοῦ φθόγγου. 'Ἡ γλῶσσα ἀποσπᾶται βαθµιαίως ἐκ τοῦ οὐρανικοῦ θόλου διερ- 
χομένη, διὰ νὰ φθάσῃ µέχρι τοῦ φωνήεντος, διὰ τῶν c καὶ y. Φαίνεται καλῶς ὅτι 
προεφέρετο *hey πρὸς τὸ τέλος τοῦ Sov αἰ. Μὲ τὴν σειράν του, τὸ *hey ἐξειλίχθη 

εἰς ἔς, δι ἀφομοιώσεως τοῦ k’ εἰς t πρὸς τοῦ c. Πβ. τὰ τῆς δημώδους À διαλε- 
κτικῆς Γαλλικῆς l'yi=qui, cintiéme=cinquiéme. Περαιτέρω, διὰ νέας ἀφομοιώ- 

CIL, XIV, 246 τοῦ 140 μ.Χ. 
CIL, HI, 12396 Ar. 

CIL, XIII, 2477. 
. GIL, VIII, 9927. 
"ENO' ἆν., 197. 
Ba. CIL, XII, 2153, 6o» ol. 

Bx. Phonét. franc., 3, 553. 
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σεως, τὸ ς ἐξειλίχθη εἰς 5”, ἐν τῇ ἐπαφῇ μετὰ τοῦ προηγουμένου {΄. “Ὅθεν *l'sy, 

ὅπερ μετὰ τὴν ἔκπτωσιν τοῦ y ἐγένετο (Is). 
Μετὰ τὰ προεκτεθέντα, θὰ πρέπει νὰ ἐξαιρεθοῦν, ὡς μὴ ἰθαγενοῦς, ἐν τῷ ἑλ- 

χηνικῷ χώρῳ, ἐξελίξεως, αἱ ἐνετικαὶ λέξεις αἱ ὑπὸ τῶν “Everdiv εἰς τὴν “Ἑλληνικὴν 
εἰσαχθεῖσαι, ἀφοῦ ἤδη εἶχον ὑποστῇ τὴν μεταβολὴν ἐν Ἑνετία ὑπὸ τῶν φορέων των. 

Πρόχειρος ἐξέτασις π.χ. τῶν ὑπὸ τοῦ N. ζοντοσοπούλου παρατεθέντων παραδειγ- 

μάτων 1 δεικνύει ὅτι τινὰ τούτων, ὡς τά : bravo, Covane, ζογο, Corti, Cuane, terso, 

παραδίδονται καὶ νῦν ἐκ τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν ἑλληνωῆς περιοχῆς καὶ ὑπὸ τοὺς τύπους 
Ζουγάνες - Ζανῆς, bedoo, dos, Ζῶρξος - Ζωρζῆς ἐν Μυκόνῳ, ὑπὸ τὸ παράγωγον 

τρισάνα ἐν "Ανδρῳ, XAT. 
Τὸ πρᾶγμα γίνεται πειστικώτερον ἐκ τῆς διαπιστώσεως ὅτι Everixol τύποι 

παρουσιάζονται καὶ εἰς τόπους ὅπου δὲν παρατηρεῖται γενικῶς τὸ φαινόμενον. 

Πβ. π.χ. Τὸν κοινότατον τύπον xápca (μετὰ τοῦ πλήθους τῶν παραγώγων καὶ 
συνθέτων αὐτοῦ) ἀπαντῶντα καὶ ἐν Ῥόδῳ, Μεγίστῃ, Φολεγάνδρῳ x.d., ὡς καὶ 
τούς : ἀραζὸ ( « ἴταλ. raggione) Kpñr. βορτεξάρω NdE. γάζος Onp. Adtia Záx. 

µπριζόλα πολλαχοῦ ὑρούξινος "Ίος Φραξέσκος Φολέγ. γαλόσα Zin. NEE. ypácia 

Κύπρ. Λουσέρνα Κυδων. (Ἰωνίας) ὅρσα Χάλκη, κλπ. 

Διά τινα τούτων ἴσως πρέπει νὰ θεωρηθῇ ὡς πρόσθετος λόγος τῆς μεταβολῆς 

των ἡ τάσις ἀποφυγῆς ἐπαλλήλων δυσεχφωνήτων συμπλεγµάτων, ὡς τοῦ pro. (τῶν 

κάρτσα, ὄρτσα)ι ρτ-τζ (τοῦ βορτετξάρω)}, μπρ-τξ (τοῦ µπριτζόλα, µπρούτξενος), 

φρ-τζ-σκ-ς (τοῦ Φρατζέσκος), γ(κ)0-τσ (τοῦ γκράτσια), το-ρν (τοῦ Λλουτσέρνα) 

κλπ. Σημειωτέον πρὸς τούτοις ὅτι εἰς ὅλα ταῦτα περιέχεται ὁ ταραχοποιὸς φθόγγος ϱ. 

Κατὰ τὴν ὑπὸ τῶν 'Ενετῶν κατακτητῶν, πάντως, εἰσαγωγὴν εἰς τὸν ἔξετα- 
σθέντα χῶρον τῶν ἤδη µεταβεβλημένων ἐνετιχῶν λέξεων, οἱ λαλοῦντες, ὡς ἔχοντες 

οἰκεῖον τὸ φαινόμενον, ἐκ παλαιοτέρας προφανῶς αὐτόχθονος µεταβολῆς, εὐκόλως 
ἠδυνήθησαν νὰ ἐγχλιματίσουν τὰς ξένας καὶ νὰ μὴ τὰς προφέρουν ὡς οἱ λοιποὶ "Ἐλ- 

ληνες, κατὰ τοὺς παραλλήλους δηλαδὴ ἀρχικοὺς κοινοὺς ἰταλικούς, ἡ ὁμοίους ἕνε- 

anode ἀκόμη, ἐφ᾽ ὅσον καὶ εἰς αὐτὴν τὴν Βενετίαν οὐδέποτε τὸ φαινόμενον ὑπῆρξεν 

αὐστηρῶς ὀργανικόν. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀντιθέτως, οἱ μὴ μεταβάλλοντες τοὺς φθόγγους ta, τὲ 

διετήρησαν τούτους οὐ μόνον εἰς τὰς ἑλληνικὰς ἀλλὰ καὶ τὰς ξένης προελεύσεως 

(σλαβιυκῆς, ἀλβανικῆς, τουρκικῆς) λέξεις. | 
Καὶ ἀφοῦ πλέον cig τὸν µελετηθέντα χῶρον ἐγεννήθη τὸ αἴσθημα ὅτι εἰς πᾶν 

τό καὶ τὸ ἀντιστοιχεῖ σ À C, 3) μεταβολὴ ἐπεξετάθη καὶ εἰς τὰς ἄλλης προελεύσεως 
πλὴν τῆς ἑλληνικῆς καὶ ἐνετικῆς, λέξεις. Πβ. καὶ ὅσα γράφονται σχετικῶς ele = 
περὶ χρονολογήσεως τοῦ φαινομένου κεφάλαιον. 

4. BA. ἐν τοῖς προηγ., σελ. 157, ὑποσημ. 2
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A’. ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ 

Ἢ ἀνριβὴς χρονολόγησις τοῦ φαινομένου ἀποβαίνει δυσχερής, διότι αἱ ὑπάρ- 
γουσαι παλαιαὶ πληροφορίαι καὶ αποραδικαὶ καὶ τυχαῖαι εἶναι καὶ ἑπομένως δὲν 
δύνανται νὰ δηλώνουν τὴν ἔκτασιν αὐτοῦ. ᾿Εκεῖνο μόνον τὸ ὁποῖον θεωρητικῶς 

δυνάμεθα νὰ προσδιορίσωµεν — διότι καὶ οὗτος πολλὰς ἀμφισβητήσεις ὡς πρὸς τὴν 

χρονολόγησίν του ἤγειρε — ὡς terminus post quem, εἶναι ἡ ἐμφάνισις καὶ ἐπι- 

κράτησις τοῦ τσιτακισμοῦ εἰς τὸν ὑπὸ ἐξέτασιν χῶρον, καὶ δὴ ὄχι τῶν κι, κε-γκι, 

que, ἀλλὰ τῶν τ, σ, 0, È, y, κλπ., πρὸ παντὸς μὲν φώνΊεντος, ἰδιαιτέρως δὲ τοῦ 4, 

τὰ ὁποῖα καταλήγουν εἰς τὰ a, È. Διότι τοῦτο ἦτο ἀπαραίτητος προῦὔπόθεσις διὰ 

τὴν μεταβολήν, δυσχεροῦς, ἂν μὴ ἀδυνάτου, ὄντος νὰ φθάσωμεν ἀπ᾽ εὐθείας ἀπὸ 

τῶν τύπων π.χ. ἁλάτι, ἀ(τά)σθαλος, ᾿Αθίγγανος, ᾿ξώφλι, τιλῶ, φευδός, ἄντηρας, 

ἀντίον, κότινος, κλπ., εἰς τοὺς ἁλάσι, ἄσαλος, * Acigavos, ᾿σώφλι, oth, σευδός, 

ἄζουρας, ali, Κόσινος, χλπ., ἄνευ τῶν ἐνδιαμέσων ἁλάτσι, ἄτσαλος, ᾿Ατσίγγαγος, 

τσώφΛι, τσιλῶ, τσευδός, ἄντζουρας ( «ἄντξηρας), Κότσινος, κλπ., τύπων, ἄλλωστε, 

παραλλήλως ἀχουομένων χοινῶς ἢ πολλαχοῦ σήμερον. 
᾿Επίσης δύσκολον θὰ ἧτο νὰ φθάσωμεν ἀπ᾽ εὐθείας ἐκ τῶν ixtic - *ixtida, 

γαλακτὶς - *yalarrida εἰς τὰ. ἀσίδα - ἀδίζα, γαλασίδα - βαλασ-σῖνα, ἂν μὴ εἶχον 

μεσολαβήσει τὰ ἀτσίδα - ἀτξίδα, γαλατσίδα - γαλατσῖνα. 

Πολὺ θὰ ἐβοήθει τὸν ἐπιδιωκόμενον σκοπὸν ἣ ἔρευνα τῶν τοπικῶν ἀρχείων 

τῆς ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχῆς χαὶ δὴ τῶν παλαιοτάτων μεταβυζαντινῶν ἐγγράφων 

αὐτῶν, ὅπου θὰ ἦτο δυνατὸν νὰ παρεισφρήσουν ἰδιωματικὰ στοιχεῖα σημειούμενα 
ὑπὸ τῶν ἡμιμαθῶν πολλάκις συντακτῶν αὐτῶν xol μάλιστα εἰς τοπωνύμια παρα- 

τηρούμενα. Τὸ πρᾶγμα ὅμως παρουσιάζει δυσκολίας. 

᾿ς Τὰς περὶ τοῦ ταιταχισμοῦ ἀπόψεις ἀνακεφαλαιῶν ὁ D. Κουκουλές, En’ εὖκαι- 
pia ἐξετάσεως λέξεων, ὅπου παρατηρεῖται τὸ φαινόμενον, καὶ δὴ ἐν τῇ ἐτυμ. τῆς À. 
ἄντζα ἐκ τοῦ ἄντα, γράφει παρεμπιπτόντως} χωρὶς νὰ ἐπιδιώκη ἐξαντλητικὴν 

ἔρευναν τοῦ φαινομένου : «Td ἄντα ἐγένετο ἄντξα, ὡς τὸ ἀντανεμίξω καὶ ἀντά- 

veuog (ΞΞὑπήνεμον µέρος) ἐν Κύμῃ ἀντζανεμίξω καὶ ἀντζάνεμος, ὁ κρεμανταλᾶς 

ἐν Μάνῃ κρεμαντζαλᾶς, Ἡ καταχνιὰ κατσαχνιά, ἡ βίτσα--ταινία ἐν ᾿Ἠπείρῳ βίτσα 

καὶ τὰ κατάβραχα, κατσάβραχα... Δὲν κρίνω δ᾽ ἄσκοπον νὰ σημειώσω ἐνταῦθα 

ὅτι 4 X. ἄντζα εἶναι σημαντικὴ διὰ τὸν προσδιορισμὸν τοῦ χρόνου τῆς ἐμφανίσεως 
τοῦ τσ φθόγγου ἐν τῇ ἕλληνικῇ γλώσσῃ. Τὸν χρόνον τοῦτον ὁ A. ἠπούτουρας (Αγω- 

γῆς τόμος A’, 355) ὥρισε γενικῶς καὶ ἀορίστως ὡς παλαιότερον τοῦ I’ αἰῶνος, 

χωρὶς νὰ λάβῃ ὑπ᾽ ὄψιν τὸ σχετικὸν ἐκ βυζαντινῶν κειμένων ὑλικόν, "Eye ἐν τού- 
τοῖς ὁρμώμενος ἐκ τοῦ ὅτι ἡ χώρα τῶν ἀρχαίων Σάννων τοῦ Πόντου ἐλέγετο 7ζαν- 
γική, οὐ μόνον ἐπὶ Edotaliov (Ἠξήγ. cig Διον. Περ. στίχ. 765) ἀλλ᾽ ἤδη καὶ παρὰ 
Προκοπίῳ (Περὶ Kriou. I". 6, 257. 16, 258. 8 Bonn.) καὶ Maddda (Χρον. 301, 16) 

~ vu H I~ 

ἀνάγω τὴν πρώτην TOD φωνητικοῦ φαινομένου μνείαν ἤδη εἰς τὸν Στ’ μ.Χ. αἰῶνα». 

1. Βλ. 'Aqiép. I’. Χατδιζ., 35, ὑποσημ. 1. ΠΡ, καὶ ἐν τοῖς προηγουμένοις, σελ. 108.
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TIß. ἐπίσης ὅσα ἀλλαχοῦ 1 λέχει ὃ αὐτός: «Ἐν τῷ ᾿Ονειροχριτικῷ τοῦ ᾿Αχμὲτ 
(σελ. 68, 14 drexl) ἀναγινώσκομεν τὸ ρῆμα τσακίζω, ἐν τοῖς Τακτικοῖς τοῦ Λέον- 
τος φέρεται ἡ À. τζικούρια, ὑπέδειξα δὲ καὶ ἐγὼ 2 ὅτι κατὰ τὸν ἕκτον αἰῶνα è Προ- 

κόπιος τοὺς ἀρχαίους Σάνους, Τξάνους ἐκάλει... ‘O I. Μανροφρύδης 9 τὴν ἀρχὴν 
τοῦ τσιταχισμοῦ ἀνῆγεν εἰς τὰ µέσα τοῦ Sov al., ὁ A. Thumb? εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ E' 

καὶ τοῦ l al. διάστηµα, ὁ δὲ A. Μπούτουρας γενικῶς εἰς τοὺς πρὸ τοῦ {Ώου al. 

χρόνους». | 
‘O A. Tsopanakis (Phonét. Rhod., 109-110) ἀφορμὴν λαμβάνων ἐκ τοῦ 

τι» τσι, γράφει : ußurlov > βουτσί, ἱκτὶς > ἱκτίδιον > * ἀχταίδι > ἀτσίδι, κατηφὴς - 
κατηφειάζω (;) > κατσουφιάξω, τέττιξ > Ἀτσίτσικας > τὸν Ὑἀξίσικα» ὁ ναξί- 

ἄξικας > ὁ Citinag, vil  τσιλλῶ, τιταίνω > τσιττώνω... Elvar προφανὲς ὅτι ὅλαι 

αὐταὶ αἱ λέξεις μετὰ τοῦ τι > TOL ἀποτελοῦν ὑπολείμματα φαινομένου τὸ ὁποῖον εἶχεν 

εὐρυτέραν ἔκτασιν κατὰ τὴν βυζαντινὴν περίοδον καὶ τοῦ ὁποίου ἣ καταγωγὴ ὀφείλει 
νὰ ἀναζητηθῇ εἰς τὴν σχέσιν τῶν καταλήξεων -ντι, δωρικῆς, x«l -vot, ἁττικῆς, διὰ 
νὰ μὴ ὁμιλήσωμεν περὶ ἄλλων συγγενειῶν». “Ev ὑποσημ. 8: IIS. Picard, Διονύ- 
cto; Ψίλαξ ἐν Mélanges Navarre, 317 κὲξ. «...φίλα γὰρ καλοῦσιν ot Δωριεῖς τὰ 

πτερὰ (--πτίλα) (Παυσ. 3, 19, 6) : αὐτόθ. σελ. 318, ψίλινος στέφανος {πτελέα, 

πτελέινος :}». ey 
Ὁ A. Mirambel 9, ἐν τῇ προσπαθείᾳ του νὰ χρονολογήσῃ τὴν «αυριστικοποίη- 

cw» τοῦ τ πρὸ τοῦ ε ἐν τῇ Ἑλληνικῇ, γράφει ὅτι αὕτη ἀφορᾷ εἰς λέξεις ἀνηκούσας 

εἰς τὸ παλαιὸν ἑλληνικὸν ὑλικὸν (fonds) - ὡς κότινος - κότσινας, κατηφὴς - κατσού- 

ons, TAG - τσιλῶ, βάτινον - βάτσινο, ἀλλὰ καὶ εἰς δανείους. Τὰ ἀνατολικὰ ἰδιώματα 
ὡς καὶ ἡ Τσακωνυκὴ μαρτυροῦν «εὐρέως τὸ. φαινόμενον, “καὶ πολλὰ ὑποκοριστικὰ 

εἷς -τιον -τσι (ἁλάτιον, κοιν. ἑλλ. ἁλάτι ) > ἁλότσι εἰς πολλὰς νήσους τοῦ Αἰγαίου, 

περάτιον > κεράτσι (τὸ ξυλοχέρατον, ἐν Κύπρῳ — yo. κεράτδιν καὶ τεράτδιν). 
Περαιτέρω 8 γράφει ὅτι 6 τύπος βουτσί, ὃν ὁ G. Meyer? ἐξάγει £x τοῦ λατιν. 

butis (yo. buttis) παρουσιάζεται ὑπὸ τοὺς τύπους βούττις καὶ βουττίον ἐν τοῖς 
Χρονικοῖς τοῦ ἸΜαλάλα (705 al.) καὶ ἀργότερον µόνον ὑπὸ τοὺς τύπους βουτσίον, 

βουτσίν, µισοβούτσι ὃ. 
Ἐν συνεχείᾳ παραθέτει τὰς διαφόρους περιπτώσεις τσιτακισμοῦ (πλὴν τῶν 

x, yx) στηριζόμενος κυρίως εἰς ἐτυμολογίας τῶν Μ. Φιλήντα - Μαν. Τριανταφυλ- 

“Aon, ὄχι πάντοτε ἀσφαλεῖς : τοῦ 0: ἀκάνθιον > ἁκάτσι (yp. ὑποθ.}, ὅθεν κατσό- 

| Περὶ τῆς ὑποκοριστικῆς καταλήξεως -ἔτσιν, Ἑλληνωιὰ 4, 361 xEE., σελ. 363, ὑποσημ. 1. 
Ba. ᾽Αφιέρ. I. Χατζξιδ., 35. 

BA. Δοχίμιον ἱστορίας τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσης, Σμόρνη ᾿Αθῆναι 1866, σελ. 58. 
Bi. Hellenismus, σελ. 190. 

Bi. Le groupe TS, 94. 

BA. ἔνθ᾽ ἀν., 96. 
Βλ. Neugr. Stud., ὃν 47. . 

8. Td LA παράγει τὸ μεσν» ἐκ τοῦ βυτίαν, ὅπερ ὅμως δὲν παραδίδεται ὡς ἀρχ. Κατὰ τὸ 

Lateinisches etymologisches Wörterbuch τῶν Walde-Hoffmann, ἡ 2. buttis σχετίζεται πρὸς 

τὴν ἑλλ. Burton: λάγυνος À ἁμία, Ταραντῖνοι (καθ "Ἠσύχ.]. 
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πρινος « dxavOd-, κατσάβραχα, xXx. Tot y : ὀψιμάρνι > τσιµάρνι, ψευδός > τσευ- 

δός, φακώνω > τσακώνω. Tod È : ἔξαλλα - πατῶ > τσαλαπατῶ, τσαλαβουτῶ, κλπ. 

Tod στ: διὰ μεταθέσεως : στυλώνω > τσυλώνω, στουπὶ > τσουπὶ]. Τοῦ -τις : 

ἔτις > ἔτσι, τίποτις > τίποτσι *. Tod 0 : θειὰ > tad (σποραδικῶς) 3. 

’Ex τῶν ἀνωτέρω συμπεραίνει * 6 c. ὅτι οἱ “Ἕλληνες ἔχοντες ἤδη οἰκεῖον 

τὸν φθόγγον τσ. προσήρμοσαν εἰς τὴν γλῶσσάν των τοὺς ἀλλογενεῖς τύπους τοὺς 
ἔχοντας τοῦτον εἴτε ὡς τσ εἴτε ὡς σύμπλεγμα τὸ ὁποῖον παρέστησαν διὰ τοῦ τσ. 

Τοῦτο π.χ. προχειμένου περὶ τῶν ἰταλικῶν δανείων, προέρχεται ἐξ ἤχων 5, dz, 
tsh, dj: calza - κάλτσα, naranza - νεράντζι, braccio - μπράτσο, giro - τζίρος, 

κλπ. Ἐκ τῆς Σλαβικῆς, διὰ τῶν καταλήξεων -ἔτσα, -ίτσι. "Ex τῆς ᾽Αλβανικῆς : 

τὸ DA. τσ ἀντιπροσωπεύει τὰ 15, Ich, ἢ dz, dj. 'Ὁμοίως συνέβη καὶ διὰ τὰ δάνεια 
τῆς Τουρκικῆς, ἡ ὁποία ἐκληροδότησεν εἰς τὴν ᾿Ελληνυκὴν τὸ ἐπίθημα -τζῆς, σπα- 

νιώτερον -τσῆς, πρὸς δήλωσιν τοῦ ἔχοντος ὡρισμένον ἐπάγγελμα. 
Καὶ περαίνει ὡς ἑξῆς : “Av Ἡ χρονολόγησις εἶναι σχετικῶς εὔκολος προ- 

κειμένου περὶ τῶν δανείων, εἶναι πολὺ- πλέον puboxivöuvov νὰ προσδιορισθῇ προ- 

κειµένου περὶ τῶν ἑλληνικῶν δεδοµένων, πρὸ πάντων ὅταν ταῦτα ἀνήκουν εἰς τὴν 

διαλεκτολογίαν. “H ἀτελὴς γνῶσις τῶν νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, αἱ ἀβεβαιότητες 

ὡς πρὸς τὴν καταγωγὴν καὶ τὴν ἐξέλιξιν πολλῶν δεδοµένων δὲν προσφέρουν τὴν 

ἐπιθυμητὴν ἀκρίβειαν πρὸς χρονολογικὸν προσδιορισμὸν τοῦ τσ ἐν τῇ “Ἑλληνικῇ. 

Ἢ γραφὴ τσ παρουσιάζεται μὲν εἰς μεταγεγραμμένα κείµενα ἀρκετὰ ἐνωρὶς 

(ἤδη ἀπὸ τῆς µεταφράσεως τῶν Ἑβδομήκοντα: τσαδὴ 9, καὶ εἰς χριστιανικὰς ἐπι- 

γραφὰς τῆς Αἰγύπτου : 7 ταριτσενήη, τσελχω, κλπ., GAN ἐν τούτοις δὲν δύναταί τις 

ἐκ μιᾶς µεταγραφῆς νὰ συμπεράνῃ τὴν ὀργανικὴν ὕπαρξιν τοῦ φαινομένου ἐν τῇ EA- 

invi. Τοῦτο θὰ ἠθύνατο νὰ ληφθῇ ὑπ ὄψιν ἀφ᾽ ἧς στιγμῆς ἀνευρίσχετο εἰς ὅρους, 

χύρια ὀνόματα ἢ προσηγορικά, τὰ ὁποῖα T) γλῶσσα χρησιμοποιεῖ καὶ κλίνει. 

Ὡς πρὸς τὰς δανείους λέξεις δὲν δυνάμεθα νὰ προχωρήσωμεν πέραν τοῦ 7ου αἰ., 

τούτων διαδοχικῶς εἰσαχθεισῶν κατὰ τὰς διαφόρους ἐποχὰς ἐπαφῆς τοῦ Ἓλληνι- 

σμοῦ μετ᾽ ἄλλων λαῶν (Σλάβων, ᾿Ιταλῶν, ᾿Αλβανῶν, Τούρκων)... Τὸ φαινόμενον 
δύναται νὰ τοποθετηθῇ εἰς τοὺς χρόνους μετὰ τὸ o> τσ, ὅπερ ἀπαντῶμεν εἰς τὸν 
Προκόπιον 9, δηλ. εἰς τὸν Gov αἰ., ἀλλὰ ὁ ᾿Ησύχιος δίδει ἀκόμη διὰ τοῦ σ τοὺς τύ- 

πους οἱ ὁποῖοι μελλοντικῶς θὰ παρουσιάσουν τσ. à; 

Τὸ φαινόμενον δὲν παρουσιάζει οὔτε χρονικὴν οὔτε τοπιυκὴν ἑνότητα καὶ συν- 
έχειαν οὔτε γενικὴν χρῆσιν, ἀλλ᾽ ἀντιθέτως ἕνα διαφορισμὸν (diversité), μίαν σει- 

1. Kata AL, Φιλήντ., Τλωσσογν. 1, 209. 
2. BX. M. Φιλήντ., Ἑλωσσογν., 2, 196. Ἴσως ἐκ τοῦ τίποτΓι)ς. 

3. Βλ. M. Φιλήντ., Ὦλωσσογν. 1, 148-149. 
4. Βλ. ἔνθ᾽ ἀν., σελ. 97. 

5 
6 

7 

. BA. ἔνθ᾽ ἀν. σελ. 97-99. 

. Βλ. J. Psichari, Études, préface p. XLIX. 

. G. Lefebvre, Recueil des Inscriptions grecques chrétiennes d'Égypte nos 253, 298, 
435, 492, 763. 

8. De Bello Persico II, 30 : Τζάνοι.
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ρᾶν τάσεων ἐχουσῶν 3| ὄχι συγγένειαν μεταξύ των καὶ ὀφειλομένην πολλάκις εἰς 

ἀλληλεπιδράσεις τῶν διαφόρων διαλέκτων». . 

Ἔκ τῶν προεκτεθεισῶν ἀπόψεων τῶν ἀσχοληθέντων εἰς τὸ φαινόμενον οὐδὲν 

ἀσφαλὲς περὶ τῆς χρονολογήσεως αὐτοῦ συμπέρασμα ἐξάγεται. "Exsivo µόνον, 

εἰς τὸ ὁποῖον ἀρνητικῶς συμφωνοῦν, εἶναι ὅτι ὁ τοιτακισμὸς γενικώτερον δὲν πρέπει 

νὰ εἶναι παλαιότερος τοῦ Gov καὶ νεώτερος τοῦ 12ου αἰῶνος. 
Ἢ ἰδία ἀσάφεια ὑπάρχει καὶ ὡς πρὸς τὸν εἰδικὸν, ταιτακισμὸν τῶν φθόγγων 

T, σ, È, p καὶ τῶν συναφῶν, ὁ ὁποῖος κυρίως μᾶς ἀπασχολεῖ ἐνταῦθα. 
'- Προσωπικῶς, νομίζω ὅτι δυνάμεθα νὰ θεωρήσωμεν ὡς παλαιὰς ἐνδείξεις προ- 

ηγηθέντος τὀιούτου τοιτακισμοῦ τοπωνύμιά τινα ἐκ Muxévou (Τήνου, Σύρου), x.y. 

τὰ ὁποῖα, ὡς γενυκώτερον τυγχάνει γνωστὸν περὶ τῶν τοπωνυμίων, ἅτε συνδεόμενα 

ἀρρήκτως μετὰ τοῦ ὃν προσδιορίζουν τόπου, ἀποτελοῦν πάντοτε τὰς συντηρητικω- 

τέρας μαρτυρίας ἐπὶ τῆς φωνητικῆς. 

Οὕτω π.χ. τὰ-τοπων. Kócivac, ὁ "Ανδρ., Κοσίνοι, οἱ Mix., Κουσίνια, τὰ Τῆν. 

(προερχόμενα ἐκ τοῦ κότσινας « κὀτοινος « κότινος καὶ xovoívt « * xotivi-ov) πι- 

θωνὸν εἶναι ἱκανῶς παλαιοὶ ἠπλοποιημένοι τύποι τῶν παλαιοτέρων κότσινας, χλπ. 1 

Πβ. καὶ τοπων. Προβάόι { «προβάτοι < Ὑπροβάτιον) "Ανδρ. καὶ Προβασιά, à 

( < προβατσιἁ « προβάτσι ) ἐν ἐγγρ. 1800 ἐκ Lup, 
Ὁμοίως τὸ ἐκ Muxévou τοπῶν. Ἰκοσομύτης, ἂν μὴ ἀποτελῇ Bvt. τύπον τοῦ 

Κοτσομύτης ? « ἘΚοψομύτης, δὲν εἶναι νεώτερον τοῦ 47ου αἰῶνος, ὅτε παραδίδεται 

εἰς Eyyp. ἐκ Μυκόνου ὡσαύτως, ἀσχέτως ἂν viv ἀπαντῶσιν ἐν μεγάλῃ χρήσει τὰ ἀνά- 

λογα κοσάφτης, κοσοχείλῆς, κοσόριος καὶ αὐτὸ τοῦτο ὡς τόπων. καὶ προσηγορικόν, 

παρὰ τὰ p. κοσομυτίξω, ποσοφουάίζω, wrv., αὐτόθι. = C 

Σύγχυσις ὡσαύτως ἐπικρατεῖ καὶ ὡς πρὸς τὴν περαιτέρω ἐξέλιξιν τοῦ τσ» σ 

καὶ vC > È. Τὰ ἀναφερόμενα ἐκ τῆς DuC. περιόδου σχετικὰ παραδείγματα οὔτε πολλὰ 

οὔτε ἀσφαλῇ εἶναι. Ἢ μόνη ἴσως ἀσφαλὴς μαρτυρία εἶναι Ἡ τοῦ Εὐσταθίου Ώεσσα- 
λονίκης ὃ λέγοντος ὅτι ἐπὶ τῆς ἐποχῆς του τὴν ἄντζαν «ἡ τῶν πολλῶν γλῶσσα». 

ἄνξαν προέφερε 4. | 
᾿Αφὸῦ, ὁπωσδήποτε, τοιαύτην ἐξέλιξιν ἔσχον οἱ φθόγγοι το καὶ v6, ὅπου τὸ 

φαινόμενον ἀπαντᾷ σήμερον, οἱ μὲν ἐνετικοὶ τύποι τῶν εἰσαχθεισῶν ἰταλικῶν λέ- 

ἕεων εὐχερῶς ἐπολιτογραφήθησαν αὐτούσιοι, οἱ δὲ λοιποὶ τῆς κοινῆς Ἰταλικῆς ἀφω- 

μοιώθησαν φωνητυκῶς πρὸς αὐτούς. ‘Opolav τύχην ἠκολούθησαν καὶ αἱ ἐκ τῆς ᾿Αλ- 

1. IIS. Κότσ᾽ νας τοπων. Λέσβ. καὶ κότσινας--ἀγριελαία Σκῦρος, ὅπου καὶ κουτσίνι. 

TS τόπων. Κοσίνοι ἔχει λησμονηθή σχεδὸν σήμερον ἐν Μυχόνῳ ὑπαχθὲν ὑπὸ τὸ γενικώτερον καὶ 

γνωστότερον ἐκ τῆς τουριστικῆς κινήσεως Τοῦρλος. A νῆσος ἄλλωστε ἐλαχίστας ἐλαίας ἔχει πλέον 

ἔναντι τῶν πολλῶν ἀφανισθεισῶν ἐκ τῆς αἰγοτροφίας παλαιῶν. Μόνον τὰ τοπων. “EA id, *Ayoblea 

τὰς ἐνθυμίζουν. 

2. IIB. κοτσὸς ἤδη ἐν τῷ Xpov. Μορ. (Schmitt 7951) καὶ παρὰ τοῖς Ποντίοις, κατὰ τοὺς 
νεωτέρους χρόνους. Τὸ τοπων. Κοσομύτης ἐν I. Πετροπ., Norap. Μυκ., τοῦ ἔτους 1663. Πβ. καὶ 

Νερούσ᾽ κα ἐν &yyp. 17ου αἱ. — ὅπερ καὶ νῦν λέγεται. 

3. BA. ἐν τοῖς npony., σελ. 108. 

4, Ποίους ὅμως πρέπει νὰ νοήσωμεν ὡς «πολλούς»; Τοὺς κατοίκους τῆς Κων/ως :
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βανικῆς, Σλαβικῆς καὶ δὴ τῆς Τουρκικῆς εἰσαχθεῖσαι εἰς τὴν ὑπὸ ἐξέτασιν περιοχὴν 
λέξεις, διὰ τῆς κοινῆς ᾿Ελληνικῆς τῶν χρόνων ἐκείνων. Αἱ τουρκικαὶ μάλιστα μᾶς 

δίδουν ἕν terminus ante quem τοῦ φαινομένου, ἀφοῦ δὲν θὰ ἠδύναντο νὰ µετα- 
βληθοῦν, ἐὰν τὰ προαναφερθέντα ἰδιώματα ἠνείχοντο ἤδη τοὺς φθόγγους τσ καὶ τὸ. 

᾿Εὰν λοιπὸν λάβωμεν ὑπ ὄψει πάντα τ᾽ ἀνωτέρω, δυνάμεθα ν᾿ ἀποφανθῶμεν 

μετά τινος βεβαιότητος, ὅτι τὸ φαινόμενον τῆς ἁπλοποιήσεως ἐμφανισθὲν σπορα- 

δικῶς κατὰ τοὺς μέσους βυζαντινοὺς χρόνους ἐπέδωκε κατὰ τοὺς ὑστέρους, ἀπὸ 

τοῦ 12ου «i. χέξ. 

᾿Ασφαλέστερα, νομίζω, χρονολογικὰ τεκμήρια ἀποτελοῦν τὰ ἀπὸ τοῦ 17ου al. 

κὲξ. ἔγγραφα ἐκ Μυκόνου — τὰ παλαιότερα ἐκ τῶν ἐν τοῖς TAK ὑπαρχόντων ἐκ τῆς 
νήσου, ἥτις, ὡς προεῖπον, παρουσιάζει ὀρθοδόξως τὸ φαινόμενον --- τοὐλάχιστον 

ὡς πρὸς τὰ συντηρητικώτερα τοπωνύμια καὶ τὰ οἰκογενειακὰ ὀνόματα À. 
Ταῦτα, ἂν δὲν ὀφείλουν τὴν γραφήν των εἰς τὰς διαφόρους χεῖρας τῶν κατὰ 

καιροὺς «νοταρίων» τῆς νήσου, μαρτυροῦν ἐπὶ πλέον καὶ τὸν ἀγῶνα τῶν τσιταχι- 

σμένων τύπων πρὸς τὴν ἐπερχομένην μεταβολήν. ‘O ἀγὼν οὗτος πρέπει νὰ ἔληξε 

κατὰ τὸν 18ον αἰ., ἀφοῦ εἰς μὲν τὰ ἔγγραφα τοῦ 17ου ἀπαντῶσιν ἐπαμφοτερίζοντες 

τύποι, ἀπὸ δὲ τοῦ Ίδου σταθερῶς μεταβεβλημένοι. Συγκεκριµένως, εἰς ἔγγραφα 

τοῦ 17ου συναντῶμεν τοπων. Martine παρὰ τὸ Μαξιπειό, Σ καλάδο (26 φορὰς) 

καὶ Tot-, Τζικαλάδο ἀνὰ μίαν, dv. Δισάρδος καὶ Λιτξάρδος, Γενιάσος καὶ Tevid- 

τζος, Μαμάσος καὶ -τζος παρὰ τὰ σταθερὰ Κωστάζος καὶ Μποσταζῆς καὶ τὰ ἅπαξ 

μεταβεβλημένως παραδιδόμενα “όξα (τοπων.) “ωρέξζος (ὄν.) Χαζαράδο (τοπων.), 

Χαζῆς παρὰ τὸ ἅπαξ ἀπαντῶν Χατζῆς. Πβ. ἐπίσης τὸ προσηγ. (μ)πράσο καὶ τὸ 

ἐπίρρ. ἔσι ( « ἔτσι), παρὰ τὰ νῦν συνηθέστατα ἐσεδὰ καὶ ἐδέσεδά. 
Εἰς ἔγγρ. τοῦ 180v al: σταθερῶς Βενεζιᾶνος, Γενιάσος, Διασέντος, Ζαμα- 

ρίας, Ζιώτης, -άκης, Κασούλα, -άκι, Λισάρδος, MaLovoavijs, Ἡαμάσος, Macov- 

xac καὶ Κοντομασούκας, Moscarva, Σκυλλόπεσος, Φλουρέζα καὶ -ζοῦ. ΠΡ. καὶ 

σηµερ. τόπων. Τῆς Φλουρέξας τὸ νερό. "Ext τὰ ἐκ τῆς τουρκ. Γιανισαράκης, Mro- 

γιαζῆς, Ντεμερζῆς, Παπουσᾶς καὶ -σοῦ (καὶ νῦν συνηθέστατον ἐπών. οὕτω), 

Χαλαβαζῆς, Χαρασιάρης. Ἐκ τῆς ἑλληνικῆς, ov. ᾿ Ασκνίδης, Βουσᾶς (παρὰ τὸ ἅπαξ 

διδόμενον Bovtadc), Γαλασίδης, Katica, Kovoavaotdons, Kocoxéonc, Kovoos, 

Πκουσοῦκος, Σιμπομάτα. ᾿Ἠπίσης τὰ προσηγ. ita). καζιλλαρία, undoa, µπράσο, µπρού- 
ζινος, πεσί, ταράσα. Toupx.: ρακεζήδικον, σουβάλια, σόχα, yaodot - κεφαλοχάρασο. 

‘EMm.: ξακίξω, ζακίσματα. M. 5v. /Γετροῦσος 2, 

E’. ΧΡΗΣΙΜΟΤΗΣ ΤῊΣ T'ENOMENITE EPEYNITX 

Ἢ ἐξέτασις τοῦ φαινομένου δύναται νὰ μᾶς ὑποβοηθήσῃ εἰς τὴν ἐτυμολόγῆσιν 

πολλῶν λέξεων τῆς Νέας Ἑλληνικῆς διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωγῆς, ὡς π.χ. προ- 

1. Ἴσως πρέπει νὰ ἀναφερθοῦν ὡς παλαιότερα παραδ. τὰ ἐν ἐγγρ. τοῦ 1519 ἐπών. καὶ κύρ. dv. 
Χαλαβαζῆς καὶ Φρανξέσκος, δι’ ἃ ἰδ. IT. Ζερλέντ., Mavtpoxd0., 6 καὶ σελ. 146 τῆς ἀνὰ χεῖρας 

ἐργασίας. 
2. EE eyyp. ἐν Σήρου, τοῦ 1694, δι ὃ βλ. A. Κατσουρ., Konpe., 10, 13.
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κειµένου νὰ δεχθῶμεν ἂν ἀκουόμενον σήμερον ἁπλοῦν o à «διπλοῦν» σ-σ ἀποτελῇ 

ἐπιβίωσιν ἀρχαίας προφορᾶς. Τὸ Ἱστορικὸν Λεξικὸν ἐν À. ἄτσαλος ἔχει ἐν τῷ ἐτυμο- 

λογικῷ τὸν μυκόνιον τύπον ἄσαλος ἀμέσως μετὰ τὸ λῆμμα, ὡς νὰ ἀποδέχεται τὴν 

ἐκ τοῦ σαλὸς ἐτυμολογίαν τοῦ 2. Ῥάλτου 1, ἐνῶ πρόκειται περὶ ὑστερογενοῦς τύπου, 

6 ὁποῖος, ἀντιθέτως, θὰ ἔπρεπε νὰ τεθῇ τελευταῖος ἐν τῇ ἐξελικτωῷῃ φωνητικῇ πο- 

pela τῆς λέξεως. Τὸ πρᾶγμα δυσχεραίνεται περαιτέρω διὰ τῆς παρατηρήσεως ὅτι 

«6 καρπάθιος τύπος ἄσ-σαλ-λος ἴσως ἐμφανίζει τὸν ἀρχικὸν τύπον, διότι αὐτόθι δὲν 

φαίνεται τρεπόμενον τὸ τσ sica, ὡς ἀλλαχοῦ», Ταῦτα βεβαίως ἐγράφοντο καθ᾽ ἣν. 
ἐποχὴν δὲν εἶχε μελετηθῇ | ἔκτασις τοῦ φαινομένου. 

Ἢ διαπίστωσις ὅτι σπανιώτατα μεταβάλλεται τσιτακισθὲν κι, κε, θὰ μᾶς 
ὡδήγει εἰς τὴν ἀσφαλῇ ἑρμηνείαν τοῦ καλυμνίου τύπου τσέρσι 3 « τσέρτσοι < τσέρκι 
« trad. cerchio δι ἀνομοιώσεως καὶ οὐχὶ διὰ τροπῆς τοῦ τσ εἰς o, ἀφοῦ διδασκα- 

λικῶς ἔχομεν ἐν Μυκόνῳ τύπον σέρκι καὶ σατσίζω καὶ οὐχὶ σασίξω. 
Καὶ προκειµένου μὲν περὶ λέξεων ἐχουσῶν παλαιότατα τσιτακισθὲν xz, ἐν τῇ 

δηµώδει tows γλώσσῃ καὶ ἐν πάσῃ περιπτώσει διὰ τῆς κοινῆς Ἑλληνικῆς εἴσελθου- 

σῶν εἰς τὸν νησιωτικὸν χῶρον, τὸ πρᾶγμα δὲν ἦτο δύσκολον, διότι τὸ τσι-κι τοῦτο 
διέφερεν οὐσιωδῶς τοῦ ἰδιωματικοῦ Zu «κι, ἐνῷ ἦτο ὅμοιον πρὸς τὸ τι-τσι. Οὕτω 
ὡς πρὸς τὴν ἀσφαλῇ καὶ συνήθη A. τσίχλα my, < µεταγν. κίχλα « κίχλη ) ἢ τὸ 

ἀμφιβόλου ἐτυμολογίας τσιµ(π Jose 3, κλπ. ᾿Αλλὰ πῶς δικαιολογεῖται À ἐπιβολή, 

ἔστω καὶ τῶν ἀσφαλῶν ἐτυμολογικῶς λέξεων, τῶν ἰδιωματικῶς τσιτακισθέντων 

τύπων, ἐν τῇ κοινῇ Νεοελληνικῇ ; Μία ἑρμηνεία θὰ ἦτο ὅτι πρόκειται περὶ πα- 
λαιότατα καὶ δι’ ἄλλους ἴσως λόγους τσιτακισθεισῶν λέξεων κατὰ τὴν But. περίοδον 

ἢ καὶ ἐνωρίτερον, ὁπότε ἔχομεν πρὸ ἡμῶν τὰ ἀρχαιότερα παραδείγματα τσιτακι- 
σμοῦ τοῦ κι. 

Δυσκολίαν παρέχει À ἑρμηνεία τοῦ TIT. x(ovjoovrdda*, διότι προέρχεται ἐκ 

τῆς κοινοτάτης λέξεως xoxxivdóa, καθὼς καὶ ὁ tbr. σίθρος < τσίρρος « κίρρος 

--ὀρὸς γάλακτος, συμπίπτων ἐν Μυχόνῳ, φωνητικῶς, πρὸς τὸν ἰχθὺν τσίρον. Ἢ ὅλι- 
γότης ὅμως ἀκριβῶς τῶν τοιούτων παραδειγμάτων ἐν μέσῳ τοῦ πλήθους τῶν ἄλλων, 
ἀποδεικνύει τὴν ἰσχὺν τοῦ νόµου ὅτι σ δὲν πρέπει νὰ ἀναμένωμεν εἰμὴ ἐκεῖ ὅπου 

προὔπῆρχον οἱ ἄλλοι ταιτακιζόµενοι φθόγγοι — ἐν οἷς τόποις τὸ φαινόμενον ἀπαντᾷ 
βεβαίως. ᾿Αντιθέτως, of τύποι σίλα, σιλῶ προελθόντες ἐκ παλαιοῦ τσιταχισμοῦ 
τοῦ τ, ὡς ἀποδεικνύει τὸ πλῆθος τῶν μετὰ τοῦ τσ τύπων εἰς τὴν χοινὴν ἢ πολλαχοῦ 
ἀλλαχοῦ ἰδιωματικῶς, θὰ μᾶς βοηθήσουν εἰς τὴν ἐτυμολογίαν τῶν προαναφερθέντων 
τόπων. Κοσίνοι, Κόσινας ἐκ τοῦ doy. κότινος, διὰ τοῦ κότσινος - πότσινας. 

Ἢ ἔχτασις τύπων μετὰ τοῦ ζ ἀντὶ τὲ ἐν τῇ À. μπριξόλα καὶ εἰς τόπους ὅπου 

δὲν ἀπαντᾷ τὸ φαινόμενον xal δὴ παρὰ τοῖς βορείοις, δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ διὰ τοῦ 

1. Ba. ᾿Αθηνᾶ 28 (1916) Λεξωκογρ. ᾿Αρχ., 54. 

2. BA. XIA 727, 169. . 

3. Βλ. EA ἐν λ.: µεταγν. κύναρος (εἶδος ἀγκαθιοῦ πβ. µατό-κλαδα, µατό-φυλΛα. 

Πρωτοδ., Ἴδιωτ., 43). 

4. BA. ἐν τοῖς προηγ. σελ. 116.
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Ever. brisiola, παρὰ τὸ τουρχ. pircola, ὅπερ ἔδωσε τοὺς μετὰ τοῦ τῷ τύπους, ἂν μὴ 

πρέπῃ, νὰ νοήσωμεν τὴν μεταβολὴν δι’ ἀποφυγὴν τῶν ἐπαλλήλων τραχέων συμπλεγ- 

μάτων μπρ-τξ, ἰδίᾳ μετὰ τὴν ἀσθενῆ ὑποστήριξιν τοῦ ἐνδιαμέσου ἀτόνου t. 

᾿Επίσης ἡ ὁμοία ἔχτασις τῶν τύπων τῆς οἰκογενείας posta (μουξώνω, μου- 

ζούρα, -ης, -ώνω), μουξαλιά, -ώνω, κλπ., καθιστᾷ ἀμφίβολον τὴν Ex τοῦ μουντὸς 

ἐτυμολογίαν τοῦ D. KovzovAél, διὸ θὰ πρέπει νὰ ἀναζητήσωμεν ἄλλην. 
“H ἔχτασις μόνων τῶν τύπων κάρσα (μετὰ τῶν παραγώγων xai συνθέτων 

αὐτῆς καρσάκια, καρσᾶτος, καρσουνᾶτος, καρσώνομαι, καρσόξυλο, καρσοβελόνα, 
καρσοποδαρᾶτος, μαλλόκαρσα, κλπ.) καὶ φόρσα (μετὰ τῶν φόρσος, φορσάρω, 

φορσᾶτος) καὶ φορσέρι καὶ εἰς τόπους ὅπου ἀπαντᾷ μόνου τοῦ τὸ ἣ μεταβολὴ T) καὶ 

οὐδετέρου τῶν συμπλεγμάτων, ἴσως μᾶς ὁδηγεῖ εἰς παραλλήλους πρὸς τὰ ἰταλ. 
calza, forza, forziere διαλεχτικοὺς (Evet.) τύπους *carsa, *forsa, *forsiere, ἂν μὴ 
ὀφείλεται ἣ μεταβολὴ εἰς τὸ δυσεκφώνητον τοῦ συμφωνικοῦ συμπλέγματος ϱτσ. 

ΠΡ. καὶ τὸν τύπ. φαναρζῆς, εἰς ἀναλόγους τόπους, διὰ τὸ pré. 

Διὰ τοῦ φαινομένου τούτου δύναται νὰ ἐνισχυθῇ ἡ προταθεῖσα ἐτυμολογία 
τοῦ σάτρα - πάτρα < σάταλα - πάταλα ?. Λαμβανομένου ὑπ᾽ ὄψει δηλαδὴ ὅτι πλὴν 
τοῦ προεξετασθέντος κάρσα δὲν ἀπαντᾷ ἐν Kö καὶ Ῥόδῳ μεταβολὴ τοῦ το, ἡ αὐ- 
τόθι ὕπαρξις τοῦ σάτρα - πάτρα δύναται νὰ ἑρμηνευθῇ ἐκ τοῦ σάταλα - πάταλα. 
Ὡς πρὸς δὲ τὸν κοινὸν τύπον τσάτρα - πάτρα, εἴτε προῆλθεν ἐκ τοῦ ἀρχικοῦ διὰ 

τσιτακισμοῦ τοῦ παλαιοῦ C, ὡς ἐν τῇ A. σόγχος - τσόχος π.χ., 1) εἶναι ἀντιδάνειον 
ἐκ τῆς Τουρκικῆς (çatra - patra), ὡς δέχεται ὁ N. ᾿4νδριώτης ἐν λ. (EA). 
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τοῦ προηγ.], Κομ-ματσούλ-λι, κριατσούλ-λα ( « αρεῤῥατούλα), τσιλ-λῶ, τσιτσί, κλπ.
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ΠΙΝΑΞ 

᾽Ανζᾶς 108 
᾿Ασκνίδης 127, 164 
Βαλέζας 146 
Bañébias 146 
Beveliävos 147, 164 
βισέντξιος 126 
Bovoäs 127, 164 
Γαλασίδης 127, 164 
Levidcos 126, 164 
{ιανισαράκης 118, 164 
Ltéyns 147 
{ λυκαξῆς 139 
4ιασέντος 120, 164 
Ζαμαρίας 134, 164 
Ζανῆς 109, 159 
Ζάος 137 
Ziäyos 137 
Ζιάος 137 
Ζιωτάκης 136, 164 
Ζιώτης 136, 164 
Ζουγάνες 159 
Ζωρξῆς 109, 159 
Ζῶρζος 159 
Kalica 128, 164 
KaAwo 128 
Καραξαριὰ 99, 139, 
Kaoaëäs 99, 139 
/κασάρχος 100, 133 
KaaoóAa 121, 164 
KacovAdxi 121, 164 
Γοζιᾶς 139 
Kovrouacoózac 122, 164 

Kooozeons 130, 164 
Kovoadaväs 130 
Kovouvaotäons 130, 164 
Kovads 130, 164 
Kovooöxos 130, 164 
/κουσουλιᾶς 99, 131 
Kovoovios 131 
 σαθανᾶς 130 
Κ᾽ σουλιᾶς 131 
Κωστάζος 147, 164 
Aaoélog 144 
«Ίισάρδος 126, 164 
«Ιούδας 144 
Aovxoéla 109, 
«ουρέζος 99, 144 
Aovoétta 126 
“ωρέζος 164 
ἠΜαξουρανῆς 144, 164 

' Macosxas 122, 164 
ἠΙπογιαζῆς 140, 164 
Mzaootalijs 141, 164 
Μεξίτης 139 
Neoaöns 145 
ΜΝτεμερζῆς 141, 164 
Π/απουσᾶς 118, 164 
Παπουσοῦ 118, 164 
Πετροῦσος 126, 164 
Πρεβελέξιος 147 
Payxetijs 140 
Ρακεξῆς 140 
Σαλιμιζῆς 111, 140 
Σελεπῆς 111, 
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ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

διλαάώνης 116, 
Σιμπομάτα 117, 164 
Σισιλιᾶνος 124 
Σ΄ Καλιάρης 115 
ὀκυλλόπεσος 124, 164 
ZovBalas 112, 
Σοῦλος 118 
Σπεσιὸς 124 
Φλουρέζα 146, 164 
Φλωρέζα 108, 109, 
Φραξέσκα 146 
Φραζεσκάκι 146 
Φραξεσκῖνα 146 
Φραξέσκος 99, 146, 159 
Φρανξέσκος 146, 164 
Χαζ-ζάμαλ-λος 141 
Χαζ-ζανάώνης 141 
Χαξζ-ζηδημήτρης 141 
Naë-Endiauardÿs 141 
λαζ-ζημπαλῆς 141 
λαζ-ξηνικολὸς 141 
Nal-Cijs 102, 141 
Χαξ-ξήχασάκής 141 
Xabi Αντωνάκης 141 
Ναζῆ-᾽ Αντώνης 141 
Xalj-Ledoyns 141 
Δαζῆ- Ιωάννης 141 
Χαζῆς 102, 141, 164 
“Χαλαβαζῆς 141, 164 
Χαρασιάοης 119, 164 
Ναρζανῆς 142 

ΠΙΝΑΞ TOIIONYMION 

᾿Αζαμιὰ 101, 107, 138 
Γλισούρα 99 
Koowas 130, 163, 165 
Κύσινοι 130 
Kooivoı 99, 100, 130, 

163, 165 
Κοσομύτης 109, 130, 163 
Kovatvıa 100, 130, 163 
Adla 164 
AdGia 143 

Μαζιπειὸ 147, 164 
Μαμάσος 126, 164 
Moicawa 126, 164 
Mrovoovvapı 99 
Neoadıa 145 
Neoovo xa 133, 163 
Ewdoa 122 
IThdoa 124 
Προβάσι 100, 132, 163 
Ποοβασιὰ 132, 163 

Σκάζουρα 149 
Σ᾽ καλᾶδο 115, 164 
Σ καλᾶδος 115, 
Z’xaAaoesa 100, 115 
Φλουρέξας Neoo 109, 

164 
Φράνσα 125 
Χαζαρᾶδο 142, 164 
Χωμασοβούνι 132
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A 

ἀβαρίξια 146 
ἀβζῆς 101, 110, 139 
ἀβιζ-ξῆς 139 
ἀγλισίδα 101 
ἀγριοπρόβασο 132 
ata 102, 110, 148 
ἀζαμῆς 99, 138 
ἀξάττι 110 
'ACgás 100, 101 
Gt” ραναρειὸ 100, 101, 

127 
ati 108, 148, 156, 160 
"Αξίδανος 100, 101, 127 
ἀξίδα 100, 101, 148, 160 
ἄξουρας 101, 148,160 
ἀζώναρας 148 
ἀζώναρος 401, 102, 148, 

156 
ἁλαξαδένιος 138 ' 
ἀλαζᾶς 99, 138 
ἁλασέρα 127 
ἁλάσι 99, 108, 110, 127, 

160 ᾿ 
ἁλασιάξω 127 
ἁλασιένιος 127 
ἁλασιέρα 127 
ἁλασίζω 99, 127 
ἁλάσ-σι 127 
᾿Αλιξερῖνος 142 
ἄλσα 119 : 
ἀνεβαξάρω 99, 110, 142 
ἀνεκασουρωμένος 
ἄνξα 108, 148, 153, 163 
ἀνξὲ 102, 148, dO ri 

ἀνηβαξ -ξαίρω 99, 
ἀνηβαξ-ζάρω 99, 142, 155 
ἁπασίπωτος 
άπλασ-σοῦζ-ξα 99, 127, 

156 
ἀπλίσεμα 105 
ἀπλισεύω 105, 107 
ἀραξό 159 
âgeoi® 100 
doa 110 

MINAS 

ἀσάλι 449 
ἀσαλιὰ 127 
ἄσαλος 98, 110, 127, 160 
ἄσηρας 110, 148 
ἀσιραναρειὸ 121, 127 
ἀσιρανόπεσο 124, 127 
᾿Ασίγγανος 127 
᾿Ασίρανος 121, 127, 160 
ἀσίδα 98, 160 
ἀσικνίδα 106, 127 
ἀσ᾽κάλι 114 
Go xAida 127 
do κνίδα 127 
doovbadia 99 
ἀσούδαλος 99 
ἄσοχας 117 
ἀσ-σάκι 110 L 
ἀσ-σάλι 119 
ἀσ-σαλιὰ 127 
ἆσ-σαλ-λοπατῶ 127 
ἄσ-σαλ-λος 110, 127, 165 
ἄσ-σαλος 127 
ἄσ-σίπωτος 117 
ἀσ-σουμά' 134 
ἀφόρσα 125 
ἄχαρζος 102, 138 

B 

babägr 99, 139 
batarı 139 
balavdxns 139 
βαλασ-σῖνα 99, 128, 160 
βαλίζα 142 
βασέλλι 119 
ῥάσος 121 
βιάζο 102, 142 
βιόλαξης 99, 199 
βιολιζῆς 199 
βισ-σιὰ 105, 119, 156 
ῥογιαζῆς 140 
δογιαξιδάκι 140 
βολεξάρω 99, 142 
βολταξάρω 149, 
βολτεξάρω 99, 142 
bováca 101, 123 

ΛΕΞΕΩΝ 

ῥονασάρω 123 
βορταξαίρω 101 
βορταξάρω 104, 142 
βορταζ-ζάρω 142 
ῥορτεζάρω 99, 142, 159 
βορτεζ-ξάρω 142 
φόσα 123 
bováca 125 
βουβαλοπέσι 124 
βουβαλόπεσο 124 
bovvdoa 123 
ῥουνασάρω 123 
ῥουράξα 98, 145 
βουσὶ 98, 127 
boactéoa 123 
bodoo 123, 157, 159 
ὑρούξινος 145, 159 
ὑρουζοκούδουνο 99 
ὑροῦξος 99, 102, 109, 145 

Γ 

γαξάκι 99, 142 
γαξ-ζόκλαδα 105, 143 
γαξ-ζοπρίναρα 105, 143 
γαζ-ζουνωτὸς 143 
γαζ-ζών-νω 143 
γάξος 99, 108, 109, 110, 

142, 159 
γαζουνιάζω 102, 142 
γαξουνώνω 142 
γαξουγωτὸς 142 
γαζώνω 101, 143 
γαιδουροπέσι 124 
γαλασίδα 98, 100, 127, 

160 
γαλέξια 119 
yaddoa 119, 159 
γανοζῆς 99, 139 
γανουζῆς 99, 139 
γεμιξ-ζῆς 139 
γεμιζ-ζόπουλο 139 
γεµιζῆς 99, 139 
γενατιζῆς 99, 139 
γενίσαρος 118 
γενίσ-σαρος 105
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yıavicaoos 107, 118 
γιαραιμιζῆς 139 
γιάσος 101, 119 
γιουβέσι 118 
γκανσιλλαρία 110 
γλεξὲς 99, 139 
γλίσα 100, 128 
γλίσης 128 
γλισιάζω 101, 128 
γλισόχωμα 99, 128 
γλυκαζῆς 99, 139 
γράνσα 119 
γοάσια 119, 159 

A 

ἀαβαξῆς 140 
ἀέζερες 101, 139 
débeons 99, 139 
ὁιασίγ-το 120 
διπλοσάδθουνο 100 
ἀρισάρω 123 
δυναμιτιζῆς 99, 140 

E 

ἐδέσ᾽ 106, 128 
ἐδέσεδὰ 128, 164 
ἐζόβενος 136 

. ἔκασε 107, 108 
ἔσεδὰ 128, 164 
ἔσι 110, 128, 164 
ἔσ-σι 105, 107, 109, 128, 

152 
ἐσ-σιὰ 128 

Z 

tába 135 
tabosva 101, 113, 136: 
ζάδουρο 101, 112, 136 
ζαγκράτορας 108, 109 
ζάζαλο 138. 
Ed 98, 99, 101, 102, 134 
ζακίζω 110, 116, 164 
ζάκισμα 116, 164 
Cap 134 
Capagia 134 
Éduba 99, 102, 135 
Éaubi 112 

ζαμένιος 134 
ζάμι 99, 101, 106, 108, 

109, 134, 135 
Gaui 99, 102, 135 
ζαμόπορτα 134 
ζαμόφυλλο 134 
ζαμωτὸς 134 
ζαναδέτης 135 
Cavabetia 135 
ζαναμθέτης 99, 108, 135 
CavdiRo oz 136 
ζάνερο 99, 138 
ζάν-τα 135 
ἑαντιλόμος 114 
ζάπα 135 
ζάρα 99, 101, 136 
ζαράκι 136 
ζαράτσ᾽ 136 
ἑάτσι 134 
Cbhidia 100, 101, 116 
&b& 100, 101, 116 
«ὁγαζόχερος 149 
ἕραζόχοιρας 149 
ζελάτης 101, 135 
ζέπη 99, 101, 106, 109, 

135 
ζεπώνω 135 
ζερεμὲς 99, 101, 135 
ζ-ζάκι 134, 156 
ἕ-ἑάμι 99, 102, 134, 135, 

156 
ζ-ζαμὶ 99, 135 
ζ-ζαμόπορτα 134 
ζ-ζαν-ναπέτης 135 
ζ-ζάν-νερο 99 
ἕ-ξάπα 135 
ἕ-ζάτσι 134 
ζ-ξέπη 99, 102, 109, 135 
ζ-ξεπών-νω 135 * 
ἕ-ζερεμὲς 99, 135 
ζ-ζιέρι 135 
ζ-ζέζ-ξωιας 137, 155 
€-Cigoc 138 
ζ-ζουλούφι 112 
ζίβα 99, 136 
ζιεράκι 99, 136 
ζιέρι 99, 135 
ξίξ-ξικας 99, 105, 137 
ξίξιγας 105, 106, 108, 

137, 138 
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ξίζικας 98, 99, 101, 102, 
105, 108, 109, 137, 161 

ζιζὶν 108, 109 
ζίξιρος 137 
ξίξιρος 137 
Ci xag 101 
Cd κουμάννα 138 
ζίξυφο 137 
ξιλάτης 135 
Ciuboveas 116 
ζιμύούοι 116 
ζίρος 99, 136 
ζίφος 99, 138 
ζίφρα 138 
ζοβαεράκι 101, 136 
ζοβαέοι 136 
ζοβαερ za 136 
ζοδάνης 117 
ζόρος 101 
ζόρος 136 
&öyos 101, 109, 136, 159 
ζομπάνης 109, 117 
ζόντα 137 
ζονταριστὸς 99, 137 
ζόος 136, 159 
ζουβαέρι 101, 196 
ζουβαερ xà 101, 136 
ζουγαδόρος 196 
Covdädos 137 
ζούδκας 137 
ζουλούφι 112 
ζούντα 99, 197 
ζούφιος 198 
ζούφκιος 99, 138 
Covpos 101, 138 
ζοφαίνω 138 
ζοφὸς 138 
ζοχιὸς 117 
ζόχος 101, 102, 136 
ἑοχὸς 136 
ζόχ-χος 117 

H 

ἥκασα 133 

ἰνσίρχα 126
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παβαζάρω 99, 102, 143 
καβαζ-ζαίρω. 442 . 
παβεζάρω 06 401, 402, 143 
xadevdoos 120 i 

. καξο-ξιλλαρία 105, 147 
veal λαρία 147, 164 
παξιλλιέρης 147. 
κακομοίσα 128 
κακομούσουνος. 123 
καλαϊζῆς 99, 140° 
χαλικάξαρος 99, 128, 148 
καλισακοῦ 128 ....!: 
καλισούνι 108, 120 
καλλιβρούσης 99 
καλσάραρος 128. . 

us à ga 105, 120, 156 
κανσιλλαρία 147 | 
μαοναιὸν 126 : . 

καπάσιος 109, 184. z 

κὠπάσος 109 — ^ - 

καπνουζῆς 99, 140 | 
καρρόσα 109, 9, 120, 134. 

xáoca 100; 101, 106, 108, 
120, 159, 166 

καρσάκι 166 
καρσᾶτος 120, 166 
καρσέττα 120 
καρσοβελόνα 100, 120, 166 
παρσόξυλα 100, 404, 490, 

166 
xüpodmnoyvo 106 
παρσοποδαρᾶτος 120, 166 
καρσοννᾶτος 120, 166. 
παρσίύνομοι ἃ 120; 166" 
καρτούσα ‘126. 
καρτουσιέρα 126 
καρφίσα 129" τν) 
κασάβραχα 98, 133. - 
xagabodxoc 133. 
&übdydaga 121,133 . 
κασάζω 121 
κασάκι 100 - 
κασαλιὰ 121 
κπασαμόμε IAB: . 
πασαμουρέλος 121 
κπασαρίδα 98, 99, 101; 108, 

129 . 
κασαριδιάζω 99, 129 

.. φάσαρο 99, 121 ' 
. κασαρόλᾳ 120 .' 

κασαρολιμὸ 120 
κασαρομάλλης 129 
κασαρὸς 129 
κασαρούλα 120 
xacdoyodac 99, 100, 133 
xacapyódicon 133 

.. κασάρω 100, 120 
> κάσε 105, 107, 133 
. κασὶ 120 
᾿κασιάζω 120, 121 

κἀοσιῤελλειὸ 124 
κααιῤελλωή 121 . 
κασίβελλος 121 

.-. . xacixa 101, 134 
κασίκι 101 
κασίτοι 109, 134 
xag sde. 134 

. xag videto 124 
κασόγδαρο 99, 115,133 
κασόγρια 124, 133 
κασούλα 121 : 

+ Sonore (A 
κάσουλας i21 

. xagobat 101, 121 
κασουλόκακο 121 
xa0068 100 - 
κασουνάρα 121 
κασούνι 121. 
κασουνιάξω 121 

. xacovriaonûc 121 
κασουνωτός 121 
κασούφης 98, 129 
κασουφιάξω 129 
κασεσάνριλας 138 
xac-gábt:o 120 
»ao-ce ‘107 
xuo-cixa 134 
κασσικάκε 104 
xde-covvag 99,424 - 

E πασ-σούνι 121, 156 
κάσω 107,133 
καφεζ-:ζῆς ‘105, 140 
καφεζῆς 99, 109, 140 .- 

᾿ "operati 140 ^. 
ius κεφαλατίσι 105 

IE NS 97, 117, | 
119, 1 

κιμινζῆς 102, 139 
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κλοσιὰ 106, 109, 121,134 
 κλόσος 121 

. πλοσοσκούφι 121 
κλοσοφούσμι 121 
λλοσῶ 124 
κοάούσικος 105, 107 
xotá(u ) 99,102, 199. 
κολασιὸ 100,121: 
xodaciod 121 
πολληξ-ζιᾶνος 129 - « 
κολλησιᾶνος 101, 129 
xoldnodyoore 129 
κονσίνα 121  - 
κοντεσιονάρω 126 
κόπσα 118 2E 
xopativa 99, 148 
κορισάτσι 109; 134 
κυρίσε 106, 110, 129 
xog σάξ' 129, 134 
xoptel agus 99, 443 - 
wood verla 100, 130 
κοσάνι 104, MB . 
ποσάρω 120 7 
κοσάφτης 108, 130, 163 
ποσαφτιάξω 130 " 
πόσι 99, 129 
κοσίδα 129 
Κόσινας 99, 400, 108 
κασινοελιὰ ‘99, 100, 108 
κοσο- 130 
xooodoiau 130 
ποσοκέφαλος 98 
κοσομύτης 98, 130 
κοσομυτίζω 130, 163 - 
χοσδόριος 98, 109, 130,163 
κόσος 99, 108, 129 - 
κοσοτσέρής 130 
κοσοτσέφαλος 130 
κοσοφουάίζω 130, 163 + 
κόσυφας 98; 1356 
κοσύφι 130 
κουξοκέρας 130 : 
κουζούπι 130 
κουϊμεζῆς 101, 141 
oar ol 129 nil 
κούσα 121 
πουσάγρελο 100, 130 
κουσαίνω 130 
κούσα-κούσα 99 
κούσαυλος 99, 130, 131
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κουσάφτης 99 
κουσελιὰ 109 
zovoo- 130, 131 
zovooöddns 99, 130 
κουσοζῶ 130 
κουσοπίνω 130 
Ἠουσόριος 99, 130 
zovoos 99, 108, 109, 130, 

134 
πουσοτσέφαλος 99, 130 
κουσουλιὰ 99,108,130,131 
κουσουλίζω 99, 101, 131 
κούσουλο 99, 101 
κουσουλῷ 99 
κουσούνα 99, 122 
πουσουνάδα 99, 101, 131 
κουσουνόπαννο 99, 122 
κουσουροῦ 131 
κουσοφτερνιάζω 99, 130 
zovoopreovos 99, 130 
χούσ-σα 121, 156 
χουσ-σονεφρίζω 130 
χουσ-σὸς 130 
ποιθαροβούαι 106 
xo hd 131 
# σοδόάης 130 
xodc 109, 134 
x σουλιὰ 109, 130, 131 
x σουλῶ 131 
x σούνα 122 
κ᾿σουνάδα 131, 165 
κ᾽ σουριὰ 100, 131 
x σουροῦ 100, 130, 131 
α᾿φεσιοὺ 100, 122 
x posovia 117 

A 

λαγουμιζῆς 141 
λασπιζ-ζῆς 102, 140 
λασπιζῆς 102, 140 
Λέζιος 143 
λόζα 99, 144 
λοδέττα 143 
λόξια 101, 102, 143, 159 
λόνζα 153 
λόνζια 153 
Aosta 101, 108, 109, 110, 

144 

λούσα 110, 131 
λουσέρνα 108, 122, 159 
λουσερνὶ 122 
λοῦσος 122 
λοῦσ-σος 122, 156 

M 

µαξαδούρα 102, 144 
μαζαοούδα 144 
μαζέττα 99, 144 
μαζ-ζούνι 99, 139 
μαζ-ζουράνα 144 
μαζιαούρα 102, 144 
μαξούνι 99, 139 
µαζουράνα 99, 144 
µαϊζάρω 99, 102, 144 
µαϊζέβελος 145 
μαλλόκαρσα 120, 166 
µανέζο 101, 145 
μαρκούσι 118 
µάσα 101, 122 
µασάκι 122 
μασελλειὸ 105, 106, 107 
µάσι 100 
µάσο 122 
µασόβεργα 100, 122 
µασοκόπι 101, 122 
µασόξυλο 99, 122 
µασούκα 122 
µασούκι 122 
μασουκιὰ 123 
µασ-σουκάκι 122 
µασ-σούκι 122, 156 
µασ-σούκλα 122 
uavpoxóa gas 130 
μαυροπεσοῦ 124 
pboysatijz 102, 140 
μῥουμδουρζῆς 102, 140 
µεξασιόλα 123, 145 
μεζ-ζοσόλ-λα 145 
μεζίτι 102, 139 
μεξιτιὲς 139 
µελιζάνα 98, 99, 145 
µελιζανάκι 99, 145 
μελιζανὶς 99, 102, 145 
μελιζ-ζάνα 99, 145 
μελιζ-ζανάκι 145 
μελιζ-ζανὶς 145 
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